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      В теории считается, что поиски Священного Грааля не провалились... в том смысле, что его вроде как нашел Галахад Чистейший. Но... кто, скажите, видел этот Грааль? И, коли на то пошло, кто видел Галахада?!.

      В общем, как не было Грааля, так и нет его. А в наше неспокойное время, когда финансовые воротилы Атлантиды и примазавшиеся к ним Силы Тьмы готовят новый Апокалипсис, Грааль ох как нужен!

      Одно и остается — пробудить от зачарованного сна отважного рыцаря и силком отправить его в квест! И, конечно, не в одиночку...

       

      Небесная канцелярия медленно гибнет. Нехватка средств, недостаток квалифицированных кадров, бюрократическая истерия...

      Солнце давно уже пора заменить на более совершенную модель или хотя бы отремонтировать!..

      Главный инженер плюнул на все и уволился!..

      А единственный действительно умный адвокат Мира иного — представитель, между прочим, адских легионов — дает силам Света очень странный совет.

      Не воспользоваться им — себе дороже.

      Воспользоваться?

      Скандал!!! 
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        Дело «Труба» 

      

      
        
          ПОСВЯЩЕНИЕ
        

        
           Большие пальцы кверху, в порядке совершенно абстрактном, зато исключительно победном: Марии, Гарету, Крису, Ивонне и Энди — самым славным редакторам-дилетантам, какие только на свете есть!
        

        
           И не менее победный кукиш — Кери!
        

      

    

  
    
      
        ПРОРОЧЕСТВО СМЕХА РАДИ

      

      
        Напрочь игнорируя отчаянные вопли хорошенькой секретарши, бурно выражавшей изумленный протест, специальные молитвенные сапоги (ровно тринадцать застежек в ряд), а также их владелец-первосвященник с грохотом проложили себе дорогу в главную контору ООО «Вильчатые и Трубчатые Солнечные Часы» и потопали дальше. Размахивая руками столь неистово, что все жесты слились в один, для нормального человека решительно неразборчивый, и при этом ловко увернувшись от захлопнувшейся входной двери, фигура в индиговой рясе могучей поступью приблизилась к своей очередной трусливо съежившейся жертве.

      — А вы готовы к загробной жизни? — потребовала ответа грозная фигура, скользя на высокой волне веры, устремляя вперед покатые плечи, точно серфингист, удирающий от шустрой акулы. Очи первосвященника дымились страстью человека предельно одержимого. Он затормозил перед столом, воздев к потолку руки и приняв традиционную позу Святого Жмота — нечто среднее между распятием и челобитием.

      — Н -нет. Еще нет. Вы рановато пришли! — слабо запротестовал жалкий человечек, чье перо вдруг выдало на пергаменте в высшей степени неуместный крендель.

      — Сверяется ли Смерть с солнечными часами? Заполняют ли Демоны ежедневники? — риторически вопросил первосвященник, размахивая длинным пальцем у самого носа жертвы. — Пунктуальность — не суть забота тех, кто по ту сторону. Или вы располагаете надежным предсказанием того, когда наступят ваши личные кранты? А, Мондовошинг? Не слышу!

      — Я... я... — силился выдавить из себя Мондовошинг. Его бледно-голубые глаза метались, точно стая пиявок перед сачком опытного ловца.

      — Приготовились ли вы к Отбытию? — вопросил первосвященник, чьи зубы вызывающе торчали вперед, напоминая только что вскрытые кладбищенскими мародерами надгробия.

      — Н... Н-нет.

      — Ваше загробное будущее застраховано? — воскликнул его преосвященство Спирохет Ревностно Восторженный, вольный религиозный советник и координатор будущих посмертных дел. Его белая борода так и тряслась от религиозного пыла, пока он подавался вперед над столом и тыкал пальцем прямиком в до смерти перепуганное сердце своей последней жертвы.

      — Упаковали вы чемоданы для величайшего путешествия за все ваше никчемное существование? — неистово прорычал он, раздувая ноздри от страстного возбуждения. Спирохет нюхом чуял растущий страх жалкого человечка; видел внезапный приступ теологической агорафобии, пока ничтожная душонка управляющего компании озирала широкие просторы равнин Вечного Проклятия. Первосвященник дико завопил, хлопая в ладоши, когда Мондовошинг узрел себя именно тем, кем хотел лицезреть его Спирохет, — в виде досадной крупинки перхоти на роскошном наряде Бесконечности.

      Впрочем, Мондовошинг был не совсем обычной крупинкой перхоти.

      У него имелись деньги. Целые горшки денег!

      Ибо Мондовошинг был известным изобретателем наиболее успешно продаваемых солнечных часов марки «Ноктюрн» и основателем ООО «Вильчатые и Трубчатые Солнечные Часы». А подобным человеком так просто не становятся! Однако солнечные часы все-таки одно дело; душа же, в особенности твоя собственная, — совсем другое.

      — Если вы умрете сегодня, станете ли вы счастливым призраком? — трелью выводил его лучезарность Херсним Самый Превозносимый, ухмыляясь, словно маньяк, поверх красочно отделанного плеча Спирохета. Мондовошинг попытался ответить, но лишь что-то жалко и невнятно забулькал.

      — Задумывались вы когда-нибудь о том, сколько времени вам потребуется, чтобы забронировать себе билет у Харона? — осведомился его преосвященство Спирохет, складывая руки и опуская бородатый подбородок на ладони, а одним пальцем как бы невзначай указывая в сторону ада.

      Глазные яблоки управляющего заелозили, а лоб его сморщился подобно потрепанной и из рук вон плохо набитой бархатной подушке.

      — Будет ли арендованная в Аиде жилплощадь дешевле, если вас уже кремируют? — поинтересовался третий первосвященник, его мягчительство Клистир Самый Скользкий, маслянисто потирая ладони. — И где окажутся там самые славные ночные ресторанчики, если вам случится стать летающим демоном?

      — Как видите, Мондовошинг, — начал Спирохет, заставляя эту фразу звучать скорее как приказание, а сам тем временем впиваясь взором опытного ловца в дергающихся пиявок в глазницах жалкого человечка и подтягивая к себе кресло, — существуют сотни, нет, даже тысячи вопросов, которые будут вам адресованы сразу же после вашей кончины. Я имею в виду, к примеру, такой вопрос: слышали вы когда-нибудь о недавно скончавшейся персоне, которая сбивается с ног, переводя свои денежные сбережения в оболы, только бы расплатиться с Хароном? Вы просто не поверите, какой он консерватор, этот Харон! Или обол — или ничего! А, позвольте мне вам напомнить, никакого иного пути через Стикс просто не существует. И еще — только между нами — курс обмена для тех, чьи души были недавно востребованы, просто шокирует! Поймите, Мондовошинг, шокирует. И никаких вам там телохранителей, понимаете? Скверный кредитный риск.

      Херсним с энтузиазмом кивнул, а его физиономия выразила живейшее участие и пододвинулась на угрожающий дюйм ближе к до смерти перепуганному управляющему. Клистир елейно лыбился.

      — Вот почему все больше и больше людей обращаются к нам, прося помочь им в том, что в конечном итоге неизбежно. — Облаченная в индиго рука протянулась над обтянутым лучшим пергаментом столом в сторону Мондовошинга и сунула карточку прямо под его тут же завибрировавший нос. — В жизни каждой персоны есть только три совершенно определенных вещи — рождение, смерть и насущная необходимость делать предварительные заказы.

      Мондовошинг пожал предельно озадаченными плечами. В понедельник утром такие разговоры вести просто не следовало.

      — Давайте откровенно, — продолжил первосвященник Спирохет, постукивая уголком карточки по носу управляющего до тех пор, пока тот ее не взял. — Смерть представляет собой оказию, которая и в лучшие времена не была избавлена от всевозможных стрессов. Всегда приходится беспокоиться о таких деталях, как предварительные заказы, обмен валюты, разрешение на дополнительный багаж...

      — Как? — вскричали паникующие глаза Мондовошинга, отрывая взгляд от белого прямоугольничка в своей руке.

      — Ага! Так вы еще не слышали? А я думал, все об этом знают! Взять хоть Рамсекса Девятова. Вы его знаете, умер пару лет тому назад. Да, я вам доложу, вот кто по-настоящему цеплялся за дополнительный багаж. Там были и кони, и слуги, и жены. И большая их часть еще даже умереть не сподобилась! Это особый случай — когда вы хотите попасть в Аид, но не прошло полных трех суток с момента вашей смерти. Карантин, знаете ли. Там этим сильно озабочены.

      — Что?.. — сумел выдавить из себя Мондовошинг, медленно открывая и закрывая рот.

      — И тем не менее. Что, если вы прямо сейчас застрахуетесь от всех этих неприятностей, а? — продолжил Спирохет, облизывая корявые зубы.

      — Застрах...

      — Важнейшая штука, скажу я вам. Без страховки никак нельзя отбросить копыта.

      — Но что там?..

      — ...может пойти не так? — перебил Спирохет, ухмыляясь, как средних размеров акула. — Вы просто не поверите!

      — Дублированный заказ, — намекнул Херсним поверх индигового плеча первосвященника.

      Брови Мондовошинга подскочили чуть не до затылка.

      — Дублированный?..

      — Случается чаще, чем вы можете себе представить, — заверил управляющего Спирохет, складывая руки под подбородком в попытке обрести невинный вид мальчика-певчего и отбиваясь от побуждения вскинуть брови для вящего эффекта. — С полдюжины демонов слегли больными в Иммиграционном отделе, а сюда добавился еще внезапный энтузиазм Мора. И старая добрая Война просто наслаждается, когда заказанное вами сиденье у окна вдруг исчезает. Заодно с вашей платой за проезд и багажом, если его вообще погрузили. Жаловаться бессмысленно. Тут ничего поделать нельзя — только ждать следующего свободного места.

      — А сколько...

      — Кто его знает? Если повезет, будет следующая переправа, — но могут пройти недели или столетия! Вот в чем загвоздка с Вечным Проклятием. Никакой спешки, чтобы разобраться со всеми проблемами, там себе не позволяют. Но без страховки вашу жилплощадь никто не станет придерживать. А, позвольте мне вас заверить, вам не захочется оставаться бездомным в аду даже на миллисекунду дольше положенного. Но если вы думаете, что после того, как вы умрете, с вами не сможет приключиться ничего более скверного, тогда... ну что ж, тогда вас ждет весьма пренеприятный сюрприз.

      — Но как...

      — ...может быть еще хуже? Ха-ха! Уверяю вас, вам не захочется об этом узнать! — перебил Херсним, корчась так, точно он воочию представлял себе ряд неприятных событий в самом ультрафиолетовом конце радуги стигийского мучения. Для вящего эффекта он дико закатил глаза.

      — Поймите, вовсе не требуется тела, чтобы причинить вам боль, — склизко засочился елеем Клистир, корча торжествующие рожи над плечом Спирохета. — Вы же слышали о тех случаях, когда люди теряли конечности в результате несчастных случаев, но по-прежнему чувствовали в них боль? Как эти люди испытывали многолетние душераздирающие страдания?

      Мондовошинг кивнул и от всей души пожелал, чтобы с ним ничего такого не произошло.

      — А теперь представьте, что по всему вашему телу, по каждому его чувствительному кусочку... э-э... по всей этой мягкой и деликатной, хрупкой и нежной плоти...

      — Клистир, я бы вас настоятельно попросил! Мой Самый Скользкий брат порой не на шутку отвлекается. Прошу прощения, если он вас расстроил. Этого вовсе не требовалось.

      Бурно передернувшись, Мондовошинг приобрел цвет трехнедельной давности шпината, посыпанного голубым сыром.

      — Всех этих ненужных неприятностей вполне можно избежать! Нет никакой нужды подвергать себя такому риску! — Спирохет ухмыльнулся, подаваясь ближе к клиенту. — Как бы вам понравилась наша Наисчастливейшая Загробная Жизнь в специально построенном, абсолютно новом Жилищном Кооперативе для Кремированных, который является совершенно новым словом относительно жилплощади в Аиде! Да, безусловно, вы окажетесь в аду, — но уверяю вас, во всех других отношениях покажется, будто вы в Раю! Ну как, заинтересовались? Присоединяйтесь к нам сегодня же, и мы сможем предложить существенные дополнительные скидки для вас и для всех членов вашей семьи.

      — Но как я смогу?..

      — Присоединиться к Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого? Нет ничего проще. Просто уверуйте!.— ответил его преосвященство Спирохет Ревностно Восторженный.

      — Во что?

      — Уверуйте! — продолжал настаивать Спирохет.

      — Да. Но во что?

      — В абсолютное и неколебимое осознание того, что путем подписания вот этого клочка пергамента вы заключаете самую надежную сделку касательно вашей загробной жизни. Что вы таким образом железно обеспечиваете себе безопасный и лишенный всяких проблем доступ в место вашего последнего упокоения, — сказал Спирохет, доставая солидный, весьма щедро украшенный цветными рисунками документ и разворачивая его перед Мондово-шингом. — Брат Херсним, будьте любезны, Священное Перо...

      — Что это?.. — начал Мондовошинг, глазея на пергамент.

      — Это просто подтверждение того, что вы слышали послание первосвященников Высочайшей из Наивозвышенных церквей и что у вас... гм... ну, в общем не имеется вопросов.

      — Э-э... — заколебался управляющий, вглядываясь в микроскопические буквы.

      — Простая формальность, — засочился елеем Клистир.

      — Это не значит, будто вы уже расписываетесь за всю вашу жизнь, — заверил клиента Херсним.

      Спирохет аккуратно вжал перо в руку Мондовошинга, улыбаясь как крокодил и наблюдая за тем, как последний уломанный новообращенный царапает свое имя рядом с крестом внизу пергамента. Тут же оно было засвидетельствовано, подписано другой стороной, насухо высушено и очищено.

      — Вам следует очень гордиться собой, — сказал Херсним, улыбаясь слишком уж многими зубами. — Поистине великий момент.

      И три священника, Спирохет, Херсним и Клистир, повернулись, чтобы уйти.

      — Как? — спросил их последний новообращенный. — И это все? Вы не собираетесь за меня помолиться или еще что-то в таком духе?

      — Э-э... гм нет. Сейчас нам этого делать необязательно. Как-нибудь потом, — отозвался Спирохет поверх индигового плеча.

      — Ах, — откликнулся Мондовошинг, выглядя совершенно убитым. — И даже никаких слов одобрения или благословения? Ведь я вроде как впервые снова рождаюсь, понимаете?

      Клистир сглотнул слюну и нервно взглянул на Спирохета. Столь трудных вопросов новообращенным задавать просто не полагалось. Раньше, по крайней мере, никто их не задавал.

      — Ага. Очень хорошо, — сказал первосвященник, протягивая руки в жесте притворно-набожного благословения. — Пусть же того, что нам причитается, нам не придется заждаться.

      Показалось это Мондовошингу — или в самом конце Спирохет действительно подмигнул своим коллегам?

      Шесть тяжелых ног в специальных молитвенных сапогах решительно загрохотали прочь, а управляющий тем временем чесал лысеющую макушку, задумчиво прислушиваясь к радостным распевам священников. Он чуть ли им не завидовал. Их песня звучала так весело... Будь у Мондовошинга немного больше воображения, он бы явственно почувствовал, что святые отцы отчаянно стараются не показать, что помирают со смеху.

       

      Худая черно-белая свинья с трудом пробиралась по длинной и грязной канаве, именуемой Крилевой улицей, что в Ширме. Ее движение сопровождалось взрывами столь ребяческого гогота, какой просто невозможно принять за взрослый смех. Особенно если взрослые эти принадлежат к духовенству. Правда, день выдался на редкость славный, и три первосвященника Наивозвышенной Церкви святого Жмота Неумытого развалились на заднем сиденье свиновозки с исключительно неблагочестивыми выражениями полнейшего самодовольства на физиономиях — причем к немалому замешательству и подозрительной неловкости кучера.

      — Того, что нам причитается, захлебывался слюной Клистир.

      Херсним хлопнул себя по ляжке, разражаясь сдерживаемым дотоле восторгом.

      — А Харю его вы видели? — завопил он. — Нет, блин, я тащусь с этого! Просто тащусь! Этот мудозвон в натуре тебе поверил!

      — Брат Херсним, — произнес Спирохет, стараясь сохранять серьезный вид. — Не думаю, что нам следует обсуждать фундаментальнейшие религиозные материи в подобной манере. — Он незаметно указал на развешенные по сторонам уши кучера, явно старавшиеся ухватить хоть какие-то из бросаемых в их сторону перлов духовного красноречия.

      К счастью для кучера, он не ухватил никаких деталей касательно семян зла, привольно рассеянных по сочному и богатому финансовому центру Ширма. И, что еще более удачно, — не уловил ни малейшего намека на то, каким хаосом неизбежно обернется прорастание этих семян.

      Заподозри только Спирохет, что кучер уловил что-либо инкриминирующее, этот несчастный стал бы кандидатом в клиенты блаженного лейтенанта Садомаха. Несколько кратких и предельно мучительных часов спустя настоящий священник уже проводил бы все необходимые ритуалы над поблескивающей грудой его основных органов — весьма интригующей, но, увы, совершенно несовместимой с жизнью.

      Спирохет облизнул похожие на могильные камни зубы, ухмыляясь от удовольствия при воспоминании о лучших работах Садомаха — человек этот был признанным мастером в работе с шилом и ножовкой.

      За пределами узкого круга лиц, ограниченного задыхающейся свиньей, кучером и тремя пассажирами свиновозки, население Ширма находилось в блаженном неведении относительно своего финансового и теологического кошмара. И объяснялось это главным образом тем фактом, что большинство обитателей Ширма было совершенно нецивилизованно и проводило всю свою жизнь физиономией вниз в солоноватой талой ложбине реки Гамнотечки. А большинство более образованных обитателей городка старательно пыталось вытянуть их оттуда объемистыми сетями.

      Двустворчатые моллюски и брюхоногие радостно насыщались со свойственным всем моллюскам восторгом — к несказанному счастью людей с сетями, что работали на торговую компанию «Моллюски Большие и Малые». Лучшие из известных в мире ракообразных экспортировались с полей брюхоногих или, уловленные в сети, дрейфовали с обширных открытых плантаций блюдечек Ширма.

      Однако трех первосвященников Наивозвышенной Церкви святого Жмота Неумытого притягивал к Ширму вовсе не колоссальный интерес к такому изобилию моллюсков. А скорее эгоистический интерес к вещи еще более колоссальной. Если более конкретно — к прибыли торговой компании «Моллюски Большие и Малые».

      Бросив водителю свиновозки три мрота[1] за славную поездку и поочередно потрепав по холке изрядно вспотевшую свинью, трое пассажиров направились прямиком в бар постоялого двора «Шик-Блеск».

      — Три кварты «кувалды», хозяин.

      Через считанные мгновения три кожаные кружки появились перед страждущими священниками, пока они устраивались в темном и уединенном уголке постоялого двора.

      — Ваше здоровье, братья! — сказал Спирохет, поднимая кружку с выпивкой. — Чертовски славный денек, не правда ли? Ха-ха-ха! Еще больше этих долбаных агнцев принято в наше все расширяющееся стадо новообращенных! Стадо это растет изо дня в день. Скольких еще овечек мы вскоре собираемся остричь, а, братья пастыри?

      — Сегодня пятнадцать высококлассных клиентов, — радостно сообщил Херсним, с трудом пересчитывая пачку пергаментов в полумраке. — Все клиенты первый сорт. С чудесным наваром, тяжелые от груза славных прибылей — для нашего же блага.

      — Отлично, отлично! — порадовался Клистир перед очередным глотком «кувалды».

      — Пусть наши клиенты еще немного понаслаждаются новой посвященностью. Еще неделя дополнительных прибылей нам не повредит, — заметил Спирохет, мысленно вглядываясь в блистательно-яркое будущее, окруженное аурой роскошной состоятельности. — Выпьем, господа! Еще одна неделя —- и начнется вторая фаза!

       

       

      Пока последние несколько кружек «кувалды» взлетали вверх этим ничем более не примечательным пьяным вечером в конце года 2526[2], согбенное и усталое ископаемое в человеческом облике взбиралось по крошечной винтовой лесенке на дальнем конце Ширма. Колокольчики на носках багряных шлепанцев старика радостно позвякивали, то и дело норовя поймать полы его выцветшего пестрого халата, пока он поднимался ради еще одной регулярной ночи с ТВ.

      «Интересно, будет ли сегодня ночью триллер? — задумался старик. — Или дадут какие-нибудь новости — скорее всего, скверные? Или, быть может, выйдет детектив?» Имея дело с этими телехроно-логическими Видениями, ничего нельзя было знать заранее. Более того, там просто не имелось чего-либо, что таило в себе будущее.

      Старик откусил еще один кусок бутерброда с сыром и снова потащился вперед. Эту битву он вел каждую ночь, вооруженный всего лишь измятой медной миской с водой, оплывшей восковой свечой, своей пророческой лицензией и веточкой лавра — а также твердым намерением узнать, что ТВ ночью покажет ему сегодня ночью.

      Пока щелчки подагрических коленей старика соперничали по уровню шума со скрипом все еще не доеденной жуками лестницы, его древняя грудная клетка отчаянно хрипела и кашляла, кушаемое сырным духом, пламя свечи сперва поперхнулось, замирая и пытаясь восстановиться, а затем совсем скончалось. Изрыгая обильные проклятия и неверно сосчитав в кромешном мраке ступеньки, старик наконец-то ввалился в комнату. Там он зацепился за сосновый гроб и плюхнулся на пол грудой запятнанных чернилами одежд, сопровождая свое падение роскошной россыпью проклятий. Годы еженощных занятий превосходно отточили этот традиционный выплеск сквернословия, обеспечивая максимальную непристойность путем минимальных усилий. Миска с водой, как это обычно бывало каждую ночь, странным образом сумела перескочить на маленький трехногий табурет, недоеденный бутерброд полетел в другой угол, где смешался с другим подобным мусором. Несколько миллионов молекул гемоглобина, подобно косяку отчаянно задыхающихся китов в кровавой ванне, выхватывали кислород из работающих на полную катушку легких Ностромо Казеина.

      Ностромо бросил гневный взгляд на гроб. Это изделие из сосны стояло здесь уже многие годы. Его даже хоронили в этом гробу. Шесть раз. Ностромо стал подлинным посмешищем Гильдии похоронных дел мастеров. Всякий раз, проходя мимо похоронного зала, он слышал, как они хихикают, видел, как они тычут в него пальцами сквозь дымчатое стекло. Новых работников то и дело подсылали, чтобы снять с него мерку или совершить какие-либо запутанные обряды. Какая наглость! Какая бесцеремонность! Что ж, в один прекрасный день он назло им наконец-то по-настоящему умрет, и тогда они пожалеют.

      «Хорошо смеется тот, кто смеется последним», — пробормотал Ностромо себе под нос сквозь серые нити усов и окропил себе ноги водой, исполняя некий подготовительный ритуал, смысла которого он никогда не понимал. В процессе подготовительного курса «Пророчество смеха ради» тебе никогда не рассказывали, почему надо делать то или это. Точно так же тебе не говорили, что ты не можешь предсказать часа собственной смерти — если только у тебя под рукой нет огроменного утеса и сильнейшего желания с него прыгнуть... но это уже чистой воды жульничество.

      «Пророчество смеха ради»! Тьфу! Весьма дешевый трюк, чтобы отложить опубликование результатов до 3005 года. Стало быть, смеха ради? Для потехи? Если бы они бросили хоть один взгляд на то, что ему удалось подсмотреть, они бы не назвали это потехой. Три года наблюдений за тем, как все взрывается и рушится в бушующем миазмическом вихре, как мир внутри твоего черепа ночь за ночью красочно разлетается на куски, никто потехой бы не назвал.

      Ворча и роскошно матерясь, пока его колени дико и возмущенно трещали, Ностромо сунул в миску длинный и узловатый указательный палец, после чего уставился внутрь посудины, точно унылая цапля, поджидающая беспечную стайку сбившихся с пути головастиков.

      Однако прошло еще очень долгое время, прежде чем вода затуманилась, и вихрящиеся образы затопили глаза Ностромо, проникая прямиком в его подсознание.

      Рука Ностромо тут же метнулась в сторону, резко раскрыла большую книгу, смахнула крышку с чернильницы, подергалась, точно в судороге, затем схватила павлинье перо и принялась лихорадочно корябать по чистой пергаментной странице открытой книги. Глаза его, сосредоточенные на миске, так от нее и не отрывались, не ведая об отчаянных усилиях руки справа от них.

      Как долго длилось выцарапывание этих каракулей, Ностромо так никогда и не узнал. Но была уже глубокая ночь, когда образ в миске вспыхнул статическим электричеством и сжался в крошечную точечку в самом ее центре. Задыхаясь, Ностромо рухнул на стол, мотая лысым шаром головы и проклиная резкий свист в ушах, да и вообще все на свете.

      Наконец Ностромо уставился на отчаянно заляпанную чернилами книгу, выплевывая сквозь обломки зубов очередную матерщину. Он попытался расшифровать каллиграфический кошмар искореженных согласных и измочаленных гласных. Внятных слов, если брать среднее число, получалось три из двадцати. Сегодняшнее послание с той стороны должно было потребовать массы критического анализа и головоломной работы с догадками.

      Так-так, посмотрим:

       

      
        «Когда козопас наткнется [клякса] на ключ в горшке, то попадет он [жирная клякса] под истинный град бури песчаной, а глаза мертвецов [вот еще кляксина] древний иероглиф узреют [клякса] и кроткие очи свои прикроют [ух, кляксища!] перед ху... перед ху... перед худым лицом облаченного в мантию».

       

      Или вот еще:

       

      
        «За плавучим зеленым островом [клякса] красная сфера бесконечно будет крутиться [клякса] и в небе жо... жо... желтый Орион вспыхнет, силу давая [целая струя чернил] спустить бешеных псов из конур [клякса] и раздастся глас с небес: спиз... спиз... спи, Земля, в покое и благополучии».

       

      Ностромо почесал в затылке и озабоченно посмотрел на триста двадцать пять строк, бегущих по мятому пергаменту.

      «Ух, проклятая тайна! — горестно ругнулся он. — Ненавижу тайны. Особенно туманные. Ведь эта ерундистика может означать все, что угодно! Так чего ради тревожиться? Целая неделя долбаных тайн! Тащился сюда как дурак — и ради чего? Ради вот этой чернильной мазни? Моему артриту от этого лучше не станет. Что общего, черт побери, козопасы и плавучие острова могут иметь с будущим? Тьфу! Интересно, все ли в порядке было с теми моллюсками, которых ел я на прошлой неделе? Да, я знаю, я немного пожадничал и самую малость переел, но все же... Нет! Нет! Конечно. Это наверняка из-за сырного соуса! Я как объемся сырного соуса, так потом всякий раз долбаные кошмары вижу. Да, это точно тот сырный соус...»

      Ностромо рассеянно перелистнул пергаментные страницы на несколько недель назад, ненадолго взглянул на знакомые чернильные каракули и испустил крик. Затем перелистнул страницы обратно к самой последней, еще влажной записи, снова испустил крик, уже громче, и хлопнул себя по лбу. «Это же повтор! — мысленно завопил он. — Тайна, причем та, которую я уже видел!» Вот в чем была загвоздка с ТВ — оно вечно повторяло эти чертовы тайны!

      Испуская обильные ругательства и шумно подсасывая вставные челюсти, Ностромо пнул подвернувшийся ему под горячую ногу гроб. Затем он зашаркал прочь из комнаты и со скрипом потащился вниз по винтовой лестнице.

      — Нипочем лицензионную пошлину не заплачу, если они не станут держать ушки на макушке! — прорычал он.

       

      Последний период хотя бы приблизительно точных предсказаний, которые выходили из-под пера Ностромо Казеина, находился в таком далеком прошлом, что никто, включая его самого, этого прошлого вспомнить просто не мог. Однако это вовсе не означало, что Ностромо уже не обладал способностью смотреть ТВ.

      Ностромо первым охотно признал бы, что если человек шесть раз публично объявлял о собственной неминуемой смерти в совершенно отдельных друг от друга случаях, это вряд ли особо укрепляло его репутацию как безошибочно точного предсказателя. Тем не менее спросите любого пророка, и он согласится — предсказать время собственной кончины с достаточной долей уверенности исключительно трудно для любого, не считая, разумеется, того психа, который с закатанными рукавами и бритвой в руке стоит перед зеркалом в ванной комнате.

      К несчастью, ввиду преклонного возраста, изнурительного труда, а также предрасположенности к регулярному курению специально подобранных составов из листьев и трав, коренным образом изменявших его сознание, ТВ-прием Ностромо был весьма далек от высокой степени определенности. Ему становилось все труднее отбирать подлинные жемчужины пророческой мудрости из хрюкающих, точно целое стадо свиней, более чем сомнительных вывертов одурманенного наркотиками разума, близкого вдобавок к маразму.

      Данная проблема во всей своей красочности впервые проявилась три года тому назад. Ностромо Казеин не мог выбрать более подходящего времени для ослабления своей хватки за материнский фартук реальности, чем послеобеденный спич на девяносто третьем ежегодном Гала-благотворительном обеде пророков, мистиков и экстрасенсов в 2523 году. Хотя, с другой стороны, с душевным здоровьем так обычно и получается. Все эти долбаные годы ты всячески о нем заботишься; самоотверженно защищаешь его от мучительных логических головоломок; оберегаешь его от Великих Неразрешимых Вопросов; опрометью несешься в противоположном направлении, как только кто-то протягивает тебе разноцветный кубик и просит так его покрутить, чтобы на всех гранях составились одни и те же цвета... И что же душевное здоровье в итоге делает? Без всяких «только после вас» и «если вы не против» оно просто берет и нагло сваливает из твоей головы, оставляя тебя стоять с разинутым ртом в помещении, где полным-полно людей, глазеющих на тебя так, как будто ты только что предсказал конец света.

      По крайней мере, так это запечатлелось у Ностромо в памяти.

      Он аж передернулся, живо все это припоминая.

      — ...трудно предвидеть то место, которое то или иное пророчество займет в глазах широкой общественности обозримого будущего, — сказал он тогда поверх нежного позвякиванья бокалов с бренди, и голос его отдался гулкой дрожью в темном интерьере похожего на пещеру зала. — Но я уверен, что один из вас безусловно сможет поспособствовать в данном вопросе...

      Ностромо сделал паузу и подождал смеха в ответ на подобную бредятину, но его не последовало. Вместо этого от пола было брошено несколько крупных кирпичей твердокаменной тишины. Ностромо пошуршал шпаргалкой, с трудом сглотнул и отважно рванул дальше. «Прикинься, что ты и не думал шутить, — неубедительно велел он себе. — Это единственный выход!»

      — Разумеется, единственными наиболее важными факторами являются... э-э... факторы... — («На помощь!» — мысленно взмолился Ностромо) — ...связанные со способностью налаживать эффективное сообщение с широкой общественностью...

      «Проклятье! — выругался Ностромо про себя. — Мне эта игра больше не по вкусу».

      — ...налаживать эти связи ради достижения большего взаимопонимания. Да, гм... взаимопонимания. В отношении пророчества.

      Тут-то все это реально и началось. В уголке его зрения появилась зеленая точка, словно кто-то пытался привлечь его внимание, размахивая палкой со светляком на конце. Затем появились и другие точки, равномерно поблескивая.

      «Ох ты боже мой! — мысленно запаниковал Ностромо, припоминая, что же он такое в последнее время ел. — Сыр, чеснок, кофе, красное вино и... шоколад! О господи, что за мигрень!»

      Он уставился на шпаргалку, но вспыхивающие огоньки прочерчивали изумрудные борозды по всему полю его зрения, формируя на сетчатке зеленые сияющие буквы, произнося слова — точно некий пророческий суфлер...

      — Последняя информация о Конце Света. Точка. Третьего августа, два сорок. Точка, — в полном обалдении выпалил Ностромо.

      Церемониймейстер в тревоге оторвал взгляд от своего бокала с бренди. В речи этого не было. Ностромо Казеину не позволялось ничего добавлять от себя. Другие гости-пророки также оторвали взгляды от своих послеобеденных десертов.

      — Вода неудержимо поднимается. Точка. Каменные тролли на рынке. Точка...

      Смятение и тревога боролись в голове у Ностромо, пока светящиеся слова вспыхивали перед ним.

      — Громадный пожар распространяется в атмосфере. Точка. Мор. Точка...

      Внезапно церемониймейстер понял, что происходит. Это было предсказание! Видение — причем звучало оно очень скверно.

      — Голод. Точка.

      Конец Света, как мы его знаем! Стул церемониймейстера полетел назад, когда он вскочил на ноги, подаваясь вперед, к пророчествующей голове Ностромо. Третьего августа! А ведь следующим месяцем был как раз август.

      — Белый кролик в панике. Точка. Тревога в поздний час. Точка.

      Церемониймейстер схватил Ностромо за плечо, резко разворачивая его к себе, и уставился в расфокусированные глаза пророка.

      — Когда? — заверещал он.

      — Третьего августа. Точка.

      — Какого года? Какого года, черт побери? — рявкнул церемониймейстер. — Этого? 2523? — Лицо его побелело от паники, а в животе медленно, но верно стал подниматься вверх земляничный мусс.

      — Подтвердить год. Запрос сделан. Точка, — неуверенно промямлил Ностромо.

      — Да, черт возьми! Подтвердить год!

      — Третье августа...

      — Это я уже знаю! Год, год!

      — ...Точка. Тысяча тридцать девятый. Точка.

      — Это год?

      — Время два сорок. Точка. Год тысяча тридцать девятый. Точка.

      Церемониймейстер бесцеремонно потряс Ностромо за грудки и цветисто выругался. Земляничный мусс у него внутри оседал назад для более деликатного переваривания.

      Некоторые из более пьяных членов аудитории, слушая все это, истерически хохотали. Год тысяча тридцать девятый! Да это же было тысячу четыреста лет тому назад. Во что этот парень тут, черт побери, играется? Предсказывает конец света, который уже тысячу четыреста лет как наступил? Паника внезапно испарилась, преобразовавшись в облако праведного гнева, обращенное на того негодяя, который устроил все это надувательство.

      Зрение Ностромо возвращалось в норму, пока он усиленно тер глаза и мучительно пытался припомнить, где он и что ему полагается здесь делать. Только тогда он заприметил на лицах толпы злобное выражение, переводимое как «нечего нас тут за идиотов держать».

      Ностромо повернулся и побежал...

      Трясясь тремя годами позже в холодном поту, он резко сел на кровати, держась за живот.

      — Какие скверные сны! — захныкал Ностромо. — Нет, это как пить дать сырный соус.

      Жучки в крыше сыроварни вполне могли нести ответственность за приступ острого, невыносимого метеоризма. Было, однако, в высшей степени невероятно, чтобы некий сгусток буйных кишечных палочек, как бы неистово ни хлопали они своими жгутиками, мог иметь хоть какое-то отношение к тому, что произошло дальше.

      Внезапно и совершенно неожиданно — именно так, как обычно происходит в романах, — достопамятный фрагмент того самого обеда выстрелил прямиком в череп Ностромо. Миновав его гипофиз, фрагмент зарылся в комке жилистых нейронов, которые представляли собой почти атрофированный логический центр колдуна. Стоило только Ностромо почесать скудную растительность на голове, как его тут же одолело совершенно особенное чувство. Ощущение того, что после всех этих лет свинского упущения в высшей степени недвусмысленных подсказок и исключительно четко подчеркнутых намеков нечто наконец не то насытилось, не то истомилось. Тогда это нечто гаркнуло ему в ухо ответ, сопровождая все это безобразие целыми наборами ревущих сирен и мучительно ярких неоновых вспышек.

      Ностромо Казеина вдруг охватило предельное смятение. Он слышал, что ТВ отупляет разум, но чтобы вот так... Ужас сорвал с колдуна постельное белье, пока он спрыгивал с кровати и выхватывал с ближайшей полки большую книгу. Лихорадочно ее пролистывая, Ностромо наконец добрался до введения во фролианскую календарную систему. Подавив крик отчаяния, он закатил глаза под лоб и принялся считать на пальцах. Закончив подсчет, Ностромо схватился руками за голову и дико завопил.

      Именно в подобные моменты привилегированный дар пророчества внезапно становился в высшей степени волнующим, фантастически действенным, с наибольшей вероятностью вызывая язву желудка, нездоровое сердцебиение, приступ лихорадки и пятнадцать других связанных со стрессом недугов. Причем всех сразу.

      Ностромо трясся, непристойно ругаясь. Было два часа ночи, и кругом царила жуткая темень. Ностромо с полной уверенностью знал точное время конца цивилизации — а на нем все еще болталась пижама.

       

      * * *

      У самого берега речки Гамнотечки, в холодной предрассветной тени горы Поскудняк, уютно устроился небольшой лагерь. Конечно, если восемьдесят пять пахучих и бородатых поднимателей тяжестей, которые добрую неделю практиковались в своем спорте, а под конец до отказа накачались пивом, могли где-либо уютно устроиться. Лагерь был разбит вчера, поздно вечером, и это сразу бросалось в глаза. Вконец вымотавшись после круглосуточного марша по загадочно размеченному бездорожью, изнуренная банда, следуя руководству первосвященников, разбила свои палатки прямо на склоне холма, поставила самую что ни на есть минимальную охрану и рухнула на землю громко храпящей грудой.

      Если кто-то обладал достаточно безудержной храбростью и достаточно нечувствительным обонянием, чтобы войти в лагерь и заглянуть под беспорядочный набор покрывал, он узрел бы весьма интересное зрелище. Коробки с цветными, роскошно отпечатанными пергаментами лежали рядом с мешками золота, свечи в изящных канделябрах терлись фитилями об отделанные жемчугом подсвечники, а резные ониксовые наборы из далекого Муддака соседствовали со склеенными из редких ракушек затейливыми фигурками животных. Все это вместе составляло типичные недельные пожертвования приверженцев Наивозвышенной церкви Святого Жмота Неумытого.

      Считанные часы спустя, следуя железному кулаку блаженного лейтенанта Садомаха, этот храпящий лагерь превратится в гудящий улей всевозможной активности — когда пергаментные печатные станки снова будут приведены в действие, бесперебойно выдавая Сертификаты Неоспоримой Веры, снаряжая посланников для Великого Обращения Ширма.

       

      Змеясь и поблескивая, точно хищная розовая мурена, готовая к немедленному убийству, язык лорд-мэра шевелился все более сосредоточенно — по мере того, как представитель власти концентрировался на маленькой, изрытой ямками сфере, что лежала прямо перед ним. В голове у лорд-мэра медленно проплывала всякая математическая муть, пока он, неловко переступая с ноги на ногу, пытался вычислить траекторию полета шара. Когда его большие пальцы сомкнулись на рукоятке биты, лорд-мэр вызывающе уперся гневным взглядом в далекое ведро. Затем, вернув свой взор к шару и словно бы стараясь пришпилить его к полу, он замахнулся битой по такой ровной дуге, какая только была ему доступна.

      В этот самый момент дверь распахнулась и туда задом наперед впорхнула похожая на аиста фигура секретаря. Преследуемая по пятам охваченным паникой пророком, фигура споткнулась о порог, после чего рухнула прямиком на специально выложенный на полу участок зеленого дерна. Развернувшись в самой середине удара, лорд-мэр потерял всякое сосредоточение и отчаянно завопил, когда контрапунктом к неприятному шуршанию дерна последовал шипящий посвист летящего крокетного шара — прямо через пупок херувима на витраже.

      — Моя тренировка! — взвыл его милость Верт о’Прах, восемьдесят седьмой лорд-мэр Ширма.

      — Ваша милость, я... гм... — пропищал секретарь с пола.

      — Сколько раз я велел вам стучать! — выкрикнул тучный гражданский руководитель города, пока его физиономия стремительно наливалась кровью.

      — Я ни в чем не виноват. Я... — взмолился секретарь, когда мэр, угрожающе помахивая крокетным молотком, стал на него наступать.

      — Вас совсем не волнует моя тренировка! — прорычал Верт о’Прах. — Теперь две недели всех этих дополнительных занятий коту под хвост! Назад, к первым воротам! Вы хоть понимаете, что до открытого чемпионата Гленперегрина по крокету остался всего только месяц?...

      — Понимаю, ваша милость, но...

      — ...и что Саплями Смаркнулли непременно там будет? Понимаете вы это? Понимаете?

      — Да, ваша милость...

      — Тогда почему вы не ознакомились с директивой Совета Ширма за номером три пять восемь дробь шесть?

      — Сэр?..

      — Мне что, всякий раз необходимо напоминать вам об этом? Стучите!

      — Но, ваша милость...

      — Кхе-кхе. — Ностромо раздраженно топнул ногой и откашлялся.

      — Это все из-за него! — воскликнул секретарь, в отчаянии указывая на пророка.

      — Вот это ваше гнусное насекомое сказало мне подождать! — рявкнул Ностромо, топая вперед и указывая скрюченным от артрита большим пальцем за свое костлявое плечо. — Подождать! Подождать! Как будто на это есть время!

      — В директиве Совета Ширма за номером два пять шесть дробь восемь часть «а» ясно говорится, что... — начал было мэр о’Прах, стараясь втереть в свои растрепанные нервы малость целебного бальзама основ местного управления.

      — Прекратите мне рассказывать про эти чертовы директивы Совета! — возопил разгневанный пророк. — Если только у вас там нет хотя бы одной, указывающей, как следует вести себя в Конце Света. Есть там такая?

      Секретарь, который как раз стряхивал с переда своего плаща пыльные отпечатки ступней, всем телом вздрогнул.

      — Послушайте, мистер Казеин, — принялся урезонивать его мэр. — Вспышками гнева еще никто ничего не достигал.

      — Да? А как же тогда войны выигрывались?

      — Войны? Ну, это совсем другое дело... здесь есть... эта, как ее...

      — Стратегия, — вмешался секретарь, удаляя со своего весьма деликатного места еще один отпечаток пыльной ступни.

      — Да-да! — согласился рыхлый чиновник. — Но мы пока что не в состоянии войны ни с кем...

      — Скоро будем, если только вы не прекратите болтать чепуху и не начнете слушать! — рявкнул Ностромо, отчаянно размахивая руками. — Я здесь пекусь не о своем здоровье! Это дело колоссальной важности и срочности!

      — Уверен, что так оно и есть, но разве вам необходимо вести себя столь... столь несносно?

      — Если бы я так себя не вел, вы бы меня и слушать не стали. Что, разве не так?

      — Разумеется, стал бы. Ваши мнения всегда с готовностью выслушиваются в данной канцелярии. Директива Совета Ширма за номером шесть три три, — сквозь сжатые зубы соврал мэр. Рот секретаря потрясенно раскрылся от столь откровенной лжи. «Ну погоди, — подумал он, — пусть только министр культуры об этом услышит».

      — Тогда какого черта меня вечно вышвыривают отсюда два здоровенных амбала?..

      — Ах что вы, что вы, — промурлыкал мэр о’Прах, жмурясь точно кот, ухвативший особенно мягкий моток пряжи. — Просто недоразумение. Этого больше не повторится.

      — Обещаете?

      — Обещаю, — залебезил Верт, уже предвкушая победу.

      Секретарь неловко переступил с ноги на ногу. Чувствовал он себя примерно как солдат, отчаянно желающий заткнуть пальцами уши на тот случай, если бомба, которую он держит в руках, внезапно рванет.

      — Ну и о чем же вы так спешили нам рассказать? — поинтересовался мэр.

      Ностромо взглянул в его свинячьи глазки и просто сказал:

      — Никакого чемпионата по крокету в следующем месяце не будет.

      — Как? Почему?

      — Все очень просто. Следующего месяца вообще не будет...

      — Да ну!

      — Не будет даже следующей недели.

      — Ха! Ха-ха! Ха-ха-ха! Очень хорошо. Вы чуть было и впрямь меня не разыграли. Ведь это опять очередная ваша ерундистика с Концом Света, верно? И когда он состоится на сей раз? Тысячу четыреста восемьдесят семь лет тому назад?

      — Завтра! — прорычал Ностромо, буквально корчась от возбуждения. — Мне это прошлой ночью явилось.

      — Еще одно видение?

      — Сон! Он прояснил мое пророчество!

      — Это еще хуже, — запротестовал мэр. — Мне даже не хочется спрашивать, что он вам там такое прояснил.

      — Тысяча тридцать девятый — действительно верный год! — выкрикнул Ностромо. — Год 1039-й по КОТу[3]!

       

      Для разрубания Вечности на кусочки ученые стали полагаться на абсолютно эмпирические методы. К примеру, философ-математик О. X. Ламон вычислил, сколько в солнечные дни кирпичам требуется времени, чтобы выпасть из окна на мостовую. Растратив множество чужих стипендий, он, к немалому восторгу большинства молодых исследователей мужского пола, опубликовал свой Календарь Оригинального Тяготения. Несмотря на небольшие недостатки в виде предельной архаичности, основанности на самых сомнительных положениях уклончивой логики, а также фундаментальной неспособности синхронизироваться с солнечными часами или с законами лицензирования пивнушек, данный календарь по-прежнему используется весьма широко. Причем, по мнению большинства,— благодаря роскошным цветным изображениям похотливо-обнаженных дев на пустынных пляжах.

      Другие календари, однако, были куда менее красочны. Подсчитав число раз, которое знаменитая священная гремящая скала Сунь-Вынь успевала вибрировать за то время, на которое ему удавалось задержать дыхание, удвоив это число, добавив его к более крупному целому числу, возведя полученный результат в шестизначную случайную степень и разделив полученное таким образом число на размер своих ботинок, ученый по имени Аммоний Деканат обнаружил, что может с точностью определить период времени. Будучи пионером в своей области, Деканат назвал этот период «первичным» и опубликовал множество статей (которым прискорбным образом недоставало красочных изображений различных деталей женской анатомии), объясняя, что посредством связывания цепочки «первичных» периодов воедино человек может произвести весь ряд других, более крупных периодов.

      Только после того, как Деканат, к ужасу своему, обнаружил, что день в среднем состоит из пятисот двенадцати часов, он перепроверил свои вычисления, изменил шестизначную степень и разделил сумму на пятнадцать целых и одну восьмую, получая таким образом новый, пересмотренный временной период. Этот период Деканат, как бы оправдываясь, назвал «вторичным».

      — Ну-ну, бросьте. Мы к этому календарю не привыкли... — Внезапно физиономия Верта о’Праха посерела. — Почти полторы тысячи...

      — Тысяча четыреста восемьдесят семь лет, — перебил Ностромо. — Я совершенно прав. Конец Света наступит в два сорок третьего августа тысяча тридцать девятого года. Завтра!

      — Чушь. Просто дешевый рекламный трюк. — Подойдя к стене, мэр дернул за длинный красный шнур.

      — Что вы делаете? — запротестовал Ностромо. — Вы же сказали, что прислушаетесь!..

      — К разумному мнению! — властно гаркнул Верт о’Прах. — А не к безумным воплям изголодавшегося по вниманию общественности бессильного пророка...

      — Вот-вот, — поддакнул секретарь.

      — ...особенно в то самое время, когда я должен посвятить себя наиважнейшему занятию, — закончил мэр, ступая на растрепанный по краям участок дерна и высматривая себе новый шар.

      — Это бессмысленно! Вам не суждено будет сыграть! — истерически завопил Ностромо.

      Все было безнадежно. Мгновение спустя дверь распахнулась и в помещение ввалились два громадных стражника. Костяшки их пальцев болтались в считанных сантиметрах от пола.

      — Звали, хозяин?

      — Да-да. Вот его. Вон отсюда.

      Вышибалы помедлили, пока сложная инструкция просачивалась сквозь их толстые черепа, после чего дружно кивнули, крякнули и двинулись вперед. Увы, параллельная обработка информации находилась несколькими поколениями выше них на эволюционном древе.

      — Вы пожалеете! — запротестовал пророк, пока два неандертальца бесцеремонно выволакивали его из палат Совета.

      — Эй, стража! — крикнул мэр, прежде чем дверь закрылась. — Наподдайте ему как следует.

      — В два тридцать три, — как бы сама собой выкрикнула хриплая глотка Ностромо. — Вот увидите. Попомните мои слова. Именно так все и случится. Завтра станет последним... Эй, зачем это вы останавливаетесь? Нет-нет. Не-ет! В-в! У-у! Зачем вы это делаете... Это злостное нарушение прав человека... ой-й... я завтра же повидаюсь со своим адвокатом, если решу, что дело того стоит... у-у... в-в!

      Розовый змееподобный язык Верта о’Праха снова принялся корчиться в уголке влажного рта, пока мэр нацеливался на очередную белую сферу.

      «Некоторые люди, — подумал Верт, — на все пойдут, лишь бы испоганить мне тренировку. Интересно, с чем он в следующий раз заявится?» И лорд-мэр замахнулся битой.

      Мимолетная волна сладостного удовлетворения прокатилась по измученному телу Ностромо Казеина, когда вслед за кратким душем стеклянных осколков последовал вопль, стук кулаков по столу, после чего стало слышно, как физиономией секретаря с особым цинизмом возят о специальный зеленый настил в палатах Совета.

       

      Выбравшись из груды ящиков, бочек и впечатляющей кучи рыбьих внутренностей, Ностромо Казеин для начала смачно сплюнул.

      — Идиоты! — завопил он затем, адресуясь к удаляющимся спинам муниципальных вышибал Ширма. — Это же последний день! Вы что, не понимаете? Конец цивилизации! — От досады Ностромо с размаху пнул дырявую бочку и больно ушиб себе палец.

      Вышибалы исчезли в конце проулка.

      «Конец цивилизации! — злобно подумал Ностромо. — Да знают ли вообще эти бараны, что такое цивилизация?»

      И в ту же секунду он поклялся себе, что, пока весь мир будет пылать, он дурака валять не будет. Он, Ностромо Казеин, хныкать не станет, и с расстёгнутой ширинкой конец света его не застукает... если только... гм. Оставалась ведь и та роскошная блондиночка в конце Крилевой улицы. «Ха! — мысленно воскликнул он. — Умирать — так с музыкой! Пусть она думает, что это благодаря мне вертится Земля. И к черту мой возраст!»

      «Да, — размышлял Ностромо, — если мне суждено забвение, то от него все равно никуда не уйти». Он буквально слышал, как по нему плачут несколько неоткупоренных бутылок «бормовермута». А если перспектива умереть завтра утром и имела безошибочное свойство отточить что-то до абсолютного идеала, так это способность напиться к свиньям собачьим.

      — Ну как, вам все понятно? — прошептал Спирохет, буквально подергиваясь от возбуждения в коридоре перед последним поворотом ко входу в кабинет управляющего торговой компании «Моллюски Большие и Малые». Два других первосвященника с энтузиазмом кивнули.

      — Клистир, ты со своим «видением» готов?

      Елейная физиономия ухмыльнулась, закатила зрачки под самые веки и неистово закивала.

      — Тьфу! Ну у тебя и рожа! Впрочем, именно это нам и требуется, — пробурчал Ревностно Восторженный. — Идем!

      Не обращая внимания на протесты застигнутой врасплох секретарши, которая вдобавок была занята особенно тонкой деталью своего маникюра, трое первосвященников ворвались в кабинет Бео Гумуса.

      — А вы готовы к загробной жизни? — грозно вопросила одна из индиговых ряс.

      — Что?

      — Позаботились вы о вашем будущем после смерти?

      — Мисс Миньетс, эти господа записаны для приема? — крикнул управляющий.

      — Разве потусторонним силам надо куда-то записываться? — рявкнул Спирохет.

      — Ну, полагаю...

      — В ежедневнике, сэр, я их найти не могу, — пропищала мисс Миньетс, чьи бестелесные оправдания выплыли из-за дверного косяка. — Должно быть, сэр, произошла какая-то ошибка.

      — Я вам не за ошибки жалованье плачу.

      — Проявление человеческой слабости, — вмешался Спирохет. — Черточка, общая для нас всех.

      — Что ж, я... немного от всех отличаюсь, — возразил Бео Гумус из-за стола.

      — Весьма достойный, но недалекий ответ, — самодовольно улыбнулся Спирохет.

      — Да как вы смеете — вторгаться в мой кабинет и прямо здесь меня оскорблять?

      — Нет-нет, сэр. Ваш ответ и впрямь был весьма достоин, весьма уместен.

      — В каком смысле уместен? И почему недалек? О чем вы вообще говорите?

      Херсним с трудом сдержал усмешку.

      Спирохет перевел дух и мысленно разгладил измятые боксерские трусы своего сосредоточения.

      — О загробной жизни, — ответил он. — Вот я о чем говорю. Знаете ли вы о том, что случается после Конца Света? Признайтесь, готовы ли вы наслаждаться благами бессмертия во всей их полноте? И задумывались ли вы о том, как вам придется за них расплачиваться?

      — Расплачиваться? Я за них не расплачиваюсь! Я руковожу пенсионной программой! А расплачивается пусть кто-то другой!

      — Неправда! — загремел Спирохет. — Слышали вы когда-нибудь о Внутреннем Рынке НОУХАУ[4]? А как насчет топливных чеков для Мук Огненных? Как насчет жилплощади? Да, и въездную визу не забудьте!

      — То есть вы говорите, что, если хочешь копыта отбросить, надо деньги платить?

      — Что касается этого конкретного события, то нет. Реальное прекращение нормальных аниматорных, когнитивных и двигательных способностей ровным счетом ничего не требует. Сама смерть совершенно бесплатна. А вот то, что бывает после, стоит немалых денежек. Особенно когда имеется дефицит мест. — Спирохет чувствовал, как интерес Бео Гумуса растет. И как созревает долгожданный вопрос клиента.

      — Гхм-м?

      Спирохет ожидал чего-то более развернутого, но для начала и это годилось.

      — Несоответствие спроса и предложения! Во времена наивысшего спроса, таких как холокост, мор, конец света и тому подобное, — объяснял Спирохет, разворачивая стул и складывая руки на его спинке, пока он садился лицом к управляющему, — цены имеют несчастливую тенденцию резко подниматься. Тогда в выигрыше остаются лишь те, кто, обладая хорошим предвидением, связали себя с теми церквями, чьи инвестиции были сделаны наиболее расчетливо. Вот эти люди и впрямь смогут насладиться всей полнотой вновь обретенных возможностей и опытов, которые в изобилии открывает данная ситуация. — Подавшись чуть назад, он подождал очередного вопросительного толчка..

      — Но...

      Спирохет затаил дыхание. Он точно знал, что там таилось нечто большее.

      — ...но какое отношение это имеет ко мне? — спросил Бео.

      Есть контакт!

      — Я так рад, что вы об этом спросили. — Спирохет и впрямь был этому рад. — Вы совершенно убеждены в том, что время вашего отбытия не совпадет с таковым у великого множества остальных? С точки зрения статистики, куда более вероятно, что совпадет. И в таком случае тот, кто имеет в своем распоряжении любезно предоставленный ему Сертификат Неоспоримой Веры, пожнет все выгоды в плане предварительного заказа посадочных мест, выбора конкретной зоны проживания, а также более качественного посмертного обслуживания. Да! Уверуйте вместе с Наивозвышенной Церковью Святого Жмота Неумытого, и ваши мирские пожитки будут поддерживать вас и после вашей окончательной отставки. Присоединяйтесь сегодня же. Теперь вы знаете, что это имеет смысл.

      — Что ж, это определенно звучит неплохо, — начал Бео. — Однако...

      Тут Спирохет кивнул и слегка щелкнул пальцами у себя за спиной.

      По данному сигналу его мягчительство Клистир Самый Скользкий удалился в дальний угол кабинета и негромко захныкал, слегка раскачиваясь и прикладывая ладонь к потеющему лбу. Бео Гумус в тревоге поднял взгляд.

      — С ним все хорошо? — спросил он у Спирохета.

      — О да.

      Клистир закатил зрачки куда-то под брови и раз-другой для вящего реализма передернулся.

      — Что с ним такое?

      — Нижайшим образом извиняюсь, но у нашего брата порой бывают эти припадки. Это скоро пройдет, уверяю вас.

      — Но что с ним? Это судороги? — спросил Бео, пока Херсним ослаблял рясу на целлюлитной шее Клистира.

      — Нет-нет. Это просто видение, только и всего.

      — Что?..

      — Он подходит! — вдруг возопил Клистир, обрывая вопрос Бео. — Конец. Конец близок!

      — Настала пора! — благоговейным голосом воскликнул Спирохет.

      — Пора? Пора для чего? — запаниковал Бео, сам не понимая почему.

      — Для его видения о Конце Света, — объяснил Спирохет, пристально разглядывая встревоженное лицо Бео и оценивая его реакцию. — У всех у нас есть одно видение о Конце.

      Глаза Клистира лихорадочно вращались.

      — Нет! — вскричал он. — Не так скоро. Нам нужно еще время, чтобы их подготовить. Дайте нам время!

      — Сколько? — спросил Херсним, тряся Клистира в совершенно неподдельной на вид заботе.

      — Недостаточно, — простонал Клистир. — Совсем мало.

      Тут Спирохет выудил из внутреннего кармана своей рясы большой пергаментный документ и выложил его на стол перед Бео Гумусом. Глаза управляющего лезли на лоб от тревоги, пока он наблюдал за жирным первосвященником, который корчился в муках от своего «видения». Затем в руке Бео загадочным образом появилось только что обмакнутое в чернила и готовое к использованию перо.

      — Сколько еще? — завопил управляющий. — Скажите, сколько мне осталось! Мне нужно отдать распоряжения!

      Тут глаза Спирохета вспыхнули. Слово «распоряжения» означало «деньги».

      — Сорок... — червем извивался Клистир.

      Спирохет аккуратно поместил руку Бео над пунктирной линией на пергаменте.

      — Лет? — жалобно спросил Гумус.

      — Сорок две...

      — Недели? — Рука управляющего дрожала.

      — Сорок две минуты третьего, завтра, — выпалил Клистир, бешено содрогаясь, прежде чем рухнуть на пол. Не успел он удариться о мягкий ковер, как рука Бео уже корябала неровную подпись на пергаменте Сертификата Неоспоримой Веры. Секунду спустя управляющий обеими руками схватил ладонь Спирохета и с такой энергичной серьезностью ее затряс, словно завтрашнего дня вовсе не существовало. Впрочем, именно в этот факт он теперь и верил.

      — Вы спасли меня! — возопил Гумус. — Спасли от вечных мук! Благодарю вас, благодарю! — И с этими словами он вылетел из кабинета, желая как можно скорее поведать новости о неизбежной катастрофе остальному Ширму, остальному Фролу, остальному миру — пока еще существовал мир, способный его выслушать.

      Спирохет ухмыльнулся и положил в карман своей рясы пухлую книгу заказов торговой компании «Моллюски Большие и Малые».

      Вслед за неистово-апостольским выходом со сцены Бео Гумуса, к немалому смущению мисс Миньетс, немедленно раздался раскат хриплого смеха и гром энергичных аплодисментов.

      Бикфордов шнур второй фазы был подожжен и теперь громко шипел по пути к пороховой бочке победы.

       

      Ностромо Казеин находился уже в середине второй бутылки «бормовермута» и далеко на курсе к полному забытью, когда сквозь густой алкогольный туман до него донеслись какие-то вопли. Отчаянно размахивая руками и по кривой подобравшись к окну, он различил на улице какого-то психа с плакатом.

      — Пшшел пррочь! — невнятно выкрикнул Ностромо, поднимая бутылку.

      Мужчина резко развернулся и проорал пророку что-то невразумительное о каком-то конце.

      — Они тебе не поверят! — проревел Ностромо. — Они не поверили даже мне!

      Но мужчина продолжал надрываться насчет Конца.

      — Заткнись и пшел отсюда! — выкрикнул пророк, опустошив вторую бутылку и швыряя ее из окна.

      На улице перед домом Ностромо Казеина тщедушный бывший управляющий торговой компании «Моллюски Большие и Малые» бешено носился взад-вперед с торопливо намалеванным плакатом, на котором крупными буквами значилось:

       

      
        КОНЕЦ СВЕТА БЛИЗОК!

      

       

      Если, как кто-то когда-то предположил, язык и впрямь являлся вирусом, то вирулентный штамм, выпущенный тем вечером на свободу первосвященниками Наивозвышенной церкви Святого Жмота Неумытого, оказался неимоверно заразным. Демонстрируя все свойства особенно гнусной формы герпеса, он поселялся на старухах, торговках и сплетницах, которые тут же начинали трепать языками, заражая легковерных. Слегка изменяя наружную маску лжи с каждым новым заражением, высвечивая режущие уши факты, вводя подтверждающие слухи в общий набор вымыслов, этот штамм набирал силу. Умело избегая направленных в его сторону вакцин категорического отрицания, упомянутый вирус экспоненциально распространял вести о Конце Света.

      И соответственно увеличивал темпы обращения наивных горожан в приверженцев Наивозвышенной церкви, которые тут же обеспечивали свои ручательства и передавали все свои земные блага для надежного хранения Спирохету, Херсииму и Клистиру. Как первосвященники и рассчитывали.

      Пока последний, как предполагалось, в истории закат разгорался в черноте ночи, полдюжины муниципальных вышибал протопали перед волнующейся толпой у здания Городского Совета, аккуратно ее разделили и позволили пройти отчаянно потеющей фигуре мэра о’Праха.

      Что-то происходило. И Верт о’Прах непременно должен был знать, что именно. Любое событие, сумевшее собрать вместе такое число избирателей, заслуживало того, чтобы о нем узнать. Примкнуть к стороне, имеющей шансы на успех? Подавить бунт? Мэру было все едино, если это давало ему голоса избирателей! Держаться на глазах у широкой общественности — вот что было самое главное!

      Верт о’Прах поприветствовал странствующих священников, прислушался к новостям, побледнел, довольно быстро оправился и с важным взмахом пера присоединился к потоку общественного мнения, мгновенно подписывая свой Сертификат Неоспоримой Веры. Хотя внутренне мэр был не на шутку уязвлен. Еще бы — никакого открытого первенства Гленперегрина по крокету! И это после всех дополнительных тренировок!

      Злое сердце Спирохета восторженно запрыгало вокруг стен Ширма, делая кувырки и победно размахивая артериями, когда мэр о’Прах подписал Сертификат — не удосужившись, как и все прочие до него, прочесть Пункт №7. Что, впрочем, было вовсе неудивительно, ибо данный пункт был отпечатан самыми что ни на есть мельчайшими бежевыми буковками на обороте Сертификата.

      Впервые за всю его общественную жизнь действия мэра о’Праха действительно вселили в простонародье чувство уверенности. Несколько секунд спустя муниципальные вышибалы Ширма проставили отпечатки своих больших пальцев на пунктирных линиях. За считанные часы целых восемнадцать сотен фазаньих перьев были истерты до основания размашистыми росчерками ширмачей, отчаянно несущихся к своему крайнему сроку. Все они лихорадочно выхватывали красочные пергаменты из стремительно уменьшающихся кип и истерически благодарили первосвященников. Те отвечали им поистине крокодильими улыбками.

      И все это время Спирохет, Херсним и Клистир потирали жадные ладони, самодовольно торжествуя при виде очередной победы Наивозвышенной церкви Святого Жмота Неумытого.

      Завтрашнему дню предстояло засвидетельствовать красные борозды острой финансовой катастрофы, которую должен был произвести на свет седьмой Пункт первосвященников.

      Этому завтрашнему дню лучше было иметь крепкие нервы.

       

      Когда солнце еще только выходило из-за горизонта в день Конца Света, простонародье уже стояло на улицах, глазея в небо. Все были поражены немотой при виде метеорологической лебединой песни погоды. Гряды оранжевых облаков простреливали извивающиеся алые жилки. Обширные гневные синяки рокочущих грозовых туч выплевывали росчерки молний и волокли за собой занавеси отвратного серого дождя. Смертоносные змеиные языки целой армии крутящихся вихрей и смерчей неуклонно маршировали вперед, вырывая леса со склонов холмов, высасывая озера из их лож каскадами ливней грязи... короче говоря, было все это, а также многое другое.

      Принесенный с северо-запада дождичек меланхолично покрапал, затем налетел краткий шквал, роняя давление еще на несколько миллибар дальше в депрессию. Затем, словно бы одна гигантская глотка одновременно высказала мысли всех и каждого, последовал общий выдох полнейшего разочарования. Со стихиями творился какой-то капитальный непорядок, совершенно не соответствующий духу оказии.

      Все недавние, еще сырые новообращенные в Наивозвышенную церковь чувствовали себя метеорологически одураченными. Вот они явились сюда, готовые засвидетельствовать конец света, каким они его знали, испытывая предельное самодовольство по поводу того, как ловко они обеспечили свое непосредственное посмертное будущее, распорядившись насчет транзита, жилплощади, финансов, виз, паспортов и тому подобной всячины, — а выглядело все так, как будто возможность Конца Света, что исполнялась на фоне ошеломляющих панорамных декораций ослепительной удали стихий и о которой герольдом трубила трескучая пиротехническая демонстрация сверхъестественных сил, казалась не убедительней пиявки, без посторонней помощи учащейся летать. Причем задом наперед.

      На протяжении всего дня это настроение росло, пока активность земных сил достигала лихорадочной кромки. По всему Ширму с неистовой апатией толпились группы людей, буквально источавших сдерживаемую бесцельность. К чему пожинать завтрашних моллюсков для завтрашних пирогов, к чему мыть тележки и заниматься тысячами других вещей, когда завтра здесь уже никого не будет?

      И тем не менее все чувствовали уверенность, что чуть позже что-то все-таки произойдет. То есть Конец Света должен иметь в себе что-то достойное последующего припоминания. Разве нет?

      По сути это «что-то» случилось вскоре после того, как часы на городской башне пробили два. На главной рыночной площади Ширма загадочным образом вырос небольшой пьедестал. Три фигуры в непроницаемых капюшонах принялись сновать вокруг него, запаливая свечи, брызгая священными составами, поджигая горшки, из которых тут же начинал валить густой, пахучий дым. Короче говоря, вели они себя таким образом, чтобы одновременно показаться и жутко религиозными, и дьявольски предприимчивыми. Странным образом три фигуры производили недвусмысленное впечатление, будто они изо всех сил стараются сделать последние приготовления к некой схеме, способной предотвратить какое-то гнусное и в высшей степени окончательное событие. Ровно в десять минут третьего, за полчаса до того как время должно было сделаться понятием неуместным, самая высокая из трех фигур принялась яростно трезвонить в большой ручной колокол и что было мочи орать.

      — Народ мой, мои приверженцы! — возопила фигура, мысленно добавив про себя: «Дебилы и мудозвоны доверчивые!» — Собирайтесь вокруг меня! Да-да, немедленно становитесь рядом со мной! У меня есть новости, способные хоть немного согреть ваши вконец заледеневшие сердца! Не впадайте в отчаяние!

      Медленно, словно бы с неохотой, народ стал подходить. Так или иначе, делать ему все равно было нечего. Через несколько минут вокруг взобравшегося на пьедестал триумвирата собралась любопытная толпа.

      Центральная фигура чересчур театральным жестом откинула капюшон, выступила вперед и явила себя всем как его преосвященство Спирохета Ревностно Восторженного. Под боком у него стояли брат Херсним и брат Клистир. Властно подняв руки, чтобы принять свою любимую позу невинно распятого, Спирохет объявил:

      — О мой народ. Мой прекрасный народ. Сердце мое сейчас суть поле боя гордости и страха, чести и ужаса. — Смахнув с глаз воображаемую слезинку, Спирохет бросил ее в толпу. — Я молился, противодействуя силам разрушения, молился за вас, мои преданные приверженцы, молился, чтобы вы были спасены.

      «Умасли их, — сказал себе Спирохет. — Смажь жиром ладони их эмоций. И они станут есть с твоих рук».

      — Сейчас еще слишком рано для Конца Света. Слишком рано, чтобы все прекратилось, когда есть еще столько вас, моих приверженцев, чтобы... чтобы видеть вас и вами наслаждаться. Именно поэтому я и мои братья всю эту ночь держали бессонную стражу, лихорадочно просматривали древние тома, отчаянно стараясь предпринять некое последнее усилие и спасти все окружающее от страшного разрушения. Однако, боюсь признаться, задача эта может оказаться слишком велика для трех наших жалких и ничтожных голосов. — Спирохет погромче шмыгнул носом, словно был уже не в силах совладать с обуревавшими его эмоциями. — Только с вашей помощью нам, быть может, удастся избегнуть Конца! Так вы с нами? Вы попытаетесь?

      Несколько голосов что-то слабо промямлили в знак согласия.

      — Я вас не слышу. Я спросил — вы попытаетесь? — На сей раз он повернул ухо к толпе и приложил к нему чашечку ладони, словно бы напряженно прислушиваясь.

      Несколько десятков человек выкрикнули утвердительный ответ.

      — Что? — крикнул Спирохет и снова повернул к ним свое ухо.

      Еще крики в поддержку и несколько кивков.

      — Я вас не слышу! А теперь погромче. Вы с нами?

      С полдюжины выкриков и утвердительный рокот.

      — Ну давайте же. Вы способны на большее. Кричите. Громче!

      Наконец, к великому облегчению Спирохета, последовал оглушительный отклик.

      — Отлично! Итак, времени у нас немного, а потому послушайте, чего я от вас хочу.

      Спирохет вытянул руку прямо перед собой, деля толпу ровно напополам, после чего махнул рукой влево.

      — Вот вы, — заорал он. — Вы — силы мира, и я хочу, чтобы вы как можно громче кричали слово «спасем». — Затем Спирохет указал направо: — А вы — силы разрушения. — Некоторые из «сил мира» при этом громко зашикали. Все шло отлично. — Итак, силы разрушения, я хочу, чтобы вы как можно громче кричали слово «разрушим». Ну что, порядок? Все знают, что делать?

      Толпа проревела в знак одобрения.

      — Тот, кто будет орать громче, решит судьбу мира. Проще пареной репы. Ну, вперед!

      Весь Ширм принялся буквально выворачиваться наизнанку, силясь сам себя перекричать. Крики «разрушим» боролись с ответными воплями «спасем», силы разрушения получали достойный отпор от сил мира, сжатия и разрежения сталкивались, боролись и выстреливали прочь по диким касательным. Звуковые волны встречались лоб в лоб, отвоевывали себе как можно больше воздушного пространства, поднимаясь все выше и выше, где разбивались на легкую взвесь белоснежно-туманных букв. А пока война слов бушевала, три первосвященника Наивозвышенной церкви соскользнули на землю с задней части пьедестала, подобрали свои чемоданы с Сертификатами Неоспоримой Веры и направились прочь из Ширма, прочь из Фрола — к другой поживе.

      Судя по всему, прошло всего, лишь несколько минут, прежде чем кричащая толпа поняла, что Конца Света удалось избежать. Дальше непременно должно было последовать грандиозное празднество, включавшее в себя уличные пляски, обильную еду и еще более обильную выпивку. Прошло еще по меньшей мере два часа, прежде чем появились первые намеки на то чувство, что, быть может — только быть может! — заявления о реальности предсказанных событий были слегка преувеличены. Еще через несколько часов некоторые люди могли начать подозревать, что что-то в этих священниках было не так — а также что им, пожалуй, следовало бы задать пару-другую тактичных вопросов. И только тогда — как уже случалось во многих городах и странах, что остались в кильватере у движущихся на восток священников, — только тогда горожане должны были начать понимать, что же они потеряли.

      И когда горожане, рука об руку пробиравшиеся сквозь заросли маргариток отчаяния, наконец-то выбрались на широкое поле надежды, у них стало зарождаться тошнотворное чувство, подсказывающее, что их неким образом обвели вокруг пальца.

      Насколько далеко завел их этот поход по зловредно ухабистой дорожке ужасных невзгод и полнейшей бедности, с живописнейшими подробностями будет описано через три дня — когда посланцы Спирохета, Херснима и Клистира явятся, дабы призвать Ширм выполнить действия, продиктованные Пунктом №7, — действия, которые ширмачи, к ужасу своему, были в высшей степени готовы и обязаны выполнить.

      Потребовалось целых трое суток, чтобы Ностромо Казеин наконец-то смирился с тем фактом, что его пророчество насчет Конца Света, слава Господу, оказалось ложным. С трудом разлепив в первое утро измученные глаза, вздрагивая от боли, пока слепящий белый свет впивался в его нежную сетчатку, и переваливаясь в куда более удобное горизонтальное положение, Ностромо по-прежнему вынужден был убедиться в том, что это все-таки еще не конец света. Пусть даже он определенно чувствовал себя ближе к смерти, чем к какой-либо отдаленной жизни. И все-таки эта отдаленная жизнь сулила ему провести нешуточно скверный денек.

      Жалобно стеная, Ностромо закрыл глаза и опять впал в состояние особенно глубокого оцепенения, за которое самый медлительный из ленивцев отдал бы свой лучший глазной зуб.

      На следующий день Ностромо снова открыл глаза. Только благодаря тому факту, что пять пустых бутылок «бормовермута» ни на дюйм не сдвинулись оттуда, куда они упали, — а также тому, что его голова по-прежнему чувствовала себя так, как будто самые отчаянные садисты из Полиции Мыслей по-прежнему немилосердно пытались в нее вломиться, — он получил намек на то, что мир никуда не делся. Если бы Конец Света настал, раздумывал Ностромо, ощущая самое убийственное похмелье за всю свою долгую жизнь, то, как бы тихо и мирно это ни случилось, он никоим образом не находился бы уже в прежних пространственных взаимоотношениях со своей постелью, стенами комнаты и пятью пустыми бутылками «бормовермута». Следовательно, его пророчество было ошибочным.

      Измученные светом этой медленно тлеющей мысли, веки страдальца плотно сомкнулись, а мозг вырубился еще на один день и одну ночь.

      В то самое время, пока Ностромо Казеин силился вскарабкаться по склизкому склону холма понимания и в третий раз выбраться из сна, группа здоровенных мужчин с предельно острым оружием в руках уже подъезжала к предместьям Ширма. Челюсти их были тяжелы, нравы буйны, а мешки пусты. Посланцы Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого неуклонно приближались к городу, дабы востребовать свои долги. Которые причитались им согласно Пункту №7.

       

      С твердой уверенностью в том, что теперь-то он все-таки будет участвовать в открытом первенстве Гленперегрина по крокету, железно вмонтированной в его скудные мозги, его милость Верт о’Прах, лорд-мэр Ширма, не на шутку вознамерился возместить пропущенное время необходимых тренировок. Белые шары были рассыпаны по всему участку зеленого дерна, однако от каждого из них мэра отвлекал досадный шум его избирателей. Поэтому Верт о’Прах плотно свернул два клочка пергамента и покрепче засунул их в уши, предотвращая таким образом все попытки возмущенных простолюдинов помешать его тренировкам.

      Поразительным образом этот прием сработал идеально. Мэру удалось совершенно не расслышать тяжелый грохот конских копыт в наружном дворе — а также тревожные крики, когда десять здоровенных мужчин в пурпурных одеяниях протолкнулись мимо муниципальных вышибал Ширмы. Ну и тошнотворный хруст костей во время краткой схватки, когда эти самые вышибалы безуспешно попытались пурпурным здоровилам помешать.

      Впервые за двадцать лет возглавления им местного правительства Верт о’Прах оказался совершенно глух к тому, что в его дверь врезалось крутящееся тело отчаянно орущего секретаря. Мэрская бита была точно нацелена на белый шар, который уже готов был влететь прямо в разверстый зев ведра. В первый раз за все это время!

      Молнией неслышного ужаса секретарь по дуге перелетел через плечо мэра, опередил шар и вместе с ведром отправился к дальней стене Палат Совета. Маленький витражный херувим испустил вздох облегчения и, расправив плечи, перестал прикрывать свое причинное место.

      Какую-то секунду мэр стоял в полной неподвижности, глаза его сделались круглыми от шока. Затем он нахмурился, помрачнел и ловкой обезьяной стал прыгать вверх-вниз, топча свою крокетную биту и выкрикивая грязные оскорбления в адрес скрючившегося перед ним секретаря.

      Только когда здоровенная ручища в пурпурной перчатке внезапно упала на плечо о’Праха, развернув его на сто восемьдесят градусов и нежно, но твердо удалив из его ушей пергаментные затычки, мэр резко прекратил свое обезьянничанье.

      — Привет! — ухмыльнулась облаченная в пурпур фигура блаженного лейтенанта Садомаха. — Пожертвования! — потребовал он затем таким тоном, который получения отрицательного никак не подразумевал.

      — Пожертвования? Какие еще пожертвования? — принялся брызгать слюной Верт, глазея на фигуру, помахивающую у него перед носом большой латунной тарелкой.

      Секретарь издал глухое бульканье, которое, как он отчаянно надеялся, должно было прозвучать оправдательно.

      — Для Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого, — прорычал Садомах.

      — Н-никогда ни о чем таком не слышал...

      — Те священники, ваша милость, — захлюпал секретарь, робко отделяя себя от ведра.

      — Что?

      — Ваша подпись? — вопросил Садомах, подсовывая под нос взволнованному лорд-мэру красочный пергамент.

      — М-может быть...

      — Тогда настало время пожертвований! — Девять мощных голов кивнули в знак согласия.

      — Но я...

      Указав на тарелку, Садомах нахмурился.

      — Пункт №7 Сертификата Неоспоримой Веры Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого гласит следующее: «В том случае, если события Конца Света (см. Пункт №6) удалось избежать посредством божественного вмешательства, происходящего из акта поклонения, вызванного любым из первосвященников Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого, а также членом любых побочных церквей, общественных клубов или разведывательных отрядов, входящих в состав вышеупомянутой Наивозвышенной церкви, все предметы, объявленные первосвященниками используемыми (согласно Пункту №6) для обеспечения Прибыльного и Безопасного Будущего нижеподписавшегося в Загробном Мире, расцениваются как пожертвования Наивозвышенной церкви и могут быть востребованы в любой момент». — Садомах мило улыбнулся лорд-мэру. — Иначе говоря, прямо сейчас!

      — Что? Что? — заверещал Верт. — Это просто нелепо! Что это еще за Пункт №6?

      Садомах перевернул Сертификат Неоспоримой Веры и объяснил:

      — Пункт №6 гласит следующее: «Я, нижеподписавшийся, сим передоверяю все мои пожитки бренного мира, все сбережения, недвижимость, имущество, пакеты акций, бизнес, деловые помещения и все прочее, имеющее еще более отдаленную ценность, Имущественной Канцелярии Наивозвышенной церкви Жмота Неумытого для неотложной цели извлечения прибыли из данных пунктов ради учреждения управляемого фонда для использования в Загробном Мире. Все упомянутое включает в себя Конец Света». Теперь понятно? — осведомился Садомах.

      — Но как же... как же.. — принялся заикаться Верт о’Прах, ясно осознавая, что очень скоро к его должности мэра почти наверняка будет прибавлена приставка «экс».

      — Никаких «но», приятель. И точка. Все это барахло теперь наше. Порядок, парни, грузите.

      По команде Садомаха девять других посланцев дружно достали большие мешки и принялись изымать из Палат Совета все самое ценное. В тот же самый момент аналогичная процедура проделывалась по всему Ширму в различных жилых и деловых помещениях. Любое сопротивление подавлялась посредством острых кинжалов, и предметы продолжали изыматься в полном согласии с Пунктом №6.

      После нескольких кратких, но в высшей степени прибыльных часов посланцы Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого загрузили свою добро на несколько телег, специально реквизированных для этой цели, и поскакали прочь из капитально обедневшего Ширма. Направлялись они на восток, дабы продолжить потрясающе прибыльный процесс обращения в приверженцы Наивозвышенной церкви.

    

  
    
      
         ПРИЯТНОГО АППЕТИТА!

      

      
        Опытным движением увернувшись от знакомо поблескивающего корня сорняка, резко метнувшись вправо и выполнив изящный вираж (просто так, дьявола ради), порождение ночи, хлопая крыльями, продолжило свой путь сквозь затхлый воздух тайных подземных проходов. Тоннели и соединительные отрезки, что змеились и корчились под Императорской Дворцовой Крепостью Кранахана, оно знало не хуже складок своего черного кожистого крыла. И каждый день проделывало этот маршрут. А порой дважды — если ожидался славный заголовок.

      Сегодня твари, похоже, предстояло слетать как минимум дважды.

      Летучая мышь по дуге метнулась влево, выполнила полубочку и резкий правый поворот, неверно оценила угол, врезалась в далекую, покрытую плесенью стену и выронила из пасти пергаментную газету. Пронзительно крича и плюясь от острой досады, она плюхнулась в желто-зеленую лужу, точно замшевая туфля в жидкую манную кашу-размазню. Затем летучая мышь завопила тревожным фальцетом, увидев, что аккуратно свернутый пергамент балансирует на самом краю лужи. Отчаянно хлопая крыльями, она устремилась вперед, успевая избавить последний номер «Кранаханского вестника» от ужасно липкой кончины...

      Далеко отсюда, погребенные в самых недрах Тальпийских гор, четыре костлявых пальца нетерпеливо барабанили военные марши на подлокотнике отполированного бронзового трона. Стук разлетался по всей пещере, отражаясь от небрежно сваленных в груды ворованных произведений искусства и неведомо как пропавших фамильных драгоценностей, проскальзывая мимо шедевров мирового искусства и затухая в остальной массе накопленных Экспроприатором сокровищ, — пока теперешний хозяин всего этого богатства раздраженно ерзал, дожидаясь сегодняшней пергаментной газеты.

      Летучая мышь аккуратно отчистила свои крылья, снова подхватила в пасть «Краиаханский вестник» и с изяществом порхающего кухонного полотенца взмыла вверх.

      Экспроприатор хмуро взглянул на недавно уворованную картину с изображением каких-то аляповатых подсолнухов и еще раз подивился ее внезапному скачку в цене. «Стоить только художнику ухо себе отрезать, — раздраженно подумал он, — и любая его мазня на ура идет!»

      У самых дверей главной залы летучая мышь приземлилась, за несколько мгновений хорошенько отдышалась, а затем принялась неистово корчиться на каменном полу, производя такие звуки, будто ее выворачивало наизнанку. Впрочем, это было не так уж далеко от истины. Крылья летучей мыши лихорадочно хлопали, дергаясь и соскальзывая; ее короткие лапки бились и изгибались, отращивая колени и выпуская невесть откуда сальные на вид брюки. Голова нетопыря из пушисто-черной превратилась в бледно-голубую, лысую и продолговатую; два передних зуба вытянулись, и между ними злобно засвистело хриплое дыхание. Еще несколько хлюпающих мгновений — и крылан исчез.

      Влад Лонгшвайн, вампир[5], подобрал свиток пергаментной газеты, стряхнул с лысой головы несколько последних капель мутной воды и с достоинством зашагал в тронную залу Экспроприатора. 

      — Где тебя носило? — завопил Экспроприатор, спрыгивая со своего бронзового пьедестала. — Ты сам, что ли, печатал эти чертовы заголовки? — Он жадно выхватил «Кранаханский вестник» из когтистой хватки вампира и тут же скорчил рожу. — Проклятье! Опять напускал слюней! Сколько раз я тебе велел в пасти газет не носить?

      — По возздухху бысстрее! — прошипел Влад.

      — Просто омерзительно! Даже элементарных правил гигиены не можешь соблюсти!

      — Как вы ххотите?? Бысстро или ччиссто?

      Экспроприатор повернул к Владу злобную физиономию с черной кожаной повязкой через глаз, и его единственное око буквально впилось в вампира.

      — Только никогда возле меня не летай. Ненавижу летучих тварей. Ненавижу тех, что с когтями и клювом... а больше всего ненавижу голубей! — Он аж передернулся, вытер пергаментную газету о пиджак Влада, после чего развернул ее.

      Но гнусная физиономия Экспроприатора зажглась ослепительным оскалом восторга, стоило ему только увидеть заголовки.

       

      
        ТРАГЕДИЯ В ПРАЧЕЧНОЙ!

        ЖУТКАЯ СМЕРТЬ С КРАСНЫМИ ТРУСАМИ

        ВО РТУ!

        
          Бич Кранахана, ужасный Экспроприатор,
        

        
          прошлой ночью снова нанес удар!..
        

      

       

      Экспроприатор вскрикнул от радости, читая о своих последних ночных проделках, ухмыляясь до ушей при воспоминании о том, как он прицепил работника прачечной к самому концу бельевой веревки, как этот работник силился вытащить изо рта красные боксерские трусы, пока веревка медленно опускала его в чан с сорокаградусной водой для отмачивания цветного белья.

      — Нечего было мне перечить! — воскликнул Экспроприатор. — Когда мне нужны чистые подштанники, я иду и беру их! Разве люди больше не понимают угроз?

      — Дейсствия говорят луччшше сслов! — залебезил Влад.

      — А уж я, что касается действий, настоящий знаток!

      — Ххорошшо жжелает тот, кто жжелает посследним!

      — Вот-вот! — рявкнул Экспроприатор. — Доставь мне второй выпуск этой жалкой газетенки! — проорал он, размахивая «Вестником». — Я должен знать, что думает обо мне мой народ!

      Влад повернулся и поспешил прочь.

      — Да, Лонгшвайн! — крикнула ему вдогонку облаченная в черную кожу фигура. — Ходи, а не летай!

       

      — Три шпрота[6] на Криллера в десять пятнадцать, — прорычал голос, больше похожий на скрежет смерзшихся ледяных глыб.

      — Окстись, приятель, — донесся ответ букмекера. — Живоглот стрескает его в две секунды, даже сам не заметишь. Он сейчас по-настоящему в классной форме. Ты бы лучше посмотрел, что он вчера в «пятнашках» сразу с тремя вытворил.

      — Я сказал «три шпрота на Криллера в десять пятнадцать», и это все, чего я хочу, — прорычал голос в крошечном дворике одного из задних проулков Кранахана. — Если бы я хотел втолковать тебе какое-то другое понятие или если бы меня хоть как-то интересовала любая форма так называемой оппозиции, я бы не выразился столь ясно: «три шпрота на Криллера в десять пятнадцать». Рубишь?

      Несмотря на тот факт, что слова эти были произнесены шепотом на вполне внятном кранаханском, вокруг них лучилась аура угрозы — куда более тяжелая, чем у целого океана мурен. Несколько более осторожных игроков опасливо отодвинулись от громадной темной фигуры с вокальными данными гранитной плиты.

      — Д-да, хе-хе... Понял вас, господин. Три шпрота, — выдавил из себя букмекер, вглядываясь в фигуру в тени у края арены.

      — И еще три в одиннадцать тридцать, против Кулачины.

      Собравшаяся толпа разом сделала глубокий вдох. В последние недели Кулачина не оставлял живых противников.

      — Просто чтобы не прогадать, — спокойно добавил темный незнакомец. Последовала еще одна волна шелеста глубоких вдохов и незаданных вопросов. Кто эта темная фигура? Имела ли она какую-то внутреннюю информацию о нынешней форме Криллера? Не последовать ли ее примеру?

      — Да, чтобы не прогадать, — тупо повторил букмекер. — Ставки здесь почти триста против одного, смею заметить. Не могу ли я порекомендовать вам...

      — Двести восемьдесят семь с половиной против одного, — произнес сейсмический шепот. — И вы ничего не можете мне порекомендовать. Вот вам пять шпротов и еще шпрот. — Рука в черной перчатке, инкрустированной заклепками и колпачками для костяшек, вплыла в свет единственной свечи, а за ней последовала мрачно ухмыляющаяся физиономия командира Эбенита по кличке «Черный», начальника Императорской Черной Стражи, чей язык зловеще поблескивал за особым образом татуированными зубами.

      Внезапный вакуум стремительно образовался вокруг, когда собравшаяся толпа простолюдинов Кранахана, узнав этого человека, быстро рассеялась по сторонам. Репутация Эбенита Черного как предводителя Кранаханской Черной Стражи была поистине легендарной. Именно он сформулировал официальный девиз Стражи: «Возрази — и сдохни». Именно он ввел официальную татуировку зубов типа ЗАДРОЧ[7]. И именно он был единственным человеком, остававшимся абсолютным кранаханским чемпионом по короводранию пять лет подряд.

      — Результата я подожду вон там, — прорычал Эбенит, указывая на небольшое сиденье в углу.

      — Как пожелаете, господин. Удачи вам с вашей ставкой.

      — Удача тут ни при чем. Я Криллера видел в деле, — ответил Эбенит, топая в угол и усаживаясь в ожидании назначенного боксерского поединка. Толпа зевак осторожно вернула свое внимание к бою, который как раз разворачивался.

      Внизу, на арене, два противника занесли свои здоровенные боевые дубинки и кружили друг вокруг друга. Кулачина уже успел повредить противнику левый глаз, разрубил панцирь на правом плече и отсек большой кусок плавника. Тонкая струйка крови сочилась из задыхающихся жабр обреченного оппонента.

      Открытие шестидюймовой «боксерской креветки» в Восточных Тепловатых морях четыре года тому назад произвело подлинную революцию в азартных играх на задних дворах деловой части Кранахана. Боксерские поединки креветок давным-давно заняли место схваток бойцовых ящериц как национального вида кровавого спорта. Шло предельно напряженное соперничество между сотнями неофициальных лиг, тысячами ферм по выкармливанию креветок и колоссальным числом импортеров креветок на черный рынок, предлагающих нелегальные услуги крутых ракообразных самцов.

      Внезапно бурные аплодисменты оповестили об очередной победе Кулачины. Татуированные зубы Черного Эбенита блеснули в сумерках, когда ставки на победу Криллера добрались до трехсот шестидесяти восьми против одного.

      Эбенит любил креветочный бокс, наслаждаясь бесчувственным насилием, которому подвергались два ракообразных, перемалывая друг друга на крабовые палочки к вящему удовольствию собравшейся публики. Это необыкновенно освежало.

      А через несколько мгновений должна была настать пора для центрального поединка. Могучими толчками прокладывая себе дорогу сквозь жалких хлюпиков, мгновенно выводя из строя тех, кто не успевал убраться с его дороги, Черный Эбенит обеспечил себе центральное сиденье и устроился понаблюдать за поединком «Криллер против Живоглота».

      Очень скоро все было кончено.

      После стремительной двойки в бок кератинового панциря противника, зубодробительного удара хвостом, чтобы его опрокинуть, и финального глубокого пореза в щель между второй и третьей пластинами с Живоглотом было покончено. Криллер победил. Черный Эбенит прорычал от удовольствия при виде столь мастеровитых действий, демонстрируя неподдельный восторг, когда клешни Криллера глубоко погрузились в бок его противника. Именно тогда он понял, что смотрит на достойного оппонента для призовой креветки короля. Эбенит просто обязан был заполучить это смертоносное десятиногое.

       

      — Прочтите все подробности! Экспроприатор снова нанес удар! Кража художественных ценностей подтверждена публично! Прочтите, непременно прочтите! — голосил торговец газетными пергамен-тами, размахивая утренним выпуском «Кранаханского вестника». — Результаты последних креветочных поединков! Полный отчет!

      В стене позади продавца газет появилось крошечное, размером с кулак, отверстие. Секция стены отодвинулась назад, исчезая в тени на бесшумных шарнирах. В следующее мгновение оттуда высунулась рука в перчатке, схватила экземпляр газеты и снова исчезла в стене. Затем потайной люк снова закрылся с едва слышным щелчком.

      Хлопая крыльями, точно черное кожаное бикини, из которого вытряхивают полгаллона томатного кетчупа, Влад Лангшвайн в очередной раз принялся прокладывать себе дорогу по темным коридорам царства Экспроприатора. При этом крылан твердо сжимал в челюстях новый номер «Кранаханского вестника».

      Только два ума на свете знали об этом мире тайных проходов и каменных залов с сокровищами, находящихся за задвижными дверями, о тоннелях, идущих от потайных входов, что открывались при нажатии на определенную последовательность камней, о зеркалах, за которыми открывались двери в подземный мир...

      Влад без особой элегантности хлопал крыльями мимо обширных залежей сокровищ, оружия, денег и картин, безжалостно экспроприированных за последние тринадцать лет беззастенчивого грабежа. Человеческая щедрость всегда поражала его. Люди почему-то неизменно стремились пожертвовать бесценными фамильными сокровищами в обмен на возврат в целости и сохранности непонятно за что ценимых ими домашних любимцев или отпрысков. Влад никогда не был способен понять, как люди могут предпочитать животных и детей бесценным произведениям искусства.

      Облаченная в черную кожу фигура Экспроприатора сидела на золотом троне восемнадцатого столетия. Одна кожаная рукавица поддерживала остроконечный подбородок, пока Экспроприатор самодовольно скалился на свое последнее, загадочно улыбающееся приобретение под названием «Монгалеза». В дальней стороне холодного обширного зала небольшой крылан неловко пробивал себе путь вперед, бессильно хлопая крыльями и опускаясь все ниже и ниже. Наконец летучая мышь совершила аварийную посадку на брюхо посреди сияющего обсидианового пола, после чего проскользила до весьма жесткой остановки у ног Экспроприатора.

      — Сколько сейчас, по-твоему, времени? — рявкнула фигура на троне, бросая огненный взор из-под черной повязки.

      — Просстите, ссэр, — сумел прошипеть Влад, обращаясь в человекоподобную форму, вынимая газетный пергамент изо рта и вручая его хозяину.

      — Тьфу! — сплюнул коротышка на троне, и его кожаные доспехи раздраженно заскрипели. — Сколько раз я тебе говорил про твою вонючую слюну! Ты слишком много ее пускаешь!

      — Просстите, но я подумал, что сскороссть важжнее, — просвистел вампир меж пары острых как иглы зубов.

      — Проклятье! — донесся ответ, когда Экспроприатор обратил свой взор на пергамент и начал читать. Внезапно он буквально взорвался яростью, колотя кулаком по подлокотнику трона, резко багровея и гневно указывая на одну из строк:

      — Вот это ты видел? Видел? Вот, посмотри! Какое свинство... нет, ты послушай! Только послушай! «В заявлении для прессы Хар Пыхчино, многоопытный импортер креветок и владелец нынешнего чемпиона Кулачины, сказал об утрате своей картины „Монгалеза" буквально следующее: „Эта угроза зашла слишком далеко. Наказание невинных животных в форме шантажа выдает почерк настоящего труса..." Труса! Труса? То животное проявляло откровенную злобность! И как он смеет называть меня угрозой? Что он вообще знает о шантаже? Это же настоящее искусство. Требует определенного навыка...

      Внимая развитию этой тирады, Влад невесть как умудрился стать еще бледнее.

      — ...он этого просто не понимает! Ничего, я ему покажу! Я и впрямь «зашел слишком далеко». Хотя и не знаю, что это значит. Ничего-ничего, сегодня ночью Хар Пыхчино непременно выяснит, как Экспроприатор по-настоящему наказывает невинных животных!

      На физиономию Экспроприатора наполз оскал злобного предвкушения, пока он мял в руках пергамент. Разорвав на куски рисунок изображенного там человека, он принялся острыми каблуками ботинок топтать процитированную выше статью.

       

      Стоя высоко на галерее, над сочным, цветастым хаосом пиршества, менестрель опустил глаза, яростно дергая струны своей лютни. Скучающим взором он наблюдал за смеющимися лицами, красными от веселья и эля, пока его пальцы шустрыми пауками бегали вверх-вниз по грифу в ошеломляющих гаммах и дьявольски сложных аккордах. «В один прекрасный день, — лениво подумал менестрель, — они все-таки уделят мне внимание. Эта гальярда станет настоящим хитом, если они к ней только хорошенько прислушаются. В ней есть все, что нужно идеальной лютневой песне, — и любовь, и ненависть, и дьявольски славная смена тональности в середине. Даже в сравнение не идет со всей современной лабудой! Бармагорны! Тьфу! Синкопированные клавикорды! Сиюминутная прихоть! Нет уж, дайте мне славную гальярду и графин меда. Вот что такое настоящая музыка, вот что на самом деле нужно...»

      Под менестрелем четырнадцать пестро разодетых жонглеров крайне рискованно раскачивались в наспех выстроенной пирамиде. Из-под королевского стола на покачивающуюся массу с острым собачьим презрением смотрели три здоровенных волкодава. Вот в сторону крыши метнулся широкий язык пламени, лишь на какой-то дюйм миновав колоссальных размеров знамя, — это одного из огнеглотателей в самый неподходящий момент вдруг одолела неудержимая икота.

      На протяжении всего этого феодального увеселения собравшиеся пообедать продолжали насыщаться до состояния полного бесчувствия. Происходило типичное вечернее пиршество при дворе короля Объединенного королевства Рингилла и Кранахана. Обширные акры мяса, леса кабанов, виноградники вин и целые озера уток ежевечерне по-волчьи пожирались приглашенными гостями. Здесь всегда находились все фавориты короля, все важные землевладельцы, все жирные сливки богатейших горожан. Представлены были все наиболее уважаемые королем персоны — бессердечные, развращенные и до омерзения богатые.

      Пирамида жонглеров дала еще один не слишком хореографичный крен вперед, заставляя обслуживающих девок волной рассыпаться по сторонам в поисках укрытия. Король поднял взгляд. В зубах у него была крепко зажата окровавленная кабанья нога. Острый нос генерала Батталье тревожно раздулся, когда башня снова накренилась. Бокал вина застыл в дюйме от его раскрытого рта. Генерал отставил бокал и стал смотреть, как нижний ряд силится удержать верхние ярусы на пристойной границе общего равновесия. Еще один неверный шажок — и вся пирамида жонглеров потерпела позорный крах.

      Менестрель наблюдал за тем, как неискренне-широкие ухмылки профессиональных жонглеров исчезают быстрее опороченной репутации дворовой девки, в беспорядочном бегстве прыгая за борт. Паника рекой полилась вниз по всей башне жонглеров, увлажняя воздух аэрозолью тревоги, когда верхний жонглер, испустив последний отчаянный вопль, поддался силам гравитации. Затем он устремился в сторону монарха — руки распростерты, ноги раздвинуты. Жонглер испытывал идиотское желание, чтобы рукава его камзола были так же широки, как у придворных дам. Тогда, если поэнергичней ими махать, может статься...

      Это желание весьма бесцеремонно оборвалось на твердом дубовом столе — в добром галлоне соуса, бок о бок с громадным жареным кабаном. Чудесным образом жонглер остался в живых. В пиршественной зале повисло гробовое молчание, когда жонглер оторвал лицо от тарелки с соусом и уставился в черную от злобы физиономию предельно разгневанного короля. Жонглер попытался в самой что ни на есть обезоруживающей манере улыбнуться, но его лицевые мышцы почему-то даже не шевельнулись. «Ну вот, — подумал он, с трудом сглатывая комок в горле, — теперь и меня приготовили».

      Король мрачно взирал на нежданно-негаданно возникшего перед ним на столе жонглера, совершенно неподвижного, если не считать стекающей по его носу большой блямбы соуса — которая уже угрожала плюхнуться на королевские колени. Плечи жонглера затряслись, словно где-то в районе его печени вдруг началось невероятно мощное и в высшей степени локальное землетрясение.

      — Прошу прощения, ваше королевское величество, ваша милость, сир... — вздрагивая, пробормотал он, одновременно стараясь удалить жареную кабанью ногу с одного своего предельно деликатного органа.

      Лицо короля как бы задымилось, корона зловеще завибрировала у него на голове. Вокруг по-прежнему царила полная тишина. Даже камин ревел как-то приглушенно, словно бы благоразумно сдерживая дыхание.

      — ...я самым ужасным образом...

      Неожиданная тень улыбки пробежала по царственной физиономии.

      — ...я лично позабочусь о том, чтобы...

      Король поглазел на то, как жонглер трогательно корчится в медленно застывающей луже соуса, до отказа раскрыл рот и разразился зловещим хохотом. Звук оказался совершенно неожиданным. Толпа была просто поражена. Жонглер тоже был поражен — похоже, каким-то чудесным образом все должно было кончиться хорошо. Король явно пришел в очень славное настроение.

      — Все в порядке, — объявил король, чьи плечи стали подрагивать, стоило ему только увидеть забавную сторону ситуации. — Эта оказия должна быть немедленно забыта.

      Жонглер с трудом встал на столе. Его камзол побурел, смялся и одервенел от загустевшего соуса. Долго и низко кланяясь и при этом роняя на стол несколько отборных овощей, жонглер лепетал:

      — Благодарю вас, сир... даже сказать не могу, как...

      — Ну-ну, полноте! — прохрипел король, внимательно исследуя свои ногти. — Просто расскажи обо всем случившемся палачу, когда пойдешь отсюда. Увидишь, он веселый малый. Стража, голову этого человека снимите, пожалуйста, для меня. Заранее благодарю.

      Руки жонглера взметнулись к шее, когда он безуспешно попытался закричать.

      — Но, сир, это же был несчастный случай... здесь вовсе нет моей вины! — принялся умолять он.

      — Ладно-ладно, для одного вечера ты уже достаточно нас развлек, — махнул рукой король. — Теперь будь любезен убраться отсюда. Огнеглотатели уже ждут своей очереди. А за ними еще танцовщицы намечаются.

      — Вам ее подать на серебряном блюде, ваше величество? — спросил один из черных стражников, оценивающе глядя на голову жонглера.

      — Нет-нет. Одного из шпилей замка будет вполне достаточно.

      — Но, сир, там уже нет свободных!

      — В самом деле? Какая жалость. Ну, тогда просто бросьте ее росомахам. Они соус любят. Все, с этим закончено. Так-так, и где же танцовщицы?

      Черные стражники уволокли громко вопящего жонглера в одну из боковых дверец, немилосердно его пиная. Позади него оставался след все еще застывающего соуса.

      — Служанки! — крикнул король. — А ну-ка разделайте мне вот этого индюка!

      С этими словами правитель Объединенного королевства Рингилла и Кранахана осел в кресле. Жонглер уже остался для него какой-то мелочью в далеком прошлом. Король приготовился понаблюдать за терпсихорианскими восторгами его любимой труппы из пятнадцати красоток. Это зрелище в высшей степени способствовало пищеварению.

       

      По другую сторону Тальпийских гор царила тишина. И в ней был прекрасно слышен треск — тот, что производит очень даже живой и самый что ни на есть дикий кабан, бросаясь на основание дерева, — к отчаянному страху трех подростков, которые несколько часов тому назад туда вскарабкались.

      — Говорила же я тебе, что идти надо в другую сторону, а ты не слушал! — пищала девочка, гневным взором впиваясь в шею своего старшего брата.

      — Это верный путь. Рингилльский замок вон там, и дорога здесь самая прямая.

      — Ага, очень прямая! — глухо съязвила девочка. — Мы тут всю ночь проторчим!

      — Я в этом не виноват!

      — Да, не виноват! Тебя как понесло...

      — Так ты хочешь сказать, что лучше бы мы остались там? Пузына, ну скажи ты ей, что не могли мы там оставаться, — взмолился Фиркин, до отвала сытый беспрестанным нытьем Донны. — Эй, Пузына!

      Восемью футами ниже пухлый парнишка, руками и ногами обвивая толстую ветвь, издевательски низко болтался над вконец озверевшим кабаном. Глаза Пузыны были плотно зажмурены, его мысли метались в равностороннем треугольнике ужаса, смятения и истерики. Все остальное уже не имело смысла.

      Белые клыки вспыхнули внизу, когда взбешенный кабан в очередной раз врезался в ствол, силясь стряхнуть подростков вниз.

      Из-под смятых обломков разума Пузыны вдруг высунулся сломанный палец здравого смысла. Память сражалась со слепой паникой, пока колеса сознания крутились, перемалывая мысли. Рот парня дернулся.

      Сто пятьдесят фунтов злобного бекона еще раз врезались в дерево, и Пузына обрел голос.

      — Ка... ка... кабан! — завопил он и еще плотнее прилип к ветви.

      Это было первое слово, которое молодой человек произнес за последние четырнадцать лет. В этот миг мешки с песком сорвались с дамбы памяти и потоки воспоминаний хлынули наружу. В несущейся впереди пене вспыхивали образы, самые недавние — первыми: стремительное бегство от бросающихся к ним клыков дикого кабана; материализация в четырех футах над окутанными дымом останками спаленного Миддина, татуированного отпечатками конских копыт, растоптанного и уничтоженного; затем крутящийся, жужжащий хаос мух времени, срывающих их с поля боя четырнадцать лет тому назад, вытягивая, переписывая... заменяя.

      — Скажи ей! — рявкнул Фиркин сверху.

      — Кургетта! — всхлипнул Пузына, прижимаясь к дереву, когда память взорвалась воспоминаниями о рыжеволосой девушке.

      — При чем тут Кургетта? — заорал Фиркин. — Ты моей тупоголовой сестренке все объясни!

      Кабан с разбегу врезался в дерево, и Пузына потрясенно сообразил, что для древесного существования его пухлое тело приспособлено очень скверно.

      — Донне? — прохрипел он, пока пальцы соскальзывали.

      — Кому же еще? — рявкнул Фиркин. — Скажи ей, что мы не могли...

      — Я вспомнил! — завопил Пузына.

      — ...оставаться в Миддине! — закончил Фиркин, когда дерево задрожало от последнего кабаньего наскока. — А то она будто бы и не заметила, что от Миддина лишь горка пепла осталась. Его сожгли. Спалили до основания!

      — И нечего таким голосом трендеть! — взвизгнула Донна.

      — Но это правда. И в этом виноват Клайт! — бушевал Фиркин, уже не обращая внимания ни на сестру, ни на кабана. Выхватив из-под камзола обгорелый клочок пергамента, он гневно им замахал. —> Ему еще придется дать массу объяснений! Какого дьявола он спалил Миддин?

      — Это же просто бессмысленно, — запротестовала Донна, мысленно возвращаясь к тем временам, которые они провели в Рингил-льском замке, играя в окрестных лесах с королем Клайтом. — Всему этому должен найтись достойный ответ!

      Кабан порыл копытами землю, злобно хрюкнул и бросился снова. Пальцы Пузыны уже совсем онемели.

      — Ага! И у Клайта этот ответ наверняка есть! — продолжил Фиркин. — Я намерен его выяснить!

      — В самом деле? И как? Пробежать по подъемному мосту с воплями: «Простите, ваше величество, но не будете ли вы так добры объяснить, зачем вы приказали сжечь Миддин? Миддин, нашу родную деревушку?»

      — Он не сможет этого отрицать! Вот доказательство! — уперся Фиркин, указывая на клочок пергамента, который Донна нашла пришпиленным к дорожному столбу у Миддина. — Королевский указ, черт побери! — выкрикнул он.

      Донна содрогнулась, Кажется, он опять собирался его читать.

      — «Поелику вы почли за благо выразить несогласие с соглашениями о взыскивании десятины, установленными на предыдущих переговорах, — пробормотал Фиркин, — и поелику время ныне прошло зенит условленного пункта, будет предпринято определенное возмездие. Все жилища в пределах одной мили от местонахождения настоящего указа будут сровнены с землей посредством поджога. Пусть же сие станет предупреждением на будущее. Вечно любимый вами монарх».

      Кабан снова загрохотал вперед, и на сей раз свинячьи глазки твердо вознамерились кое-что кое-откуда сместить.

      — Вот, смотри! — принялся в сотый раз настаивать Фиркин. — Клайт действительно это подписал. — Он помахал пергаментом. Тот край был слегка обуглен, и все же там безошибочно значилось:

       

      
        
          Вечно любимый вами монар...
        

        
          Король...
        

      

       

      Толстый череп кабана врезался в ствол, посылая злобные вибрации по всему дереву. Пузына издал сдавленный вопль. Хватка его окончательно ослабла. Какой-то миг он отчаянно цеплялся за воздух, а затем ухнул на восемнадцать футов вниз. Впрочем, кабану уже было не до него. Он пострадал от тяжелого сотрясения мозга, сломал себе ребро и порвал клыком губу.

      Внезапно шесть могучих, облаченных в черное стражников возникли из окружающего подлеска, на мгновение словно бы воспарили, после чего обрушились на землю, пригвождая к ней Пузыну и кабана еще надежней, чем горная лавина в ее особенно мстительном настроении. Самый здоровый и гнусный на вид стражник воскликнул:

      — Браконьеры! Арестовать их! Свинью захватим в качестве доказательства!

      Когда Фиркина и Донну умело стряхнули с дерева, они тут же вскочили на ноги и протестующе завопили.

      — Никаких браконьеров здесь не допускается! — проревел главный стражник, злобно поглядывая на Фиркина.

      — Здесь какая-то ошибка! — запротестовал тот. — Мы друзья короля!

      — Да? В самом деле? Тогда я королева Ширма! — заржал главный стражник с изяществом тяжелой дорожной аварии. — Друг короля? Хорош, нечего сказать! Запомни, пацан, у короля вообще нет никаких друзей! Особливо таких недорослей! Все, вяжите их, парни!

      — Что вы такое делаете? Поставьте меня на землю! — завопил Фиркин, червем извиваясь в железной хватке стражников. — Здесь наверняка какая-то ошибка! — продолжал протестовать он, когда его вместе с Пузыной и Донной привязали к шестам и понесли к замковой темнице. — Когда король об этом узнает, вам здорово нагорит.

      — Ох нагорит. А как он об этом узнает? — злорадствовал главный стражник. — Ты сам собираешься его величеству рассказать?

      — Да, как только его увижу! — завопил Фиркин.

      — Кроме веревочной петли через пару дней, ты уже ничего не увидишь.

      — Как? За что?

      — За вытаптывание королевских маргариток — вот за что. А это, знаешь ли, не иначе как ЗФГ...

      — ЗФГ?

      — Ага, карается повешением.

      — Но я не...

      — Брось, пацан, ты это делал. Мы сами видели — верно, Урик? Самый что ни на есть Злостный Физический Гербицид. Стоит только на все эти поврежденные стебли и помятые листья посмотреть.

      Урик радостно качнул шест с Пузыной и энергично закивал.

      — Но вы наносите гораздо больше повреждений, чем мы, — заспорил Фиркин, глядя на проносящуюся под ним траву, пока он, точно пойманный кабан, покачивался на шесте. — У вас ноги больше.

      — На то, чтобы здесь находиться, у нас имеется специальное разрешение короля. Так, Урик?

      — Ага! Не валяй дурака, пацан! Речь идет о безопасности королевства!

      Радостно кивая друг другу и покачивая своих пленников, шестеро черных стражников несли их в направлении будущего, которое вдруг сделалось еще более неопределенным.

      В полутьме сидели четыре фигуры. В тяжелом сумраке, в скудном свете и глубоком-глубоком молчании, нарушаемом только неровным дыханием Кенара, недавно назначенного канцлера Объединенного королевства Рингилла и Кранахана. Все ожидали прибытия своего господина, победоносного правителя, Его царственного Королевского Величества.

      Кенар нервно потянул за воротник официального камзола, припоминая слишком уж недавнее удавление последнего канцлера. Робер де Неро по прозвищу «Честный» был найден виновным в избыточном снисхождении к должникам, безошибочном ведении книг, а также в том, что он не являлся близким приятелем разводчика боксерских креветок и главы кранаханской «семьи» Хара Пыхчино.

      Настороженный взор Кенара с некоторой нервозностью обвел затейливый набор доспехов и другого оружия, расставленный вдоль стен Залы Совета. Он изучил ряды алебард и копий; опасливо оглядел ряды мечей и связки топоров, а также изобилие пик, сияющее приглушенной угрозой. За считанные секунды канцлер прикинул их точную цену в килерах, шпротах и труппенсах.

      Внезапно двустворчатые двери Залы Совета резко распахнулись и туда властно прошествовала фигура короля. Царственный алый плащ хлопал за спиной у монарха, пока он стремительно направлялся к большому, аспидного цвета трону по ту сторону стола. Не успев еще толком усесться, король уже прорявкал свои вопросы из-под бешено дергающихся усов в форме велосипедного руля.

      — Минуты со времени последнего совещания в году 1039 по КОТу прошли следующим образом... — начал было Кенар.

      — Сколько раз вам говорить'? — проревел король, грубо обрывая канцлера. — Минуты — это дело минувшее. Я же хочу знать о прогрессе, о будущем. Оставьте день вчерашний поэтам и историкам, а мне дайте день завтрашний! Сообщите мне что-то новое, что-то славное!

      — Десятины поддерживаются на постоянной величине в восемьдесят три процента, ваше величество, — произнес Кенар под бритвенно-острым взором монарха.

      — И что?..

      — И сборы по преимуществу идут исправно, сир.

      — По преимуществу исправно. А я находился под тем впечатлением, что некая «побудительная причина» была применена для достижения полного... гм... содействия, — прорычал король, злобно улыбнувшись черной задумчивой фигуре командира Эбенита, прежде чем пристально взглянуть на Кенара.

      — Гм... да, сир. Но теперь уже все в порядке, — вяло закончил канцлер.

      — И что?.. — опять прорычал король.

      — Простите, сир, вы о чем? — прохныкал Кенар, нервно оглаживая шею.

      — О цене! О цене, приятель! Во что обошлась отправка черных стражников и как вы собираетесь восполнить эту потерю? Самую суть, приятель. Опустите подробности и дайте мне самую суть.

      — Шестьдесят четыре стражника на три дня, по три шпрота в день.

      — Самую суть! — буквально задымился король, грохая кулаком по столу, поднимая облако пыли и вызывая ухмылку Эбенита.

      — Четыреста двадцать восемь шпротов, сир, — ответил Кенар.

      — Вы слишком много запрашиваете, Эбенит, — самодовольно произнес король, ухмыляясь начальнику стражи, почти невидному в полумраке. Изнутри иссиня-черных доспехов командира так и сочилась злонамеренность. Его шлем лежал рядом на столе, источая едва ли не большую угрозу, нежели голова, к которой он должен был точно подходить. Атмосфера задумчиво-воинственной угрозы плавала над его коротко стриженными волосами, пока Эбенит лениво суммировал колоссальный разрушительный потенциал стенных украшений. Ему всегда хотелось в точности знать эту сумму.

      — На внутреннем рынке цены постоянно растут, сир. Больший участок охвата — более высокая цена. — Голос Эбенита можно было проигнорировать с той же легкостью, что и летящую на тебя лавину.

      — Уместное замечание, — согласился король. Затем, повернувшись к Кенару, он гневно вскричал: — Так что же вы собираетесь со всем этим поделать?

      — У нас есть достаточные фонды в сокровищнице, чтобы возместить понесенные трудовые убытки, поэтому я...

      — НЕТ! НЕТ! НЕТ! — взорвался король, так яростно молотя по столу, словно и его стараясь принудить к повиновению. — В корне неверный ответ! Подумайте, приятель! Попробуйте использовать свою голову — или вы вскоре ее потеряете!

      — Гм. Поскольку простонародье передало нам недостаточную десятину, — с запинкой начал канцлер, — и вынудило нас понести избыточные траты... э-э... связанные с возмездием, в таком случае... — он с трудом сглотнул, — эти убытки следует возместить, изъяв их у населения.

      — Каким образом?

      Плечи Кенара обвисли.

      — Поднять десятину, сир?

      — Ну наконец-то! Да. Поднять десятину! Назовите это ответственностью администрации, если желаете, но опять поднимите эту чертову десятину. Я не понимаю, почему мы должны платить за все эти беспорядки из наших же собственных карманов. И так достаточно тяжело собирать всю эту ерунду нормально, без того, чтобы эта вшивая, блохастая горная деревенщина не тормозила процесс. Теперь же издайте указ. Немедленно поднять десятину! Или нет! Еще лучше — издайте указ задним числом. На двенадцать месяцев раньше! И отмените день святого Мошеннинга!

      — Да, сир. Как пожелаете, — ответил канцлер, отчаянно потея.

      — Именно так я и желаю, — отозвался король, после чего немедленно выбросил канцлера из головы. Повернувшись к. Черному Эбениту, он настойчиво вопросил: — Расскажите-ка про ваши последние подвиги. Между прочим, где вас носило вчера вечером?

      — Я слышал, сир, что пропустил очень интересное выступление жонглеров.

      — На мой вкус, было слишком много участников. Они немного увлеклись и, так сказать, потеряли головы.

      — Действительно, сир, — усмехнулся Эбенит. Звук этот был не столь уж отличен от соития двух каменных плит. — Боюсь, меня задержали дела.

      — Неужели я заставляю вас работать так напряженно?

      — О нет, сир. Полагаю, я нашел соперника вашему Живоглоту. Собственно говоря, не могу ли я предложить вам встретиться немного попозже?

      — Соперника? Ха-ха! Вот это уже интересно. Хотел бы я на этого соперника посмотреть. Завтра утром в моих палатах. И пораньше!

      Затем совещание перешло к более обычным темам, вызывавшим восторг и возбуждение, которыми король обычно наслаждался. Сейсмический голос Черного Эбенита с колоссальным удовольствием поведал о разгоне селян горной деревушки Миддин, о сожжении хижин, роскошно смакуя кровавые детали. Уши короля жадно впитывали все подробности тиранических действ, омывались бальзамом злорадного снисхождения при описании пляшущего отраженного света от горящих лачуг, а его злое сердце согревалось теплом лагерных костров варварства. Он заметно трепетал, слушая тирады о безжалостных деяниях «установления необходимого закона и порядка», проведенных железным кулаком его Черной Стражи. Там упоминались и воры, протащенные по деревенским улицам бешено несущимися вперед жеребцами, и тела селян, в клочья разорванные дикими шакалами перед отчаянно орущими толпами зевак за отсутствие собачьих лицензий, и публичное потрошение возчиков за мелкие нарушения парковки телег.

      «Вот! — восторгался монарх, размышляя. — Вот что значит быть королем! И как же славно быть королем! Обращаться с людским несчастьем и презренной нуждой, первым делом имея на уме благополучие монархии!» Среди всех невзгод королевства людям прежде всего требовалось видеть абсолютно счастливого короля!

      Подобное наслаждение предельной подлостью закаляло его жилы, укрепляя готовность ко всем остальным повседневным делам. Будущие стратегические планы обсуждали, о них дико орали и в конце концов улаживали и организовывали. О еще одной черной дате похода за десятиной уговорились на основе размера в восемьдесят восемь процентов. Далее согласились на общем числе в триста четыре различных налога, причем налог на чтение[8], налог на сообщество[9], налог на отшельничество[10], налог на большие пальцы[11] и налог на ковры[12] были либо резко повышены, либо заново введены.

       

      Некоторое время спустя, с довольным видом хлопая себя ладонями по ляжкам, король и командир Эбенит покинули Залу Совета, чтобы славно отметить карательную экспедицию в Пиршественной Зале.

      Монарх долго и громко смеялся, топая по коридорам и с презрительной насмешкой глядя на почтительно склоненные перед ним головы. Король испытывал настоящее счастье, когда люди видели и признавали могучую руку его абсолютного правления.

      Правление, с его точки зрения, читалось как В-Л-А-С-Т-Ь.

       

      Пока солнце все выше ползло в небо, два облаченных во внушительные панцири противника осторожно кружили друг вокруг друга. Прошли уже три раунда боя, и кровь текла вовсю. Меж двух грудных пластин королевского чемпиона бросался в глаза скверный порез. Хладнокровно глядя выдвинутыми на стеблях глазами, хлеща щупальцами сырой и соленый воздух, Живоглот наступал на Криллера. Королевское десятиногое уже получило славную трепку. По сути, в настоящее время более точным определением было бы «королевское девятиногое».

      Криллер хлестнул левой клешней, хватая щупальце Живоглота за сочленение, вынуждая королевского чемпиона беспомощно царапать днище бочонка. Дальше последовал мощный, размашистый удар хвостом. Одновременно раздались яростный крик короля и тошнотворный треск, когда щупальце Живоглота сломалось.

      Эбенит внимательно смотрел в бочонок.

      — Эх! Люблю запах морепродуктов по утрам! — Криллер еще раз злобно хлестнул Живоглота. — Боюсь, дни Живоглота сочтены. И их число уже не вырастет, — сострил Эбенит, сверкая татуированный ухмылкой, к немалому неудовольствию короля.

      — Дачная пауза, — прорычал монарх.

      — Только не для Живоглота, можете мне поверить.

      Король пронзительно вскрикнул от шока, наблюдая за тем, как Криллер с подлинно ракообразной злобностью отхватил еще одну ногу Живоглота, после чего резко развернулся, готовясь к окончательному удару.

      Секунду спустя все было кончено. Королевского чемпиона можно было подавать на стол.

      — Откуда взялся этот зверь? — сквозь красный туман гнева прорычал король. — Почему меня не проинформировали? Он мог попасть в плохие руки. Чемпион должен быть у меня!

      — Он поступил извне, сир.

      — Извне! Вы хотите сказать, их уже и вовне выкармливают?

      — Да, сир. И так уже не один год. Но лишь недавно удалось получить улики.

      Король подобрал победителя и сжал его в ладони, пристально изучая нового чемпиона.

      — Да, он совсем неплох, — любовно произнес он. — Так кто, вы говорите, выкормил этого зверюгу?

      — Арни Шварц. В деловой части живет...

      — Личные детали меня не интересуют. Просто пошлите ему завтра вечером приглашение на пиршество. Мне бы очень хотелось с ним познакомиться.

      Вид у Эбенита сделался крайне подозрительный. Король никогда не позволял людям из народа сидеть с ним за одним пиршественным столом.

      — Вы рассматриваете его как нового королевского поставщика?

      — Нет-нет. Даже и не думайте, — отозвался монарх, глазея на победоносное ракообразное. — Панцирь у него слишком тонок. — И, словно желая эту мысль доказать, король прямо на глазах у Эбенита сжал облаченный в прочную рукавицу кулак. Сжимая его, он улыбался, и на монаршей руке гордо выступали мышцы и сухожилия.

      Мгновением позже, вытирая руки, король посмотрел Эбениту прямо в глаза:

      — Будьте добры проинформировать Хара Пыхчино о том, что мне нужны самые лучшие боксерские креветки, причем как можно скорее. Мне нужен импортированный запас. Он гораздо качественней, а кроме того, он позволяет мне тратить больше чужих денег. — Ухмыльнувшись, король резко развернулся и направился прочь из Боевой Залы.

      Эбенит же скорбно уставился на смятую креветку.

      «Проклятье! — подумал он. — Этот Криллер обошелся мне в двадцать пять шпротов!»

       

      Глубоко в уютной темноте кармана камзола Пузыны (который в данный момент располагался в куда менее уютной темноте предназначенной для браконьеров тюрьмы Рингилльского замка) лежал предмет, который для любого беглого взгляда показался бы самым обычным безвредным любовным романом. Однако при более внимательном обследовании стало бы очевидно, что страницы с тридцать пятой по сто восемнадцатую включительно подверглись вдумчивой обработке парой предельно хорошо приспособленных для этого жвал. Эти крупные изогнутые штуковины сформировались за миллионы предшествующих поколений с исключительной целью прожевывания лигниновых волокон пергамента, используемого в книгах.

      Еще глубже, внутри уютного пространства, которое сформировали эти самые жвалы, таилось нечто. На данный момент это нечто особого довольства не испытывало.

      Обладай оно бровями, они сходились бы теперь под углом в знакомом любому человеку выражении боли, рассчитанном на получение максимального сочувствия от максимального числа персон. Обладай оно губами, эти губы дрожали бы теперь, силясь удержаться от самого что ни на есть недостойного хныканья. А будь оно снабжено парой рук, они бы теперь вовсю потирали бы самый низ животика.

      Да, Хитрин, книжный червь, испытывал отчаянную боль в животе.

      Там у него что-то предельно остро пульсировало, доводя его едва ли не до судорог и вызывая поистине страшные страдания. Причем это ощущение все нарастало.

      Корчась внутри книги, Хитрин жалобно пищал. У него и раньше бывали расстройства желудка. Как-то раз он съел несколько захудалых газет. Еще был случай, когда он поглотил целую кучу частично разложившихся квитанций. А однажды наступил для него момент голодного безумия, когда Хитрина угораздило сунуться в стопку агитационных листовок для выборов в органы местного самоуправления. Некоторые из предвыборных обещаний, казалось, до сих пор стояли у него в глотке.

      Но такой боли в животе Хитрин еще никогда не испытывал. Или, быть может, испытывал только раз в жизни. Но тогда было совсем другое дело. К тому же тогда Хитрина мучили кошмарные видения.

      Корчась и нервничая, Хитрин припомнил тот последний раз — голоса, кружащиеся фрагменты строчек рассказа, высвободившиеся у него в голове, когда он внедрился в Приложение Ш-Б «Древнего альманаха колдовства, магии и тому подобного». Откуда ему, невинному книжному червю, было знать, что книги с магическими текстами не печатаются чернилами, а их тексты волшебным образом вставляются в пергамент посредством чудотворных красителей.

      Никто вам о таких вещах не рассказывает. Никто вас об этом не предупреждает!

      Хитрин вздрогнул, когда еще один укол несварения пронзил его нижний желудок. Неким образом этот укол показался книжному червю до жути знакомым.

      Но это было невозможно. Или возможно?

      Регулярный воздушный хор очередного рассвета чирикал, пищал и каркал, разливая свои однотонные таланты по храпящим просторам Кранахана, безжалостно вторгаясь в решительно не желающие никаких подобных звуков уши спящих жителей, пробуждая их до состояния полного бодрствования со всей тактичностью пневматической дрели. Клин гусей изогнулся вниз, разошелся и сел на свое излюбленное местечко. За многие годы успешные поколения гусей-плакальщиков обнаружили, что именно здесь, меж возносящихся вверх стен Императорской Дворцовой Крепости и выгнутой скальной стены утеса, расположена самая сказочная акустическая труба. Звук, который получался, когда четверо-пятеро гусей по-настоящему заходились в синхронных воплях, был поистине легендарным. Особенно когда им удавалось подстроить ритм, усиливая каждый новый крик отражением предыдущего, транслируя какофонический шум предельно нерасположенным выслушивать сволочных птиц кранаханским засоням.

      Хар Пыхчино испустил непристойную серию избранных проклятий, сунул голову под розовые нехилоновые[13] простыни, в голос простонал и перевернулся на другой бок. Смутно, сквозь туман слишком многих литров местного красного вина, он вдруг осознал, что в спальне он не один. На самом деле для Хара Пыхчино данный факт был не так уж и необычен. То, что он был самым могущественным и удачливым производителем креветок в Кранахане, а также располагал правом засовывать пальцы в куда менее законные куски общественного пирога, делало утешительно-настойчивое присутствие в его спальне прекрасных дев чем-то очень далеким от необычного. И то, как далеко дочери множества не столь успешных креветочников могли зайти, чтобы обеспечить лучшую цену для очередного призового бойца их отцов, или то, насколько отчаянными могли стать попытки немалого числа жен отбить несколько шпротов от целых гор долгов своих неудачливых супругов, постоянно служило Хару Пыхчино источником сладострастного удовольствия. Пожалуй, это был самый приятный способ торговаться.

      Однако затем в памяти возникло несколько вещей, которые мигом пробудили остро отточенную подозрительность Хара Пыхчино. Во-первых, он не помнил, чтобы вчера вечером кого-нибудь к себе приглашал; во-вторых, окно спальни было широко распахнуто; в-третьих, простыни были влажными. И наконец — от его предполагаемой любовницы страшно воняло рыбой.

      В животе у Хара Пыхчино тут же взбурлило, стоило ему только оттянуть нехилоиовые простыни. Глаза его в ужасе выпучились, как только он близоруко сосредоточился на открывшейся ему сцене. Там, рядом со всеми десятью зловредно отрубленными и цинично разложенными вокруг головы ножками, стояла изящная соусница с соусом «чили», лежали два ломтика лимона, а также славно обжаренное тельце Кулачины — его лучшей боксерской креветки.

      Мало того, к спинке кровати был приколот клочок пергамента, где, написанные рыбным соусом, сверкали слова:

       

      
        ПРИЯТНОГО АППЕТИТА!

        ЭКСПРОПРИАТОР

      

    

  
    
      
         КОЕ-ЧТО О МЕЧАХ И О БОЛИ В ЖИВОТЕ

      

      
        Сидя под большой липой в славный солнечный денек (как это всегда бывало), юная принцесса играла с маленьким золотым шариком. Каждый день она гуляла по желтой тропке вдоль розовых и зеленых пастельных стен замка, насвистывая один и тот же мотивчик, — точно так же как она это делала и сейчас. Всякий раз, когда солнце озаряло своими искорками очень миленький кустик, принцесса испытывала желание подпрыгнуть — но никогда себе этого не позволяла. Юная принцесса была самой прекрасной из трех дочерей короля и отлично об этом знала. В конце концов, это было написано громадными черными буквами — в небе, на самом верху.

      «Жила-была самая прекрасная из дочерей короля, и пошла она в лесок прогуляться...»

      Скажем так — маленькое разоблачение.

      Несколько абзацев принцесса играла с маленьким золотым шариком — знаете, несколько таких до смерти скучных абзацев, в которых подробно описываются лесок, небольшой склон и маленький фонтанчик, а также колодец, который слишком глубок, чтобы увидеть дно. И тут... вот так сюрприз! Принцесса роняет легонький шарик и со скучающим ужасом наблюдает, как тот отскакивает прочь и ныряет в колодец. Причем, самым возмутительным образом нарушая законы физики, шарик действительно тонет!

      Тогда принцесса начинает жаловаться.

      Всякий раз, жалуясь насчет этого дурацкого шарика, принцесса чувствует себя ужасно глупо. Стоит только мило попросить папочку-короля, и он с легкостью добудет ей другой. Пожалуй, она даже смогла бы сладенько уговорить одного из продавцов игрушек — если, конечно, бы попыталась. Предполагается, что прекрасным принцессам все по плечу. Какой смысл быть дочерью короля, если ты время от времени не можешь получить что-нибудь на халяву?

      И все же в книге историй огромными черными буквами написано — жаловаться и всхлипывать. Стало быть, жаловаться и всхлипывать она и должна.

      — Ах! Мой миленький шарик! Потерялся в колодце! — И несколько слезинок сбегают по розовым щечкам принцессы.

      Ох, она даже съежилась.

      «О чем плачешь ты, о королевская дщерь?..»

      Принцесса стала ждать, пока знакомый голос амфибии забулькает из колодца.

      «...слезы твои даже гранит растопят...»

      Принцесса все ждала.

      И ждала.

      И ждала.

      Наконец ее жалоба начала выглядеть немного натужно. Сколько же это безобразие должно было продолжаться?

      — Эй ты, лягушка! — прошептала принцесса между очередными всхлипами. — Ну давай, вылезай!

      Поверхность колодца осталась идеально гладкой.

      — Эй! Да поторопись же ты!

      Еще один равнодушно-эмоциональный выплеск горя.

      — Слушай, я больше так не могу. Отдавай мне шарик!

      Опять безмятежная водная гладь.

      Прекрасная принцесса злобно вскочила, подобрала юбку и подбежала вплотную к колодцу.

      — Эй! Ну ты! Тварь зеленая! Вылазь оттуда и делай, что от тебя требуется. Ну давай же: «О чем плачешь ты, о королевская дщерь?..» — заорала она в бездонную яму.

      Затем умолкла и перевела дыхание.

      — Послушай, отдай мне шарик, и мы забудем об этом твоем свинстве! А, понятно! Ты опять недоволен условиями труда? Опять ломаешься? Да, я знаю, ты получаешь скудные кусочки. А я? Я должна вечно скакать по этим холодным мраморным ступенькам. Тогда вот что. Отдай мне шарик, и я не швырну тебя так крепко об стенку во время тихого часа. А? Ну как, идет? Что скажешь?

      Гробовое молчание.

      — Хорошо же! Считай, что ты допрыгался! — запищала прекрасная принцесса, топнув ножкой и разбивая стеклянный башмачок. — У, блин! Теперь мне от бутафоров нагорит! — выругалась она себе под нос.

      — Пять секунд тебе, чтобы появиться!... Пять! А потом я сразу же иду говорить с Редактором. Принц ты там, не Принц — но с этими жабьими замашками я мириться не желаю!

      Резко развернувшись на неповрежденном стеклянном каблучке, принцесса быстро заковыляла прочь, злобно ворча себе под нос.

       

      Арни Шварц, известный узкому кругу своих друзей под прозвищем Термит, едва смог поверить своим глазам, когда перед ним поставили целое деревянное блюдо дымящихся брюхоногих. Настоящие брюхоногие, импортированные из самого Ширма! Причем король Объединенного королевства Рингилла и Кранахана не понес за них никаких расходов. Его пиршества были просто легендарны. Все, что считалось деликатесом, роскошью, афродизиаком или всеми тремя этими вещами, вместе взятыми, непременно должно было появиться в пиршественном меню короля. И если для того, чтобы за это расплатиться, следовало поднять десятину, то это была цена, которую люди платили за счастливого монарха.

      А как этот самый монарх не уставал им напоминать: «Счастливый король значит то, что вы сами живете дольше!»

      Огнеглотатели, облаченные в яркие костюмы, глотали дурно пахнущую жидкость и что было сил старались жарить мух, выпуская широкие языки оранжевой смерти. Жонглеры, теперь отчаянно не желающие проходить в вертикальном направлении больше нескольких дюймов (что было вовсе неудивительно), швыряли вверх свои дубинки, ножи и пылающие факелы, время от времени бросая преувеличенно настороженные взгляды на короля и Совет. Черный Эбенит глодал колоссальное бедро кабана, а сзади него пускали слюни два могучих волкодава. Пятнистые акробаты радостно прыгали и кувыркались, щедро поколачивая невинных обжор надутыми мочевыми пузырями свиней. Короче говоря, шла еще одна мирная трапеза.

      — Давно боксеров выкармливаешь? — крикнул король, с чьих усов в форме велосипедного руля капал кабаний жир.

      Шварц Термит оторвал взор от брюхоногих и указал на свою грудь.

      — Я? — одними губами спросил он.

      — А кто еще в этой зале выкармливает креветок? Так как давно?

      — Примерно два года, ваше величество, — ответил Шварц, его надетое на вилку брюхоногое замерло в воздухе.

      — И скольких по-настоящему смертоносных креветок ты за это время выкормил? — проорал король.

      — В смысле с чемпионским характером?

      Король кивнул, глаза его как-то странно осветились.

      — Боюсь, сир, только одну. Только Криллера. А он уже продан.

      Черный Эбенит взглянул на правую руку короля и с сожалением вспомнил о креветке.

      — Ладно, — сказал король. — Очень хорошо. Так и должно было быть. Можешь наслаждаться трапезой.

      Возможно, так получилось просто потому, что Хардин был королем, но Черный Эбенит почему-то не сомневался, что в этой фразе прозвучал некий обертон властного завершения темы.

      Разводчик креветок разоблачил еще одно брюхоногое и сунул его себе в рот, наслаждаясь вкусом густого чесночного масла, буквально взорвавшегося на его нёбе. Невероятное изобилие пиршественных увеселителей вокруг него продолжало палить, жонглировать и бренчать своим реквизитом.

      Внезапно Шварц закашлялся и побледнел. Нож выпал из его руки и воткнулся в доску для резки хлеба, пригвождая ее к столу. Руки креветочника сжались на горле, он вначале побагровел, затем пожелтел, а потом лицо его приобрело странный красновато-коричневый оттенок. Какое-то время бедняга задыхался, обильно потея, после чего весь затрясся, с трудом встал, повернулся — и рухнул на пол подрагивающей грудой, утянув вместе с собой блюдо с брюхоногими.

      — Ах, какое несчастье, — произнес король Хардин, хмурым взглядом проводив славную закуску, исчезнувшую с горизонта стола. — Какая бездарная растрата хорошей еды!

      Черный Эбенит уставился на стоящее перед ним блюдо с такими же брюхоногими и нервно сглотнул.

      — Очень удачная мысль — использовать брюхоногих, чтобы кого-нибудь отравить! — добавил король. — Кто-то должен был по-настоящему его ненавидеть. Стража, уберите его отсюда! Служанки, разделайте мне вон того кролика! И танцовщиц сюда! Немедленно!

      Эбенит высматривал следы сострадания на лице короля, пока труп Шварца выволакивали из зала. Он знал, что король ненавидит конкуренцию — но это было уж слишком круто.

      В дальнем конце залы приземистая фигура с гладко прилизанными назад волосами самодовольно ухмыльнулась и удовлетворенно подмигнула королю. Хар Пыхчино превзошел самого себя. Такое мастерское отравление ему еще никогда не удавалось. Поскольку это было заказное убийство со стороны Короны, оно не только было свободно от всякого риска каких-то дальнейших преследований, но и очень славно оплачивалось. Помимо того, это избавляло бизнесмена от всякой конкуренции на фронте борьбы за боксерских креветок.

      А конкуренция была именно тем, без чего Хар Пыхчино прямо сейчас прекрасно мог обойтись. Он в очередной раз сжался от ужаса и омерзения, подумав о трупе Кулачины в своей спальне.

       

       

      И вот долгое время стояло царство в великой опасности — для каждого лорда, коий лелеял поистине желанные мысли о законном короле. И все лорды царства, все господа при оружии были посланы присутствовать у Столицы при боли проклятия. И духовенство собралось на молитву о неком чудесном знамении, кое определило бы, кому стать Королем. А когда прошли слухи о том, что заутреня и первая служба уже закончились, вдруг возник громадный камень, идеально квадратный и вторгнувшийся в высокий алтарь. На верху же того мраморного камня, точно посреди церковного двора, находилась наковальня в локоть вышиной, и втолкнут под нее был меч обнаженный. А на ней золотым шрифтом, твердым по почерку и ясным по смыслу, начертаны были следующие слова: «Кто сей меч, названием Эксбенедикт, из сего камня и наковальни вытащит, тот суть подлинный Король, кому сие царство суждено».

      И все до смерти потрясены были.

      Тогда десять рыцарей могучих поставлены были там с быстротой необычайной, и дополнительное покрывало было наброшено, дабы подобающим образом святыню защитить и окутать. И когда пришел день Сахарной Мессы, сладчайшее из времен оных, полчище золоченых сандалий вошло в священное место, пылающее рвением, ожиданием озаренное. И сквозь собравшуюся толпу босоногий юнец прошел. О да, юный Гальва, горячо лелеемый оруженосец сэра Гея, твердо настроенный войти под красно-зеленый покров и вытащить Эксбенедикт. И, разметав по сторонам покровы, нырнул он внутрь. И голос благородного Гальвы был всем слышен, когда добрался он до камня и наковальни и вскричал: «Ха, блин, ну и ну! Какой же такой шутник этот долбаный меч сюда засадил? А? Я вас спрашиваю! Где этот гад позорный? Как же я королем стану, если кто-то этот паскудный меч на добрый дюйм глубже, чем нужно, заелдонил?»

      И все лишь плечами могучими пожали.

      — Эй вы, обормоты! Ведь только мне положено эту долбаную ерундовину вытащить! Так в истории значится!.. Нет, блин! Нет! Ведь тут не может же появиться еще одна паскудная переписка! Хотя, должно быть, именно она тут, падла, и есть! Ну и дела! Короче, пойду я с Редактором повидаюсь. Вот тебе и «Смерть Гальвы»! Нет, это у нас «Смерть Редактора» получится, если только он мне опять переписку устроил! В конце концов, у меня контракт долбаный имеется...

       

      Одинокий безумный вопль рвался из женской глотки, мечась по всем нижним уровням тюремного блока Рингилльского замка, отскакивая от стен на своем паническом пути в глубокий кромешный мрак.

      Она стояла там в кромешной тьме и... гм... просто там стояла. Это было очень странно. Ведь всего минуту тому назад она делала... то, что она делала, а потом... вдруг перестала. И теперь она для начала просто не могла вспомнить, что же она такое делала.

      Нет, не так. Не то чтобы она забыла... она с самого начала этого не знала, а теперь проделывала что-то, чего никогда не делала раньше.

      — Ну давай же, милочка. Нечего тут в игрушки играть.

      Голос прозвучал в. густой тьме. Мрачный голос буквально сочился гнилыми зубами и столь же гнилым вероломством.

      —- Ну, давай же его мне! Ты же знаешь, зачем пришла!

      С оглушительным грохотом и еще одним перепуганным воплем, рассыпая повсюду сухари и проливая воду, она уронила поднос. Только теперь она поняла, что все время держала его в руках.

      — Эхма! Зачем же ты это сделала, прелесть моя? Мне он был нужен здесь. Я так его поджидал. Чудесные корочки, просто вкуснятина!

      Она уставилась на железные прутья решетки, пока фигура вплывала в поле зрения наконец-то приноровившихся к темноте глаз.

      Не обладая классическим парачудотворным образованием на предмет явления Темпоральной Переустановки, Кургетта потратила бы дьявольски много времени, обшаривая содержимое своего черепа в поисках какого-либо озарения о происхождении, названии и таксономии существ, ответственных за перемещение ее из той долины в центре Тальпийских гор на четырнадцать лет в прошлое — причем без всякого уведомления.

      Трясясь от ужаса и отчаянно скребя свою огненно-рыжую прическу, Кургетта попыталась припомнить, что она делала пятнадцать секунд тому назад. Она тогда смотрела вниз в долину, радуясь тому, что могучая кранаханская армия терпит позорное поражение от небольшой группки юнцов и весьма энергичного маленького коричневого сумчатого.

      Кургетта огляделась во тьме на предмет любых признаков ее спутников — Фиркина, Донны и Пузыны. Особенно Пузыны. Куда они могли деться?

      Затем Кургетта смутно припомнила ряд вспыхивающих огней, какие-то кружащиеся образы и целое полчище загребущих рук, что хватали ее, оттаскивая от остальных. Нет, не рук. Сильнее... и меньше. И почему-то жужжащих.

      Мухи времени, квазиразумные рои крылатых посланников, известные в обиходе как «темпус фугис», не упоминаются ни в одной энциклопедии, словаре или справочнике вне Центральной ссылочной библиотеки стражей Темпоральной безопасности и операторов Искоренения опечаток последовательности. И даже там, в этом наиболее ответственном и хронологически освященном храме знания, имеется лишь один-единственный экземпляр, который может быть прочитан постепенно, только малыми дозами, под внимательным наблюдением нескольких бдительных библиотекарей. Безопасность в данном случае крайне важна! Попади подобная книга в плохие руки — и это навлечет катастрофу на всю торговлю антиквариатом. За одну ночь рынок будет наводнен дрянными гобеленами, импортированными из тех столетий, когда ручной труд был сказочно дешев. Это также станет концом рынка акций и предприимчивых капиталистов — ну, я имею в виду тех, кто станет вкладывать деньги в сверкающие цепочки компаний, не углядев ни прибыли, ни убыточных крахов в течение как минимум ближайших десяти лет.

      Единственным же крахом, какой в ближайшие несколько минут могла потерпеть Кургетта, был крах чисто умственного порядка. Окажись какой-либо случайно проходящий мимо незнакомец достаточно добр, чтобы предложить ей полное и чудотворно-верное объяснение важности ее действий четырнадцать лет тому назад при переписывании победителей Двух-с-половиной-минутной войны как рингилльцев, она превратилась бы в небольшую, пускающую слезы и слюни груду на полу.

      Однако поскольку никакого подобного объяснения не ожидалось, Кургетта справилась с ситуацией лучшим способом, какой был ей только доступен. А именно: она, обхватив руками совсем обалделую голову, хорошенько наполнила воздухом легкие и что было мочи заорала во тьму Рингилльских тюремных помещений.

       

      Замахнувшись колоссальным деревянным молотком по широкой дуге, фигура на массивном коне сосредоточилась на шаре. Жеребец пускал пену и пар, пока его копыта выбивали комья из поля, быстро снашиваясь от непрестанного стремительного виляния.

      Далеко слева фигура в черном крикнула, и голос ее гулко пронесся через все поле для игры в поло:

      — Мор! Ну давай же! Сюда! Давай, приятель, пасуй!

      Наблюдающая за игрой толпа неистовствовала.

      Преодолев линию в пятьдесят лиг, всадник под именем Война повернулся, покрепче пришпорил своего жеребца, рассыпая по сторонам дерн и оглядывая сдерживаемых пока Рыцарей Храма. А Мор тем временем пасовал Смерти. Фигура в черном плаще с прославленной аккуратностью перехватила шар, изобразила бесплотную улыбку и во всю мощь загрохотала к воротам, хлопая полами плаща.

      Мор прокричал отчаянные инструкции Голоду, когда один из храмовников прорвался сквозь защиту Войны, направляясь прямиком к несущейся вперед Смерти. Несколько апокалиптических мгновений казалось, что Храмовник все-таки сумеет срубить мрачному жнецу костяную голову. Тогда Мор дернул за поводья, заложил резкий, вовсю рассыпающий комья почвы вираж и ринулся к Рыцарю. Волна машущих рук пронеслась по всему стадиону.

      В заключительные мгновения последнего тайма финала Открытого чемпионата Измерения Глав по игре в поло, когда Четверка Апокалипсиса проигрывала всего одно очко Рыцарям Храма, никто не заметил черное облачко, растущее над Голодом.

      Отбросив щит с красным крестом и распластавшись на потной холке своего коня, отчаянный рыцарь увернулся в считанных дюймах от морды коня Мора. Проревев целый ряд особенно непристойных проклятий, Война удостоилась огненного взора рефери.

      Смерть стремительно мчалась дальше, удерживая шар у грохочущих копыт коня, отчаянно рвалась к воротам. Огромная толпа издавала хриплые возгласы одобрения. Могла ли Четверка Апокалипсиса все-таки вырвать победу?

      Черное кучевое облако кружилось и густело над Голодом, пока он бешеным галопом мчался следом за Смертью.

      Внезапно еще двум храмовникам удалось прорваться, проскользнув мимо Войны и бросаясь вперед по полю. Молотки так и гудели у них над головами. Толпа пришла в подлинное бешенство. Голод1 дернул за поводья и устремился на перехват. В это самое мгновение широкая гряда черных облаков словно бы затвердела, окутала Голода и исчезла.

      Вместе с Голодом.

      Смерть отчаянно орала, ища поддержки. Если бы она ее не-получила, то оказалась бы в офсайде, и гол не был бы засчитан: Война тоже вопила благим матом, беснуясь на центральном участке поля в финальные моменты игры, пока рефери уже облизывал кончик свистка, отсчитывая последние мгновения. Смерть ударила по шару метров с восьмидесяти, пытаясь по затейливой кривой послать его в самый угол ворот. Мимо!

      Толпа окончательно взбесилась. Четверка Апокалипсиса проиграла! А ведь она еще не проигрывала никогда!

      Смерть развернулась к партнерам, ее лысый череп аж морщился от гнева:

      — Где этот Голод, дьявол его побери? Я бы забила гол, если бы Голод оказался на месте. Где он? Эй, Голод!

      И действительно — где же был Голод?

       

      Кургетта самым жалким образом ссутулилась в самых нижних коридорах густо населенного тюремного блока Рингилльского замка. Течение времени здесь отмечала лишь вода, что капала с потолка. Вопросы суетились в ее голове, как тараканы на полу, и каждый требовал специального внимания. Память Кургетты скакала, вытягивая червей прошлого, что прятались в зеленых лужайках истории, пытаясь отрыть там хоть какое-то объяснение.

      Пока Кургетта выполняла обязанности, которые, как ей невесть откуда было известно, она должна была выполнять, видения прошлого проплывали сквозь ее разум, точно сонные рыбы, ускользающие из пределов досягаемости, скрываясь в мутных водах, что текут под мостом прошедших дней. Всякий раз эти видения казались еще более отдаленными. Кургетта знала, что она работает в тюремном блоке и кормит заключенных водой и сухарями, приготовленными ее отцом, Саном Тишином. Отцом, которого ей никогда не позволено было видеть. И Кургетта знала, что так было последние восемь или девять лет. Каждый день.

      Почему же она помнила целое полчище приключений? Пузына, Фиркин, Донна, Клайт. Кургетта точно знала, что там был Клайт. Он был принцем Объединенного королевства Рингилла и Кранахана. Почему она думала, что была с ним знакома? Почему была уверена, что не раз с ним играла? Кургетта припоминала разные далекие места: Форт-Менгеле, Лоса-Ламос, чудотворных врачей, библиотеки Рингилльского замка, —- все это было так живо! Почему она была так озадачена всем, что видела вокруг?

      И почему в голове у Кургетты то и дело выскакивало странное слово «психоаналитик»?

      Внезапно полчище воплей, звона ключей и топанья ног ворвалось в ее разум, когда тяжелая деревянная дверь внезапно распахнулась. Шестерка черных стражников втолкнула каких-то новых пленников во мрак этого подземного мира.

      — Прекратить сопротивление^ — прогремел могучий мускулистый голос.

      — Здесь какая-то ошибка! — пискнул в ответ более слабый голосок.

      — В сотый раз вам говорю — она ваша!

      — Ффу! Ну здесь и запашок! — пропищал тонкий девичий голосок. — Просто ужас!

      Этот голос задел какие-то струны воспоминаний в мозгу у Кургетты.

      — Не волнуйся, милочка. Ты здесь надолго не задержишься. Ха! Правда, Урик?

      Мрачный зловредный смешок прозвучал во мраке.

      — Ффу! Все-таки мне не очень-то удается сдерживать здесь дыхание, — отозвалась девушка, зажимая нос.

      — Мне страшно жаль, что вы проведете здесь какое-то время, но...

      — И я точно так же думаю! — запротестовал слабый голосок. — Король прежде всего захочет узнать, почему нас сюда притащили. Это просто возмутительно!

      — Если вы все-таки позволите мне закончить, — прорычал мускулистый голос, — то проведете вы здесь каких-то несколько дней. Палач, знаете ли, малость простыл. Просто поразительно, как несколько чихов могут нарушить равновесие люков виселице. Видели бы вы, как он пытался задействовать четыре люка зараз. Это и впрямь было сущее расстройство. Он настоящий артист в своем деле, понимаете? Обожает, чтобы все качались синхронно. Эй, 5^шк, помнишь тот раз, когда он одним махом вздернул десятерых? Вот это роскошно! Все было идеально отмерено по времени, пять пар качались к центру, и каждая запускалась ногами предыдущей... нет, просто поэзия, чистая поэзия! Толпа от восторга просто взбесилась! Но для такого рода вещей требуются волосяные тросы, а вы никак не можете установить все как надо, постоянно чихаете, сморкаетесь и сбиваете настройку.

      — И что будет?

      — Что будет? Ах, я тут малость отвлекся. Будет вот что. Тут накопился целый воз работы, понятно? Но вам чертовски повезет.

      Вы просто запрыгаете от восторга, когда я скажу вам, что он задумал. Как думаешь, сказать им, Урик?

      — А почему бы и нет? — ответствовал Урик. — Это ведь не иначе как привилегия.

      — Только смотрите не разболтайте... Прошу прощения за небольшие сложности с объяснением, но он планирует пяти- триплет -ное синхронизированное повешение, организованное в треугольнике на стороне пирамиды. Эх, вот будет красотища! Но я могу весь день стоять тут и трепаться, а мне перед ленчем предстоит выполнить еще несколько актов бесчувственного насилия. Короче, забирайтесь туда! И быстрее!

      Последовала краткая борьба, несколько пронзительных воплей, грохот захлопывающейся двери и торопливые шаги шести громадных черных стражников наружу.

      — Надеюсь, погода специально для палача постоит хорошая, а то, когда сыро, веревки становятся малость липкими, — заметил главный стражник, когда дверь наглухо захлопнулась. — Если хоть один мерзавец повиснет не как надо, симметрия будет капитально подпорчена.

      — Вот ведь истинная правда, — согласился Урик. — До жути будет печально.

       

      С жестом яростного разочарования и соответствующим ему злобным оскалом облаченная в черное фигура Экспроприатора испустила красочный взрыв ругани. Экспроприатор смял в руке только что доставленную пергаментную газету и швырнул ее в другой конец громадного темного зала под Кранаханом.

      — Ох уж мне эти репортеры! — завопил он, сочась гневом и метая искры из-под кожаной наглазной повязки. — Что они вообще знают?

      — Опять вашше ззвание неправильно написсали? — нервно осведомился Влад.

      — Они думают, что это проделал один из его конкурентов! — проорал Экспроприатор, грохая кулаком по подлокотнику отполированного бронзового трона. — Это не иначе как сокрытие истины. Они пытаются спустить это дело на тормозах. Я прикончил их национального героя, а они пытаются это дело замять! Что я должен сделать, чтобы доказать им, что не шучу? Да! Настала пора для еще одного убийства! Только на сей раз без соуса «чили»!

      — Кто жже на ссей разз? — прошипел Влад сквозь искрящиеся зубы, влажные от предвкушения.

      — Хар Пыхчино, по-моему, слишком толстокож. Думаю, стальной кинжал в его почках научит его уму-разуму — хотя бы в последние десять секунд его жалкбй и ничтожной жизни!

      — Да, исстинная правда!

      — Когда этот убогий имбецил уберется с дороги, между мной и по праву принадлежащим мне положением очень мало что останется! — Экспроприатор соскочил с трона и выбежал из пещеры, по дороге еще раз пнув комок пергаментной газеты.

      Его разум несся сквозь прошлое так же быстро, как его ноги по залам и потайным коридорам. Он припоминал времена, когда был министром внутренних дел Кранахана. Теперь это казалось таким далеким! А все война, это двух-с-половиной-минутное фиаско! До года 1025-го по КОТу все шло так хорошо. Он, Фиск, с поистине необычайной легкостью взбирался по лестнице власти, причем всегда только вверх. Через считанные месяцы он должен был оказаться вторым лицом после самого короля. Все было так идеально организовано. Просто безупречно! А потом... Война с этим братством ржавой кастрюли за фермерские права на леммингов. И она оказалась проиграна! Это было уже слишком. Последние четырнадцать лет Фиску пришлось провести в укрытии, строя свое собственное королевство, свою собственную силовую базу, еще выше вознося свою легендарную репутацию. И теперь она оказалась опорочена! Он должен был срочно сделать свой ход.

      И ходом этим должно было стать убийство!

       

      Темные облака собрались над рыночной площадью Кранахана.

      — Креветочная война вот-вот разгорится. Битва верховных разводчиков за чемпионов, — выкрикнул продавец пергаментных газет. — В «Кранаханском вестнике» есть все подробности, а также полный список рецептов приготовления креветок. Вкус убийства! Да, господа! Вот чем вас можно заинтересовать...

      Последовала вспышка молнии, и облако отчаянно закрутилось подобно взбесившемуся шару в кегельбане, после чего ударилось оземь.

      — Ах, мамочка! Вот несчастье! Должно быть, я опоздал! — донеслись взволнованные сетования от небольшой фигурки, вытаскивающей из короткой куртки карманные часы.

      — Прошу прощения, сэр. Экземпляр не так долго купить!

      — Ах, ушки мои и усики, становится уже совсем поздно, — промямлил бледный джентльмен и бросился прочь, как-то странно подпрыгивая.

      Продавец пергаментных газет протер глаза и снова в изумлении уставился на то, как белый кролик заворачивает за угол и исчезает в дыре.

      — Я определенно перетрудился. Нельзя работать так напряженно. Мне необходимо передохнуть! А то уже белые кролики с карманными часами мерещиться начинают! Чушь какая! Откуда у кролика карманные часы?

      — Прошу прощения, мой добрый друг. — Кролик внезапно вернулся.

      — Быть может, карманные солнечные часы, если он всю жизнь на морковке экономил, — продолжал продавец вслух, не обращая внимания на кролика. — Но механические карманные часы? Нет, никаких шансов!

      — Прошу прощения, мой добрый друг, — донеслось до него повторное высказывание, слегка шепелявое, ведь звуку приходилось пробивать себе дорогу мимо двух громадных передних зубов. — Я просто подумал, не сможете ли вы направить меня прямо к реке. А то я немного сбился с пути.

      Продавец пергаментных газет с разинутым ртом таращился прямо в ясные розовые глаза белого кролика.

      — Определенная живость в вашем отклике будет весьма высоко оценена, ибо Герцогиня не на шутку сердится, когда кто-то опаздывает... Простите... Простите?

      Продавец за прилавком сделался еще белее кролика, закатил глаза и бесформенной грудой исчез за стопкой пергаментов.

      — Ах, несчастье! Теперь я точно опоздаю! — заволновался белый кролик и поспешил в противоположном направлении.

       

      Далеко-далеко, за краем ведомой Вселенной, по ту сторону крутящегося вихря, известного как Пространственно-Литературный Континуум, лежит Измерение Глав.

      Несколько миллионов лет тому назад жизнь зародилась здесь самым обычным образом. Ну, как везде: медленно охлаждающаяся планета, наделенная вулканической активностью, колоссальные грозы, электризующие атмосферу, уже содержащую все элементы, необходимые для плодородного производства гласных, согласных, фонем и слогов, — чтобы все это сливалось и смешивалось в густой буквенный суп. Ах да, и еще пара жизненно важных ингредиентов, обнаруживаемых лишь в нескольким очень редких точках. Переходные металлы изумительной неясности повсюду, фикция и литераниум в поразительном изобилии сочились из скал и расщелин, почти неизбежно вызывая рост множества форм жизни, основанных на литературе. Этот многозначный элемент мог тысячью различных способов сочетаться с другими элементами окружающей географии, вызывая рост разветвленных сюжетных форм, различных подтекстов и, самое главное, сложных и многообразных экосистем сюжетных линий. Каждый член Измерения Глав имел свое собственное место, свою библиографическую классификацию, свою эссело-гическую нишу. Принцы-лягушки выуживали шарики из колодцев, магические мечи чудесным образом вырастали из каменных наковален, а Смерть, Мор, Голод и Война регулярно громили всех подряд в поло.

      По крайней мере, раньше так происходило всегда.

      Именно из-за того факта, что все упомянутое, а также многое другое отчего-то вдруг перестало происходить, солидная толпа злобных персонажей собралась под мраморными сводами Редакторского дворца. Ведомая страшно раздраженным недокоролем Гальвой, сэром Геем и до предела разозленной Трехдюймовочкой, сочащаяся злобой толпа струилась по желтой асфальтовой дороге, желая славы и требуя ответов. Десять плоских прямоугольных стражей у ворот, пусть даже снабженных дубинками и выглядящих авторитетно, судя по всему, не имели ни малейшего шанса ее удержать. Особенно когда им угрожали дымящиеся ноздри дракона.

      — Ах-ах! Все по очереди, пожалуйста! — произнесла круглая бородатая физиономия Редактора, добродушно улыбаясь с трона, водруженного на письменный стол. — Всех сразу мне не услышать!

      — Я сказал: «Кто-то на лишних полдюйма дальше запихнул мой долбаный меч!» — как можно громче повторил Гальва. — Кранты моему Эксбенедикту!

      — Что ж... — начал было Редактор.

      — ...а моя лягушка исчезла, — разбушевалась прекрасная принцесса. — Нигде ее не найти! Ни шкуры, ни ласт!

      — Что ж... — повторил Редактор.

      — ...а у меня десять тысяч мужчин сидят в настоящем дерьме — ни вниз, ни вверх — с тех пор, как Великий Старый Герцог напортачил в своем полуприказе! — выкрикнул крупный мужчина в военной форме.

      — ...но я... — пробормотал Редактор.

      — Никто моей ложки не видел? — вскричала голубая тарелочка с ивовым рисунком, покачиваясь в приступе предельной скорби. — Она сказала, что мы должны сбежать вместе! Я всегда хотела куда-нибудь скрыться!

      — ...но...

      — Я требую переигровки! — прорычала Война.

      Перечень жалоб рос. И все это время лоб высокой худой фигуры с длинной белоснежной бородой, в остроконечной шляпе и саксафрановой мантии участливо морщился. И морщился он все сильнее и сильнее. Что-то самым что ни на есть капитальным образом шло совершенно не так.

      Более чудотворно-чувствительные волоски внутри его длинного носа внезапно затрепетали, когда несколько нитей начали разделяться в восьмисотколотунном экране Пространственно-Литературного Континуума.

      Спустившаяся петля зазмеилась вниз по чулкам Реальности.

       

      Примостившись на бледно-серой гранитной челюсти Тальпийских гор, точно совсем уж источенный кариесом коренной зуб, готовящийся отразить очередной ортодонтический натиск, груда камней, именовавшаяся Кранаханом, стыла под легким моросящим дождичком, что порывами налетал с северо-запада. Придержав поводья коня, когда тот добрался до вершины перевала, фигура в индиговой рясе подождала, пока два ее спутника к ней присоединятся. С ухмылкой человека, который по-настоящему наслаждается своей работой, Спирохет внимательно оглядел грубые горы. Дождь ровным счетом ничего для него не значил, а затрапезная плесневелая наружность Кранахана его не обманула. Спирохет был уверен, что рядам последователей Жмота Неумытого предстоит здесь серьезно пополниться. Не было ни малейшей тени сомнения, что здесь в изобилии есть чудесные хули глесисы, только и ожидающие того момента, когда им можно будет запрыгнуть в теперь еще более объемистую казну святых отцов. Кранахан уже некоторое время находился под его евангелическим взором. Это происходило с тех самых пор, как Спирохет услышал призыв душ, страждущих того, чтобы их освободили от бремени грязных мирских пожитков, отчаянно желающих поделиться своим богатством, за всякими границами ревностного энтузиазма готовый сделать немыслимо изобильные приношения святому Жмоту Неумытому и его первосвященникам — Спирохету, Херсниму и Клистиру.

      Но как же он, его преосвященство Спирохет Ревностно Восторженный, узнал обо всем этом потенциале для финансового поклонения и о страстном желании посвящения Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого, существующем в пределах Кранахана? А очень даже просто! Книга заказов компании «Моллюски Большие и Малые» из Ширма покоилась у него в кармане. И месячный заказ на общую сумму в пять тысяч мротов для доставки по суше в Кранахан брюхоногих и блюдечек говорил о многом. Любое место, которое тратило столько мротов на ракушечные удовольствия, должно было отчаянно нуждаться в спасительном визите представителей Наивозвышенной церкви.

      И через несколько кратких часов они будут там. Готовые снова начать свою игру с еще одной ничего не подозревающей кучкой недоумков, страстно желающих поверить в их конкретную фирменную марку с загробной жизнью.

      — Ах, брат Херсним, брат Клистир, — произнес Спирохет, когда двое коллег к нему присоединились. — Вот наш очередной порт захода. — Указав на занавешенные дождем горы, он предложил прочесть небольшую молитву. — За то, что мы собираемся получить, пусть не придется нам слишком тяжело потрудиться!

       

      По-прежнему желая обладать пусть даже самой ничтожной парой рук, которыми можно было бы потереть бурлящий, рокочущий котел своего живота, Хитрин слабо простонал внутри складок «Чиновника леди Люттерлей». Как ни печально, вовсе не поразительная типографская ошибка в названии книги обеспечивала режущую сердечную боль, а нечто гораздо, гораздо худшее...

      И голоса опять вернулись.

      Во тьме они пришли к нему снова. Те же самые, но странным образом другие по сравнению с прошлым разом. Вовсе не рубленые, случайные фразы полной чепухи, словно бы выхваченные из радиоэфира каким-то хамом с интервалом внимания максимум в пятьдесят пять миллисекунд, а настоящие предложения, целые параграфы, почти как если бы внутри крошечной головы червя читалась подлинная лекция.

      — А задумывались вы когда-нибудь о том, откуда берутся эти истории? Каково происхождение легенд, кладезя фольклора, кто издавал сказки, прежде чем братья Гримм объединили свое коллективное перо? Что, если бы Ганс Христиан Андерсен был атеистом? Да? Ты, сынок, там, на галерке, с розово-пурпурной перевязью?., нет-нет, «с коленки вашей матери» — неверный ответ. Да, дорогуша, я знаю, что она тебе рассказала, но это все равно неверно... да? Прелестная девушка в восхитительно-оранжевом головном платке?.. да... гм... Нет-нет! Ха-ха! Прошу прощения за игру слов, но это самое старое недоразумение в этой книге неразумия. Еще раз нет. Хотя я рад, что вы вытащили это на свет. Поднимите руки все, кто думает, что истории выдумывают люди.

      Хитрин корчился в желудочных коликах, пока голова его гудела от лекции.

      — Вот видите, дорогуши, вы не одни-единственные. Почти все остальные думают точно так же. Вы были введены в заблуждение всеми этими авторами, эссеистами и романистами. Сейчас они лгут об этом еще более вдохновенно. Гм. Вот ты, сынок... да-да, именно ты. Ты тогда руку не поднял. Это потому, что ты не думаешь, что эти истории выдумывают люди? Это действительно так! Не желаешь ли поделиться с нами своим мнением насчет того, откуда берутся эти истории... гм... н-да... О нет, нет-нет! Я знаю, что тебе так рассказывали, но если посадить бесконечно большое число обезьян за бесконечно большое число пишущих машинок, причем на бесконечно длинный период, ты получишь только сплошь измазанных чернилами приматов! И колоссальный счет из химчистки!

      Усики Хитрина аж завязались узлом от досады, когда голос продолжил:

      — Итак, я могу видеть, что ни у кого из вас нет верного представления на сей счет, а потому я просто должен вам все объяснить. Погодите немного, я только сейчас вон там сяду и приглушу свет, чтобы все выглядело чуть более таинственно. Тогда будет совсем славно. Ну как, вам нравится? Удобно ли вы сидите?..

      — Хитрин!

      — Видите ли, никаких историй здесь на самом деле быть не должно. Они слишком опасны, недостаточно устойчивы, чтобы им можно было позволить смешиваться с этим измерением...

      — Хитрин!

      — ...по каковой причине у них есть собственная зона, Измерение Глав, чтобы держать их подальше...

      — Хитрин!

      — ...не давая им смешиваться с местной Реальностью и...

      — Эй! Хитрин, с-тобой все в порядке? — спросил Пузына, извлекая книгу из кармана и разворачивая ее.

      — ...по-настоящему ее запутывать!

      Хитрин внезапно очнулся и сел прямо — насколько это было для него возможно, учитывая капитальную нехватку у червя ягодиц.

      — Ты тут настоящий гам устроил, — сказал Пузына, пока Хитрин принялся недоуменно оглядывать внутренности камеры. — Хныкал и стонал так, словно завтра уже никогда не настанет. Что, скверный сон приснился?

      Книжный червь кивнул.

      — У меня животик болит, — жалобно добавил он свистящим голоском.

      — Так тебе и надо, — буркнула Донна. — В другой раз обжираться не будешь.

      Хитрин с несчастным видом нахмурился, захныкал и снова свернулся в книге.

      — Ну вот, посмотри, что ты наделала, — рявкнул Пузына на Донну. — Совсем его расстроила!

      — Но... почему? — Донна тупо глазела на «Чиновника леди Люттерлей». С Хитином определенно было что-то не так. Раньше он никогда не позволял ей оставлять за собой последнего слова без нешуточных препирательств.

      — Не знаю, — признался Пузына. — Я всерьез озабочен.

      — Озабочен? Состоянием червя? — откликнулся Фиркин, без малейшего толка колошматя по двери камеры. — А как же мы? А? Ты еще не забыл, что мы тут сидим?

      — И что с нами будет? — прохныкала Донна.

      Фиркин обернулся и выразительно обвел пальцем вокруг своей шеи.

      — Но за что? За то, что мы на какие-то там растения наступили? — возмутился Пузына.

      — Так сказал стражник! Ты что, совсем не слушал? ЗФГ! Злостный Физический Гербицид! Да прекрати ты реветь! — рявкнул Фиркин Донне.

      — Не прекращу! — огрызнулась та, топая ножкой. — Я маленькая девочка! У меня права имеются! Жизни мне осталось только два дня, и я хочу получить честно причитающуюся мне долю воя, визга и хныканья!

      — А тихо ты это делать не можешь?

      — Тихо? Тихо? Да не можешь же ты тихо вопить! Тогда это как надо не работает. Нет уж! Чего ты от меня хочешь — чтобы я жалобно шмыгала носом и аккуратненько глаза маленьким платочком промакивала? Фу! Ерунда! Пустая трата времени! Оставь меня в покое. Я тут вовсю работаю, стараюсь набрать по-настоящему славную мощь, а ты мне мешаешь. Ты мальчик, тебе этого не понять!

      — Ох пожалуйста! Вряд ли я смогу это выдержать! — заныл Пузына, присоединившись к безнадежному эксперименту по стучанию в дверь камеры.

      — А почему бы тебе самому не попробовать? Немного бурной истерики как пить дать принесет тебе массу пользы! — с багровеющим лицом рявкнула Донна. — Я хочу сказать — а что еще ты собираешься сделать? Прорыть тоннель за два дня? А как насчет постройки планера? Или ты намерен отметелить стражников? Или вот еще — попробуй зубами прогрызть путь наружу. Раньше ты думал, что это классная мысль! Верный шанс! Пойми: потребуется чудо, чтобы вызволить нас отсюда! Мы обречены, обречены!

      — Брось, не говори так, — Фиркин трогательно кинулся утешать младшую сестренку. — С нами будет полный порядок. Мы непременно найдем путь наружу...

      Внутренне Фиркин понимал, как банально это звучит. И вообще — не был он утешителем. Это была работа трусов и подлецов, а он считал себя героем. Пузына с такими делами справлялся куда лучше. Он знал, что сказать.

      — Не мели чушь! — хлюпнула носом Донна. — Мы в ловушке. А через два дня нам предстоит составить одну пятую зрелища синхронизированного повешения. И ничего тебе с этим не поделать. А теперь, если ты будешь так любезен оставить меня в покое, я собираюсь начать кое-какой серьезный рев. Я буду бесстыдно мяукать и бешено брызгать слюной, чтобы довести себя до настоящих слез!

      И с этими словами, словно бы по заказу, лицо ее сделалось еще краснее, глаза закатились. Точно какой-то новый и особенный экзотический фрукт, немилосердно сжимаемый сильными руками, Донна принялась доводить себя до нужной кондиции, щедро пуская во все стороны струи всего подряд

      — Ох, прекрати! Тс-с, успокойся. Пузына! Да сделай же с ней что-нибудь! — воскликнул Фиркин, внезапно почувствовав себя сантехником-любителем, который после халтурной починки слишком рано пустил воду. 

      Громкий и звучный голос донесся из другой камеры:

      — Эй! Прекрати вопить, милочка! Здесь тебе не отель для истеричек с кровоточащими сердцами!

      — Мне очень даже позволено быть истеричкой, если я того хочу! — как можно громче проорала Донна. — Меня здесь вообще быть не должно! — И она испустила несколько еще более оглушительных воплей.

      — Меня тоже, но ведь я не реву, — ответил голос. — Если бы я, черт побери, вовремя позаботился избавиться от своего напарника, он бы так по-свински меня не кинул! Я просто был слишком доверчив.

      — Слишком глуп! — выкрикнул другой голос.

      — Кто тут еще? Кто это меня дураком назвал?

      Донна продолжала вопить дальше.

      — Я! И неспроста!

      — Нобби? Это ты, Нобби? Что ты здесь делаешь?

      — Меня сюда вчера сам Эбенит притащил! — ответил бесплотный голос Нобби, отчаянно силящийся быть услышанным поверх мяукающего гама.

      — За что?.. А ну-ка скажи! Нет, дай я сам догадаюсь. Он на тебя побоище в день святого Мошеннинга повесил?

      — Блин, Гарри, не так громко! Я по-прежнему открещиваюсь от всей этой ерунды!

      — Что? Так ты и впрямь это провернул? Вот черт! А я не знал!

      — Да-да, только заткнись!

      Глаза Донны расширились во тьме камеры, когда она поняла, что: а) никто ее не слушает, б) единственное сочувствие, на какое она могла рассчитывать, исходило от Фиркина, а также в) в других камерах происходило что-то куда более интересное.

      — Так ты их всех пятнадцать заделал? — продолжил Гарри.

      — Заткнись!

      Остальная часть тюрьмы погрузилась в мертвую тишину, лихорадочно подслушивая. Донна, прислушиваясь, шмыгала носом.

      — За один раз?

      — Заткнись!

      — Как же ты от всей той крови избавился? Там же этой ерунды должны были пролиться целые галлоны!

      — Думаю, мне просто повезло. А теперь в последний раз — заткнись! Хочешь, чтобы я из-за тебя в беду попал?

      — О нет! Ни за что бы я этого не хотел. Ты же знаменитость, настоящая звезда!

      Донна задрожала, когда до нее внезапно дошло, что ее окружают действительно виновные преступники, ответственные за целые серии уголовных проделок. Включая массового убийцу. И он звался Нобби.

      Первый мрачный голос начал снова, но на сей раз он звучал не так настойчиво, почти оправдываясь.

      — Гм. Эй, Нобби! Насчет того, что я раньше сказал. Ну, насчет того, чтобы тебя порешить. Знаешь, я это не всерьез. Просто шутил, ничего такого...

      Во мраке Донна шмыгнула носом, перевела дух и возобновила свои терапевтические вопли.

       

      Красно-белые торговые вывески привлекли внимание каменной троллихи, пока она проталкивалась по крупнейшему из подземных торговых центров в Измерении Глав. Внезапно желто-зеленый пеньюар из эластичного лишайника случайно качнулся в витрине фирмы братьев Мохх. Едва ли не раньше, чем она его заметила, троллиха уже свернула к магазину, таща за собой своего сына Чипа, и тут же нырнула в дверь. Она просто должна была заполучить этот пеньюар!

      Схватив пеньюар с витрины, троллиха протопала к кабинке для переодевания, строго-настрого наказав Чипу подождать снаружи, и начала раздеваться.

      А тем временем над магазином росло, слипалось, густело громадное черное облако.

      Чип скучающе слонялся возле кабинки для переодевания, так же блаженно не ведая про облако, как и его мама-троллиха. Тем временем она, сбросив с себя последнюю одежду, самодовольно улыбнулась и ступила в пеньюар из эластичного лишайника. В это самое мгновение черное облако задрожало и нырнуло в кабинку для переодевания, рассыпая по всем сторонам наряды и обломки плечиков, после чего объяло ошарашенную каменную троллиху в момент ее наивысшего экстаза — нижнее белье из эластичного лишайника, да еще и за половинную цену!

      Потом облако исчезло — прямо на глазах у потрясенного Чипа.

      Затем, словно бы по волшебству, исчез и весь магазин.

      Уделяя отчаянно протестующим воплям секретарши примерно столько же внимания, сколько полностью вооруженный рыцарь уделил бы его раздраженному тявканью беззубого чихуахуа, его преосвященство Спирохет Ревностно Восторженный открыл дверь в кабинет управляющего ООО «Полуавтоматическое Искоренение Вредителей», единственного производителя и поставщика по всему Кранахану знаменитого патентованного избавителя от грызунов «Хлюп — и готово»[14], после чего бодро прошагал внутрь.

      Сопровождаемый акрами впечатляющей индиговой рясы, развевающейся позади него, Спирохет протопал к столу и, указывая прямо на сидящего за столом мужчину, настойчиво вопросил:

      — А вы полностью довольны вашими приготовлениями к жизни на другой стороне?

      — На другой стороне чего?

      — На другой стороне бренного мира, к которому мы ныне прикованы.

      — Не понял, — буркнул управляющий.

      — Готовы вы к смерти?

      — А, конечно. Каждый день. Чем дальше, тем это дело веселее. 

      — Нет, вы, должно быть, меня недослышали. Я сказал «к смерти», — повторил Спирохет, выглядя несколько озадаченным.

      — Ага. А я сказал: «чем дальше, тем это дело веселее». Обожаю славный убой. А это что — проверка памяти? Уверяю вас — до маразма мне еще далеко.

      — Позвольте, я по-другому это сформулирую. Со счастливым ли сердцем вы ожидаете смерти?

      — Да, вполне, — отозвался управляющий, сложив руки на груди.

      — Что? — брызгая слюной, спросил Спирохет. — Вы не можете быть счастливы относительно смерти! Никто не может! Ведь вся наша жизнь на этом строится!

      — Что ж, а я счастлив. Честно говоря, я состою членом Общества воинствующих монахов церкви Отравленной Мыши. Посвященным и рукоположенным.

      — Чего?

      — Да! Мы встречаемся каждый вторник. Это крупное и постоянно растущее объединение схожих по образу мыслей последователей, чьей исключительной целью в жизни является облегчить прохождение вредителей на другую сторону.

      — Ага! Теперь понятно! Вы производите и распространяете инструменты несомненно превосходного и эффективного грызуноци-да, но останавливались ли вы когда-нибудь и задумывались ли о том, что случится с вам самим, когда придет пора вашего безвременного выхода из этой громадной и бренной сырной лавки? — ухмыльнулся Спирохет с дьявольски голодным выражением на физиономии.

      — Со мной?

      — Да! — ответствовал Спирохет. — Все ли вы организовали для этого последнего дня? Вы в особенности должны понимать и ценить муки и тяготы этого перехода, обеспечив столь многим нашим пушистым собратьям быстрый конец.

      — Что ж, это одна из тех вещей, о которых я никогда по-настоящему не задумывался. Я хочу сказать, это просто случается с другими людьми, разве не так?

      — До сего времени да. Однако в один прекрасный день, не столь далекий, вы вдруг обнаружите себя в очереди, ожидающей переправы через известную реку. И вот тогда вы пожалеете о том, что не встретились с нами раньше.

      — В самом деле?

      — Посредством простого приобщения к Наивозвышенной церкви Жмота Неумытого ваше прохождение в загробный мир может стать намного легче. — И Спирохет открыл глянцевую брошюру, озаглавленную: «Смерть. Целый ад возможностей».

      — Если бы я только смог проиллюстрировать евангелический информационный доклад, который мы можем предложить, уверен, вы бы сразу увидели, почему инвестирование вашей веры в святого Жмота Неумытого пожнет вам несказанные выгоды в загробной жизни.

      И со смутно поднятой бровью невинного любопытства еще одна жертва ступила на эскалатор, который неизбежно вел только в одну сторону, причем совершенно определенную.

       

      — Ваша любовная жизнь слабеет? Пропускаете первую свежую искорку славной похоти? Вернитесь в нужный настрой, употребив полфунта подлинных афродизиаков-анчоусов! — проорал один голос.

      — Вы встретили гостей, вы их напоили, вы их накормили, а теперь дайте им что-то, что они запомнят по-настоящему! Патентованный пудинг страсти Алекса Пита! Десерт, с которым шутки не шути! — достойно ответил другой.

      Рыночным торговцам полагалось иметь голос что надо, пока они орали и выкрикивали свои предложения через всю площадь, стараясь обставить друг друга предложениями и встречными предложениями. Пока они возвращали отмашки тыльной стороной ладони или отзывались едкими оскорблениями, когда торговля оказывалась проиграна. Пока они безжалостно накидывались на любой невинный взгляд интереса и буквально вытягивали из него желание хоть что-то купить.

      — Новая лимонно-свежая оконная утка! Убивает всех известных микробов, даже под балконом. Храните чистоту вашей улицы, используйте утку в вашем ведре!

      Неофиту могло показаться, что здесь продавалось решительно все.

      — Напряжение, нервные головные боли? Примите совершенно новую ивовую кору и прожуйте все ваши печали!

      — Заячий помет, самый свежий заячий помет! Натуральное, экологически чистое возбуждающее средство!

      Люди проталкивались или пихались, пробивая себе дорогу между прилавков, боролись, чтобы двигаться дальше, или бились, чтобы стоять там, где их заинтересовал конкретный прилавок. Казалось, каждый день их здесь становилось все больше и больше, пока другие торговцы вразнос вносили свой вклад по наружному периметру площади, увеличивая плотность торгового пространства подобно некому растущему организму, упаковывая туда все больше людей.

      Пока утро тянулось все дальше, сотни людей роями врывались на площадь, надеясь совершить сделки или найти что-нибудь интересное, поднимая уровень шума и температуру.

      По-настоящему же интересные вещи начинали происходить у них над головами. Черное облако собиралось, стягиваясь в небе из других облаков и изливаясь вниз, подобно потоку, бьющему из дыры в туалетной раковине. Вместе с облаком приходило липкое ощущение наэлектризованности, пока воздух опасливо трепетал, словно бы Вибрируя от нервозности, после чего трясся от фрикции фикции. Все это ощущалось так, как будто надвигалась сильная грозовая буря, тяжелая и густая, точно весь кислород вдруг обратился в патоку. На самом же деле никто, даже в самых буйных своих фантазиях, не смог бы догадаться, что на самом деле вскоре произойдет.

      Электрические разряды шли сверху, ненадолго вспыхивая позади громадного черного шара грозового облака, прежде чем внезапно метнуться в сторону рынка. Первый прилавок, в который угодил разряд, вспыхнул огненным шаром шипящих анчоусов, подбрасывая искрящуюся рыбу на сотни футов в воздух. Считанными мгновениями позже разгоняя толпу по сторонам, когда все это закончилось мощным рыбным ливнем. Облако росло, становясь все крупнее и плотнее, расширяясь, точно вырвавшийся из сосуда джинн. Наконец внезапно, как будто оно было живым, это облако метнулось к земле, одним ударом уничтожив еще несколько дюжин прилавков, вдавливая их на многие футы в землю, дробя каменные плиты на мириады кусочков и швыряя камни высоко в воздух. Затем оно немного постояло — гигантская газообразная колонна, воспаряющая в небо, крутящаяся, пульсирующая, будто яйцеклад какого-то чудовищного насекомого. А потом столь же стремительно удалилось, исчезая через дыру, которую оно же само и проделало в других облаках.

      Вот так все и получилось.

      Пожалуй, впервые за сотни лет тишина окутала рыночную площадь, пока ошметья брезента медленно дрейфовали к земле, а потрясенная толпа глазела на остатки прилавков. Непроданные товары были как попало разбросаны меж разоренных навесов, всюду валялись обломки морковок и давленые помидоры, из-за чего все это сильно напоминало недавний дорожный инцидент, а несколько шипящих рыбин плевались и скользили, постепенно охлаждаясь.

      Если не считать этого, все было в относительном порядке. Но как все может остаться в относительном порядке на людном рынке, когда на него только .что наступило громадное зловредное облако? Кстати, облако это умудрилось оставить посреди рынка девяностофутовую каменную троллиху, по лодыжки погребенную в ту самую мостовую, на которой считанными мгновениями раньше шла оживленная торговля.

      Гаргантюанская троллиха стояла совершенно неподвижно, не имея на себе ничего, кроме весьма деликатно сработанного желто-зеленого пеньюара из эластичного лишайника. На лице у нее застыло выражение невероятного изумления. 

    

  
    
      
         ЗА ПРАВА ЖЕНЩИН!

      

      
        — Отряды «В» и «Г» — налево и направо. «А» и «Б» — вперед и назад. Я хочу, чтобы никто к этой ерундовине не приближался и далеко от нее не отходил, пока я все про нее не выясню. Всем все понятно?

      — Так точно, сэр.

      — Я спросил: «всем все понятно»?

      — ТАК ТОЧНО, СЭР!

      — Так-то лучше. Тогда начнем.

      Мгновение спустя каскад громогласно-отрывистых приказов загрохотал из центра черных стражников и тяжело-мускулистые группы мужчин бросились на предназначенные им позиции. Разбитые и сцепленные рыночные лотки были срочно убраны с дороги, пока зона расчищалась от всего, что могло предложить хоть малейший намек на укрытие. Целые лиги ограды из колючей проволоки были предельно умело воздвигнуты буквально за несколько стремительных минут, изгибаясь вокруг гигантских гранитных лодыжек, подобно шипастому скелету засушенного песчаного червя. Через считанные секунды конусы пик засияли в полдневном солнце, гарроты и копья боролись за преобладание с катапультами и котлами с горячим маслом, а цепи с ядрами смыкались в тихом стальном самодовольстве рядом с выпуклой защитой щитов и шлемов.

      Короче, они были готовы ко всему.

      — Все черные стражники в полной боевой готовности на своих позициях, сэр! — крикнул капитан Барак, возвращаясь под бок к Черному Эбениту.

      — Хорошо! Теперь мы подождем!

      Внутренне Барак гордо улыбался, стоя рядом с командиром Эбенитом. Внешне же он носил надменный командный полуоскал, которому выучился у того же Эбенита, — уголок верхней губы приподнят настолько, чтобы продемонстрировать дентальную эмблему, объявляющую о его ранге, веки полузакрыты, так что подчиненные не могли видеть, куда он смотрел, а ноздри его слегка подрагивали в заученной готовности. Если бы его спросили, Барак вынужден был бы признать, что не знает, зачем он подергивает ноздрями, но выглядело это весьма впечатляюще. Однажды Барак наблюдал, как Эбенит понижал вице-капитана с восемью годами безупречной службы — за считанные секунды обратив его в истекающий слезами мешок посредством одного лишь немигающего взора прямо в глаза и этого злобного подергивания ноздрями.

      Несмотря на свое кранаханское происхождение, под рингилль-ским флагом Барак очень славно продвинулся по всем рангам Черной Стражи, неся службу с восхитительным рвением, не чураясь тяжелой работы и обладая просто сверхъестественной способностью оказываться в нужном месте в нужное время. Он яростно отрицал давно ходившие слухи о том, что его столь фанатичная приверженность неким образом связана с давно нависшей угрозой над несколькими самыми любимыми частями его анатомии.

      — Весьма дерзкий план боя, а, Барак?

      — Действительно, сэр, — уклончиво ответил капитан. Он уже очень многого достиг, постоянно поддерживая внешность не слишком пылающей энтузиазмом, но весьма серьезной обеспокоенности. Одной из вещей, которые Барак открыл для себя еще на ранних стадиях своей военной карьеры, было то поразительное количество отраженной вверх энергии, которой можно было осиять любого вождя и позволить ему продвинуть тебя в то властное положение, которого, в чем эти вожди были абсолютно уверены, ты не жаждал и на котором попросту не способен был удержаться. В таких приемах Барак был особенно искусен.

      — Как же вы так легко разгадали их уловку, сэр?

      — Для человека с моим военным опытом, Барак, это довольно просто, — ответил Черный Эбенит, вовсю глазея на громадное каменное изваяние, совсем недавно невесть как появившееся на рыночной площади. — Я и сам подумывал о такой же схеме как о весьма тонком ударном маневре, сочетающем в себе скрытность, своеобразие и немалое изящество для ошеломляющего финального акта гарантированной победы! Но только не сегодня. Эта атака у них не пройдет! Еще не кончится ночь, как здесь будет кровавая баня! Кроме того, моя схема была куда более красивой! Я хочу сказать, ты только на нее посмотри, — Черный Эбенит с презрением указал на девяностофутовую каменную троллиху. — Ведь эта штуковина должна весть сотни тонн. А вот если бы они использовали мою идею деревянного козла, чтобы провести в нем войско, они бы сэкономили столько лишнего веса! Приладить к нему колеса — и враг даже сам бы смог его к себе привезти. Однако должен признать, что я по-настоящему бы желал увидеть, так это катапульту, которая запулила сюда через стену эту хреновину!

      Голова Барака шла кругом, пока он пытался вообразить себе весь смысл этой сцены. Вот стояла девяностофутовая каменная троллиха, содержащая в себе штурмовую группу войск, — причем предполагая, что эта штурмовая группа пережила столь кошмарный пролет на территорию Кранахана. Под покровом темноты, когда все будут спать, эта группа выскользнет из своего убежища, перебьет стражников у ворот и позволит главным атакующим силам спокойно войти в стены города. План действительно был неглуп — пусть даже в нем не имелось своеобразия, изящества и определенной стильности. Зато в избытке имелся идиотизм.

      Однако враг оставался врагом, и Барака еще кое-что тревожило.

      — Сэр? Простите мое невежество, если сможете... — осторожно начал капитан.

      — Гм? — отозвался командир Эбенит. Глаза его внимательно изучали каждый контур каменной троллихи на предмет возможных выходов.

      — Я проследил за всеми текущими взаимоотношениями с окружающими королевствами, ибо это мой долг, и выяснил, что стою здесь на грани очередной победы Черной Стражи, опоясывая свои чресла доблестью, отвагой и... гм... признаюсь, немалым смущением, сэр!

      — Негоже вступать в бой со смущенными чреслами, капитан Барак! Откуда это смущение?

      Если это был новый способ упаковать острый сарказм внутрь сахарно-сладкой оболочки, вдобавок обмазанной кислотой, которому Эбенит недавно научился, то он казался весьма эффективен. Барак сделал крошечный шажок назад, внимательно наблюдая за руками командира на предмет их броска в сторону оружия, и нервно поинтересовался:

      — Сэр, но кто же хочет к нам вторгнуться?

      — Ага! Интересный вопрос, Барак. Причем такой, который сделает предстоящую драку более захватывающей...

      — Сэр?..

      Только теперь Эбенит отвел взгляд от монолитного изваяния и посмотрел на Барака. Было это лишь игрой воображения — или троллиха и впрямь стала выглядеть... гм... чуть менее смущенной, когда ее покинул воинственный взор Эбенита?

      — Вы знаете, Барак, — прошептал командир голосом, очень похожим на спаривание двух могильных холмов, — я не имею ни малейшего понятия, с кем нам предстоит сражаться!

      С дальнего восточного конца рыночной площади донесся крик, а потом в небо оттуда стал указывать чей-то палец.

      — Что там такое? — вскричал Эбенит, внимательно глазея в поисках информации.

      Стражники ему указали. Толпа зевак по ту сторону изгороди из колючей проволоки слегка задрожала, когда в небе стало формироваться еще одно черное облако.

      — Облако? Ну, облако! — прорычал Эбенит. — Смирно! — заорал он затем. — Тут не метеорологические учения!

      — Сэр, — прошептал Барак, прекрасно сознавая, что девиз Черной Стражи «Возрази и подохни» имел близнеца, столь же зловещего и столь же готового к использованию. Пока афоризм «Поперечь и захрипи» звенел у него в ушах, Барак продолжил: — Большое черное облако предшествовало появлению вот этого первого предмета.

      Атмосферное возмущение продолжало нарастать, заметно разбухая и распространяясь куда быстрее любого нормального облака. Пока внезапно, подобно своему предшественнику, не метнулось вниз, преодолевая тысячи футов за считанные секунды. Дальше оно врезалось в землю, взметая вверх клубы дыма и кучи камней.

      — Ха! Мимо! — самодовольно прорычал Эбенит.

      Раскаты грома достигли самого основания Тальпийских гор, пока на чулках Реальности незримо и неслышно спустились еще несколько петель.

      — Да нет же, приятель! Этот конец проходит вот сюда! — ворчал бородатый наставник, пока светловолосый принц Объединенного королевства Рингилла и Кранахана пытался снарядить своего сокола для охоты. — Если ты здесь плотно не затянешь, он мигом взлетит. У-ух — и готово!

      — Вы сами посмотрите! Эта чертова тварь не может ноги спокойно держать! — запротестовал Клайт.

      — Ах ты боже мой! Это же сокол, и у него лапы! И что это за узел ты тут завязал?

      — Проклятье, да не знаю я, как их вязать! А кролик должен сперва вокруг дерева в нору забежать или наоборот?

      — Ты хочешь сказать, что после всех этих лет обучения ты не знаешь, как толком приладить перчатку?

      — Ага! И вот этот кусок ремешка...

      — Привязь? — вздохнул наставник.

      — Ну да. Не могу вспомнить, как эту самую привязь к пабам привязывать...

      — К путам! Они называются путами!

      — Один черт... ох-х! Ты, дурацкая птица, прекрати хлопать своими паскудными крыльями.

      — Парусами! — поправил наставник, возбужденно хватаясь за голову.

      — Вы серьезно? Они здесь зовутся парусами? А где тогда руль и уключины?

      — Ха -ха-ха! Как смешно! Мне это даже в голову не приходило. Ну давай же, а то он у нас вообще не полетит. Ты вон на те облака взгляни.

      Пока наставник боролся с ворохом кожи и перьев, Клайт поднял взгляд и неодобрительно цокнул языком в адрес гряды черных туч, собравшихся почти прямо над головой.

      — Так нам теперь удастся что-нибудь изловить? — энергично поинтересовался принц.

      — Надеюсь, да. Я покажу тебе, на что способен славный сокол!

      Рука Клайта внезапно взметнулась и указала в сторону деревьев.

      — А вон таких он может брать? Пошлите его вон за тем!

      Принц указывал на жалкое и неуклюжее подобие птицы, что элегантно парило среди деревьев с аэродинамическим щегольством дырявого матраса.

      — Что такое? Нет! Поверить не могу... — силился выдавить из себя наставник.

      — А что? — поинтересовался Клайт. — Что такое?

      — Я ведь сегодня не пил, правда?

      — Я, по крайней мере, не видел...

      — Это же зелюк...

      Внезапно тварь, немного напоминающая барсука, но не так уж несхожая и с ящерицей, а также носящая предельно близкое сходство со штопором, выскочила из подлеска, крутясь как гироскоп, и кувырком покатилась к циферблату солнечных часов.

      — Бежим! — завопил наставник. — Это шорек. И к тому же дьявольски хливкий!

      Секунду спустя за шорьком последовал ревуще-свистящий звук с чем-то вроде чиха посередине.

      — А это что? — взвизгнул Клайт, когда удар молнии выгнулся у него над головой. Сокол пронзительно крикнул.

      Словно бы отвечая на вопрос принца, стадо зеленых свиней выскочило из подлеска, вовсю мовуя.

      — Назад в Замок! — заорал наставник. — Это мюмзики, и они явно голодные! Просто не верится. Еще даже четырех часов нет!

      Считанные мгновения спустя поляна стала исключительным обиталищем стада радостно мовующих мюмзиков, хливких шорьков, а также крокочущей стаи длинноногих зелюков.

       

      Большая узловатая ладонь, лишь самую малость подрагивая, аккуратно положила последнюю крошечную палочку на самый верх пирамиды из остальных таких же. Пятнадцать крошечных статуй рискованно стояли на пятнадцати крошечных люках над пятнадцатью смертоносными провалами. Сдерживая дыхание и стараясь не допустить ни малейшей дрожи, могучий мужчина затянул последнюю нитку со скользящим узлом, приладил две другие нитки и наконец откинулся на спинку стула, чтобы полюбоваться своей работой. Испустив вздох облегчения, он едва не закричал, когда вся его деликатно отбалансированная, полностью работающая модель задрожала и затряслась, словно пытаясь свалить хотя бы одну крошечную статую из палочек. Впрочем, вскоре она милостиво успокоилась, оседая назад в деликатное равновесие, удерживая пятнадцать воплощений смерти, сгруппированных в три ряда по пять штук, ярусами выстроенных' вдоль боков большой пирамидальной сцены. Картинка выглядела славно, и если Холостец по прозвищу Висельчак знал свою публику, особенно королевскую, этот номер, как ему казалось, должен был стать настоящей сенсацией.

      Зловредно ухмыляясь, пока он наливал себе большой стакан «бормовермута», Холостец сел поудобней и восхитился своей гениальностью. Никто во всей истории столичных казней еще не вешал пятнадцать человек разом. Особенно с подобной иерархической приводной системой.

      Потянувшись к небольшому колышку позади себя, Холостец снял оттуда большой кожаный подшлемник и напялил его себе на голову. Запах животной кожи сработал мгновенно, магическим образом превращая его в Холостеца, официального королевского палача.

      — Ваше величество, дамы, господа, дети и другие учащиеся искусству Творческой Казни, добро пожаловать! — выкрикнул он, репетируя свою роль. — Сегодня я установил здесь конструкцию, способную порадовать вас всех, страстных любителей множественного повешения, создал схему, могущую привести в восторг всех фанатиков параллельных маятников. Да-да, нас ждет роскошный цикл синхронизированного раскачивания, подлинный праздник радостного вздергивания, грандиозная банда славных приятелей будет сегодня изящно болтаться на виселице.

      Холостец сделал еще один глоток.

      — Барабанную дробь, пожалуйста! — Его рука потянулась к значительно уменьшенной рукоятке, присоединенной к трем ниткам. Именно в этом месте толпа начнет считать вместе с ним. Живое участие публики всегда было чрезвычайно важным при памятном повешении.

      А затем, когда три последние цифры были оглашены, Холостец сжал рукоятку, расставил ноги и наконец привел ее в действие!

      Нитки натянулись, передавая напряжение трем колышкам первых жертв, выдергивая их из люков и позволяя силе тяжести сделать свое дело. Три крошечных тельца упали в три квадратные дыры, запуская тягу на три следующих колышка — и так далее. С каждой падающей тройкой сердце Холостеца вспархивало от радости. Все это было так трогательно.

      Завтрашний день увидит это представление в реальности! Причем оно пройдет перед восхищенным взором короля Хардина.

      Холостец просто не мог дождаться радостного момента!

       

      — А ты уверен, что это и впрямь был зелюк? — спросил Сюрпляс на одной из кранаханских кухонь, наливая перепуганному наставнику еще одну порцию чая.

      — Ты еще спрашиваешь? Конечно, уверен!

      — Но что он там делал? Я думал, они выдуманные.

      — Ясное дело, они выдуманные! А также мюмзики и шорьки. Это же волшебная сказка!

      Подслушанный разговор снова и снова прогонялся сквозь бурлящий разум Фиска. Он пытался его понять, старался выделить скрытую тему изо всей этой болтовни. Она упрямо от него ускользала.

      Полтора часа тому назад его уши подергивались в остром любопытстве, пока он корчился в крошечном проходе за стеной кухни. Фиск напрягал слух, желая уловить каждое сказанное слово. Он почти час прислушивался к повседневной болтовне, прежде чем разговор перешел к утренней соколиной охоте наставника с Клай-том — и скука тут же сменилась удивленным недоверием. Фиск всегда подслушивал здесь после утренних занятий. Здесь он ближе всего мог подобраться к настоящему отчету о том обучении, которое получал Клайт, следующий король Объединенного королевства Рингилла и Кранахана. За многие годы Фиск выучился распознавать и игнорировать все периодические вспышки фантазии, которыми наставник имел обыкновение приправлять свои в иных отношениях тусклые и бесцветные рассказы.

      Поначалу Фиск расценил охотничью экспедицию как еще один полет фантазии. Затем с рыночной площади донесся какой-то шум.

      Облаченные в черные перчатки руки Фиска в предельном нетерпении захлопали по подлокотникам трона восемнадцатого столетия, пока он дожидался возвращения Влада.

      Не каждый день такие внезапные и необъяснимые отголоски взрывов прокатывались по самым фибрам замка. Вряд ли должно было уйти много времени на то, чтобы выяснить, что вызвало эти.

      Фиск кипел злобой. Он ненавидел слово «необъяснимые», особенно когда оно присоединялось к таким словам, как «взрывы», «смерть» или «ограбление».

      Там что-то такое происходило, что-то очень странное. И Фиск также ненавидел тот факт, что он, бывший министр внутренних дел, а теперь, со времен изгнания короля Грымзина и его подручных, самый могущественный осколок некогда непобедимой Кранаханской империи, вынужден таиться под землей, крадучись пробираясь по всем этим проходам и тоннелям, не способный выяснить даже самые простые вещи. Например, в чем причина столь мощных и необъяснимых взрывов где-то в самой середине рыночной площади.

      Что ж, все это переменится. И очень скоро. Стоит только Фиску выяснить, как можно использовать эту диверсию себе во благо, он окажется там. Его время снова придет. Начнется новый подъем. Новая эра...

      Буквально топорщась от возбуждения, небольшой крылан стремительно влетел в тронную залу, закладывая плотный вираж и выдавая аж три «жэ» в высокоскоростном перевороте с крыла на крыло. Жадно хватая воздух, нетопырь метнулся дальше, пронесся вокруг задней части трона и с верещанием затормозил перед буквально дымящейся фигурой Фиска.

      Под сопровождение отвратительного хлюпанья основные конечности крылана вытянулись, крылья растаяли, пух переплавился в черный костюм — и летучая мышь претерпела метаморфозу в слегка потрепанную фигуру Влада Лангшвайна.

      — Я бы предпочел, чтобы ты делал это снаружи! — рявкнул Фиск. — Это так омерзительно!

      — Просстите, ссир, но у меня ессть кое-какие новоссти!

      — Самое время, кстати. Тебя уже так долго не было. Я не мог дождаться «Кранаханского вестника»!

      — Новоссти будут опубликованы только ззавтра. Это сслуч-чилоссь лишшь мгновения тому наззад.

      Дальше Влад принялся в красочных деталях обрисовывать появление на рыночной площади троллихи и второй удар черных туч далеко в стороне Тальпийских гор.

      — Как думаете, ччто это оззначчает?

      Фиск уставился на пол, его подбородок утонул в черной рукавице, когда он задумчиво оскалился.

      — Продолжай следить за всем, что там будет происходить, и докладывай о любых дальнейших событиях. Я хочу знать все! — наконец рявкнул Фиск. — А теперь иди!

      — Ессть, — отозвался Влад, вставая и закутывая свое тощее тело в плащ, готовясь к очередной метаморфозе.

      — Снаружи!

      — Ахх, просстите, совссем ззабыл!

       

      — Черт побери, не знаю, как тебе, а мне это точно требуется! — проворчал его лучезарность Херсним Самый Превозносимый, не обращая внимания на подозрительные взгляды, когда он за считанные секунды ополовинил первую кружку эля. После чего его верхняя губа получила украшение в виде широкой веранды пены. Жадно глотнув воздух, Херсним так же стремительно убрал себе в брюхо вторую половину, а затем грохнул кружку на стойку «Канавы» и потребовал: — Того же самого, мисс! Меня мучит жажда!

      — Полегче, Херсним, — буркнул его преосвященство Спирохет Ревностно Восторженный. — Представителю духовенства такое поведение не подобает.

      — Послушай, мне перепал по-настоящему тяжелый денек со всем этим наду... гм... со всеми этими проповедями, и я испытываю просто скотскую жажду! Самое время малую часть моей доли потратить!

      — Этого я не отрицаю. Просто будь чуть более скрытен и сдержан. Нам еще долгий путь надо пройти.

      — Ага! И я точно знаю, где бы мне побывать хотелось, — осклабился Херсним, когда барменша нагнулась, чтобы достать порцию свиной требухи для постоянного посетителя.

      — Где Клистир? — прорычал Спирохет, хмуро наклоняя свои наручные солнечные часы, чтобы поймать любой доступный свет в мрачном интерьере бара. — Он опаздывает!

      — А он всегда так! С самого начала, как только ты его зафрахтовал, я...

      — Прекрати! Люди слушают!

      — Наплевать! — отмахнулся Херсним, опустошая вторую кружку и ловя взгляд барменши насчет третьей. Пока она ставила пенную чашу на стойку, Херсним подался вперед и самым что ни на есть подобающим тоном прошептал: — Эй, милашка, ты что сегодня делаешь попозже? Знаешь, у меня есть так роскошно иллюстрированные манускрипты. По-моему, они бы тебе точно по вкусу пришлись.

      — Ну вот! Вы, монахи, все одинаковы! — в притворном возмущении воскликнула барменша, хлопая Херснима по плечу. — Манускрипты, говоришь? Ну что ж, это хоть какая-то перемена по сравнению с «Могильными камнями, которые я так любил» или со «Знаменитыми душами, которые я спас».

      В этот самый момент краснорожий бочонок в человеческом облике, хлопая полами' рясы, ворвался в «Канаву» и, отчаянно задыхаясь, метнулся к Спирохету.

      — Ты почти вовремя... — начал было Спирохет, но тут его заглушила неистовая тирада Клистира.

      — Тебе лучше добраться до рыночной площади, и как можно быстрее! Ты просто не поверишь, что там творится! Идем!

      — Что такое? Погоди, я тут пью, — запротестовал Херсним, подмигивая барменше.

      — Нет времени! — забрызгал слюной Клистир. — Это просто чудо...

      — Да о чем ты? — рявкнул Спирохет. — Что происходит?

      — Пойдем — и сам посмотришь. Я это увидел и своим глазам не поверил. Просто колоссально! — Он настойчиво потянул Спирохета за рукав. — Идем же!

      Его преосвященство встал и последовал за поистине взбесившимся Клистиром.

      — Н-да, увидимся позже, милашка, — успел прошептать Херсним, прежде чем его силой оторвали от стойки. Выбежав из «Канавы», Клистир схватил небольшую грифельную доску, что висела у двери, сунул ее под мышку и рванул в сторону рыночной площади. Спирохет и Херсним постарались от него не отстать.

      Несколько минут Клистир несся во весь опор, проныривая сквозь толпы людей, ловко огибая острые углы, нетерпеливо подпрыгивал, дожидаясь, пока двое остальных его догонят, крутился, точно пес за своим хвостом. Спирохет был просто поражен. Он никогда не видел, чтобы Клистир двигался так быстро и так долго, если только речь не шла о еде. Однако в данный конкретный момент времени Спирохет находился в слишком большой спешке, чтобы понять, чем именно был вызван этот внезапный приступ бешеной активности. Хотя даже если бы ему дали несколько тысяч разных догадок и несколько кило расширяющих сознание наркотиков, все равно было бы в высшей степени сомнительно, чтобы Спирохет сумел докопаться до истины, которая вот-вот собиралась ему открыться.

      В нескольких футах впереди Спирохета Клистир внезапно исчез за углом ветхого здания, которое, очевидно, было построено архитектором, никогда не имевшим ни малейшего понятия ни о прямой линии, ни о прямом угле. Тогда Спирохет последовал дальше и почти тут же столкнулся с одним из самых захватывающих дух зрелищ в своей богатой на события жизни.

      Не иначе как сотни людей неподвижно стояли на рыночной площади, глазея на девяностофутового роста статую жутко смущенной на вид каменной троллихи. Если не считать нетерпеливого топтания с ноги на ногу особенно крупного мужчины во впечатляющей черной форме, никто вокруг не двигался. Казалось, все ожидали, что вот-вот что-то произойдет. Троллиха явно хотела, чтобы все перестали так на нее таращиться. Облаченная в один лишь скудный пеньюар из эластичного лишайника, она определенно чувствовала себя голой. А потому стояла, согнувшись, как будто обычная женщина, внезапно застигнутая в душевой кабинке. Похоже было, что если бы только все разом от нее отвернулись, она бы тут же сбежала.

      Какое-то раздражающие поскребывание донеслось до ушей Спирохета, он обернулся на скрежет и увидел, что Клистир что-то корябает на уворованной письменной доске куском подобранного им тут же камня, вырезая свое сообщение на выкрашенной черной краской древесине.

      — Что происходит? — осведомился Спирохет. — Ты оторвал меня от тихой кружки эля, чтобы показать новенькую статую троллихи? Между прочим, раз уж на то пошло, вид у нее не очень-то и жизненный. Реализма недостает.

      — Это не статуя, — прошептал Клистир, упорно продолжая корябать по доске. — По крайней мере, я так не думаю! Никогда не видел, чтобы статую доставляли таким странным образом.

      — А? Что? Прекратил бы ты загадками говорить! Меня там славное свидание ожидает! — прорычал Херсним.

      — Она просто с неба свалилась.

      — Что?

      — Налетели черные облака, кружились, кружились, а потом — плюх. Вот и она! Вам это не кажется волшебным? Вроде того места, куда мы ходили несколько месяцев тому назад. Ну, оно еще в самой середине болотистой местности, и там огроменные камни как-то по-особому стоят... как же оно называется? А, Стоунхендж — вот как! Клянусь, здесь примерно то же самое получилось! Это великая возможность!

      Спирохет задумчиво поглаживал подбородок, оглядывая лица вокруг себя. На всех было одно и то же выражение — смесь страха, удивления и раздражения от того, что они не могут получить свой уик-эндный косяк, потому что рынок закрылся!

      Потребовалось бы немного убеждения, и они стали бы новыми верующими.

      А кто лучше годился для убеждения, чем их троица?

      Клистир встал и показал им свою доску.

       

      
         Напуганы Троллями?

         Боитесь Призрачных Статуй?

         Встревожены Загробной Жизнью?

         Тогда обратитесь ко МНЕ!

         Или к Нему!

         И к Нему тоже!

      

       

      Наивозвышенная церковь святого Жмота Неумытого готова была извлечь прибыль из этой волшебной оказии в плане нескольких сотен душ и всех их земных богатств!

      — Братья! Сестры! Не бойтесь этого монстра! — воскликнул Спирохет. — Ибо он всего лишь предвещает Конец Света. Лично я не напуган, ибо я могу пойти с гордо поднятой головой и сказать: «Иди за мной, статуя!» Но я могу слышать, как все вы спрашиваете: «Да как он может такое говорить?» или «Почему у него нет страха?» А я вам говорю: «Это потому, что я знаю многое про загробную жизнь». Да, у меня сделаны предварительные заказы на той стороне. У меня есть паспорт, виза, и мой билет проштемпелеван. Братья, сестры! Поговорите со мной, обратитесь ко мне, и я дам вам то, в чем вы так нуждаетесь!

      Клистир восхищенно улыбнулся и подумал: «Дать этому Спирохету публику и запах денег — и ничто его не остановит!»

      — Сядь! — скомандовал Фиркин во тьме камеры.

      — Нет! Пока я не удостоверюсь, что пути наружу действительно не существует! — рявкнул в ответ Пузына, продолжая скрести дверь.

      — Ты уже много часов этим занимаешься! — буркнул Фиркин. — А пути наружу так и нет!

      — А ты просто сдаться готов?

      — Но что еще можно сделать?

      — Попытаться путь наружу найти! — огрызнулся Пузына, царапая другую панель.

      — И ты тоже никак не можешь заткнуться? — рявкнул Фиркин, злобно глядя на камзол Пузыны. — Меня твое хныканье уже до смерти достало!

      В темном и теплом интерьере камзола Пузыны дела развивались совсем скверно.

      Пищеварительная система Хитрина завязывалась узлами и корчилась в сильнейшем припадке метеоризма. Все, что мог делать несчастный книжный червь, — это лежать, свернувшись клубочком, и жалобно стенать себе под нос. Ему становилось все хуже, и временами Хитрин чувствовал, будто его тело парит где-то между реальностью и небытием, словно он растворялся на миллион частей, а потом снова слипался. И все это время он лежал там и хныкал.

      Пузына гневно повернулся к Фиркину:

      — Оставь его в покое! Ему плохо!

      — А что с ним такое?

      — Не знаю. По-моему, у него болит живот.

      Донна вытащила книгу из кармана и вгляделась внутрь. Зеленый книжный червячишко стенал и жалобно корчился.

      — По-моему, его нужно кое-кому показать, — с готовностью предложила Донна. — Цвет у него какой-то странный.

      — Он всегда странного цвета, — с несчастным видом простонал Фиркин.

      — Ты знаешь, что я имею в виду...

      Внезапно, захватив всех врасплох, небольшое деревянное окошко в двери камеры резко раскрылось, и туда протолкнули ломоть сухого хлеба и кружку воды.

      Действуя больше по наитию и сама себе удивляясь, Донна подпрыгнула и ухватилась за ладонь, прежде чем окошко закрылось.

      — Подождите, подождите! — вскричала она. — Нам нужна помощь. Срочно найдите доктора! Здесь кое-кто умирает!

      Ладонь боролась, корчась и стараясь высвободиться. Донна крепко держала ее обеими руками, не отпуская.

      — У него чума... — самозабвенно врала Донна, — и если вы не согласитесь нам помочь, я буду вас держать, пока вы тоже чуму не подхватите! — Такая стратегия шантажа казалась не слишком удачной, но Донна пребывала в отчаянном положении и особенно не задумывалась.

      Рука по-прежнему тянула и боролась.

      — А ну тихо — или я тебе сейчас пальцы оттяпаю! — рявкнула Донна. Это, похоже, больше помогло.

      — Нет! Не кусай меня! — донесся голос из-за двери. Челюсть Пузыны отвисла. Это был голос юной девушки. — Кто у вас заболел? — спросила она.

      — Э-э... — начала Донна.

      — Кургетта! — выпалил Пузына. И тут же об этом пожалел. Вот он слышит первый же девичий голос после прибытия назад в нужное время, не считая голоса Донны, и тут же думает о Кургетте. «Как же можно так отчаяться?» — мысленно посетовал он.

      — Вообще-то да... — донесся голос.

      — Кургетта? — повторил Пузына. — Это ты...

      Рука внезапно исчезла из хватки ошарашенной Донны, и в окошке ее тут же сменили зеленые глаза и ярко-рыжие волосы.

      — Пузына? Что ты...

      — А ты как...

      — ...здесь делаешь?

      — ...поживаешь?

      Они одновременно выпалили свои вопросы, напряженно переглядываясь через окошко.

      — А кто болен? — спросила Кургетта, очухиваясь быстрее.

      — По-моему, я, — простонал Фиркин, наблюдая за смазливым личиком, глазеющим из окошка.

      — Хитрин, он... Ты должна вызволить нас отсюда! — взмолился Пузына.

      — Как? Я, знаешь ли, не могу...

      — Ты должна! Кургетта, ты наша единственная надежда!

       

      — Выдержки им не занимать, это я признаю, — согласился командир Эбенит, хмуро глазея на громадную каменную тролли-ху. — Но скоро стемнеет. И тогда они вылезут! Вот увидишь!

      Капитан Барак почему-то в этом сомневался.

      Он не смог бы поставить на это свой большой палец, но пока время текло, капитан все больше и больше сомневался в том, что внутри находящегося перед ним существа таится штурмовой отряд, готовый присоединиться к сражению. Это ощущение могло возникнуть из-за решительного отсутствия каких-либо очевидных выходов наружу или из-за определенного чувства разумности монолита. Временами Барак определенно бывал убежден в том, что статуя на него глазеет, сжимая ноги, чтобы прикрыть свой обширный срам — почти как если бы она была удивлена своим появлением здесь куда больше, нежели он. Еще оно могло происходить из-за того, что глубоко внутри себя Барак считал идею вторгнуться на вражескую территорию внутри каменной троллихи такой дурацкой, что никто даже не стал бы ее пробовать. Или это чувство возникло из-за внезапного и неистового сейсмического рокота, который стал доноситься издалека, со стороны Тальпийских гор.

      Причем эпицентр этого рокота поначалу находился именно в той точке, куда ударило второе взбесившееся облако. И с тех пор начался регулярный целенаправленный стук. Вскоре этот стук стал двигаться. Двигаться к ним.

      — Вы это чувствуете? — крикнул Спирохет с дальнего конца рыночной площади. — Конец приближается! Здесь! Сейчас! Застрахуйте свой безопасный проход на другую сторону, зарезервируйте себе место на Трансстиксском экспрессе, присоединитесь к Наивозвышенной церкви сегодня — и наслаждайтесь облегчением, которое дает вера!

      — Что это? — прошептал Клистир, пряча тревогу от всех, кроме своих криминальных коллег.

      — А хрен его знает! — признался Спирохет. — Зато сработало все как нельзя лучше! Опустите глаза — к нам сейчас все козыри прибудут, — добавил он, когда новая волна предполагаемых верующих устремилась к ним, обнажая свои души, открывая свои сердца и, хотя о том и не ведая, выворачивая свои карманы, вскрывая сейфы со сбережениями и демонстрируя представляющие немалый интерес оценки будущих деловых возможностей.

      — Имя? — спросил Спирохет, выхватывая из пачки идеальный Сертификат Неоспоримой Веры.

      — Сюрпляс, — ответил первосвященнику до смерти перепуганный на вид мужчина.

      — Адрес?

      — Третья койка слева, общежитие номер 4, дворцовые кухни, Кранахан.

      При упоминании о дворце уши Спирохета встали торчком, подрагивая, точно ветки в руках лозоходца, который только что обнаружил в считанных лигах у себя под ногами обширное подземное озеро, простирающееся во всех направлениях.

      — Занятие?

      — Э-э?

      — Работа?

      — Есть, спасибо.

      — Да нет же! Чем вы занимаетесь? На дворцовых кухнях?

      — А, понимаю. Я шеф-повар по сдобе.

      — И как давно?

      — Очень давно! — ответил Сюрпляс, подаваясь поближе к Спирохету. — Так давно, что уже слишком. Сегодня четырнадцать лет как я там. И даже перерывчика на кофе не выпадало. Ноги меня просто убивают. Ощущение такое, словно кто-то простоял на них четырнадцать лет без перерыва.

      — Ах, как это ужасно. А как насчет загробной жизни?

      — ...и еще этот Дристан Мотобол. Он королевский рыбный шеф-повар. Просто сидит там на пятой точке и круглый день потрошит рыбу!

      — Да, надо же! Но как насчет другой стороны? — еще раз спросил Спирохет. Надежды выудить какую-либо пользу из Сюрпля-са пропадали с продолжением гневной диатрибы шеф-повара по сдобе.

      — ...кромсает там морскую собачку, меч-рыбу рубит...

      — Все это ужасно, но это жизнь. А как насчет...

      — ...и еще все эти жуткие штуки, которые он проделывает с брюхоногими! Просто кошмар! Этого никак нельзя позволять...

      — Послушайте, мистер... э-э... Сюрпляс, есть и другие люди...

      — А знаете, ведь именно я должен был получить эту работу, — вдруг выпалил Сюрпляс. Огонь в его глазах вспыхнул снова, когда он с гневной отвагой ткнул себя в грудь. — Это я должен был потрошить королевскую рыбу, делать филе из королевской плотвы, варить монаршую камбалу!

      «Ну почему мне, — горестно подумал Спирохет, — почему именно мне всегда достаются самые последние психи?»

      — Да, уверен, им должны были быть именно вы, — пробормотал священник с уклончиво-отработанным благодушием. — Однако, видите ли, вам стоит взглянуть и на светлую сторону. Скоро настанет Конец Света, все закончится, и вы сможете расслабиться в одном из наших специальных заказных жилищных кооперативов для недавно усопших. Если вы готовы уверовать, подпишите вот здесь!

      — Я могу приготовить блюдо миног вдвое быстрее этого шута горохового... — рокотал Сюрпляс, пока Спирохет осторожно вкладывал в его руку перо, окунал это перо в чернила и приставлял его к пунктирной линии в самом низу сертификата.

      — Подпишите. Вот здесь, — прошептал первосвященник, нежно подталкивая Сюрпляса локтем.

      — Э-э... да-да... и уж конечно, я не стал бы касаться боксерских креветок, — продолжил шеф-повар, пока его рука рассеянно ползала по пергаменту. — Я их, знаете ли, боюсь. Просто до ужаса!

      — Да-да, очень хорошо. Сундуки святого Жмота Неумытого будут приветствовать ваши пожертвования. Следующий! — выкрикнул Спирохет в волнующуюся толпу, которая еще активнее устремлялась вперед, пока стук становился все громче.

      — Общая боевая готовность! — выкрикнул Эбенит с другого конца рыночной площади. Голос его возбужденно дрожал, чуя приближение неведомого врага. — Всем следить за их наступлением! Мы им покажем!

      Барак удивленно протер глаза и снова удивленно воззрился на гигантскую троллиху. Пусть даже только уголком глаза, но он как пить дать только что заметил взволнованное облегчение, промелькнувшее по гранитной наружности.

      Дальше к горам стук нарастал в громкости и интенсивности, сопровождаясь огромным облаком пыли, разбухающим так, точно какой-то колоссальный смерч пробивал себе дорогу к Кранахану.

      — Гм... сэр, вы только не подумайте, что я излишне придирчив, но вам не кажется, что они движутся чуть быстрее, чем полностью снаряженная армия, пусть даже настроенная атаковать? — осторожно спросил Барак. — Я хочу сказать, если они продолжат в таком же темпе, то выдохнутся раньше, чем доберутся сюда, — предположил он, нервно наблюдая за набухающим облаком и растущим раздражением Эбенита.

      — Чепуха. Это просто ветер пыль за ними несет!

      Барак уставился на вяло болтающиеся флаги над Имперским Дворцом. «Какой ветер? — подумал он. — Да за обожравшимся и страдающим от метеоризма леммингом бывает больше движения газов, чем сегодня в атмосфере». Он собрался было указать командиру на это, но тут его мысли были отброшены в сторону приказом, который оглушительно рявкнул Эбенит:

      — Удвоить стражу у Восточных ворот, Барак! Кто бы они ни были, они сюда не войдут!

      Краткая тень тревоги промелькнула по лбу троллихи.

      — Сэр? Разве это не задача для Объединенной Армии? Мы силы безопасности, а не тактическое армейское подразделение!

      — Чепуха. Я прекрасно сознаю о нашей официальной роли. Но мы здесь, мы готовы, и нас ждет успех!

      — Так точно, сэр, — согласился Барак, неохотно настраиваясь организовывать удвоение стражи. Внутренне он чувствовал уверенность, что источником стука и пыли вовсе не была находящаяся на марше армия. Оглянувшись на громадную статую позади себя, капитан озадаченно покачал головой и стремительно побежал к Восточной стене.

      Вспышка беспорядка разразилась вокруг трех первосвященников, когда Сюрпляс о чем-то таком подумал и снова протолкнулся в первый ряд.

      Спирохет аж съежился, завидев приближающегося шеф-повара по сдобе, и лихорадочно постарался придать себе предельно занятой вид.

      — Теперь, когда я верующий, — сказал Сюрпляс, глядя на профиль Спирохета, — могу я кое о чем помолиться?

      — Да-да! О чем хотите.

      — Ах, как славно! Я, знаете ли, всегда думал о том, как бы мне избавиться от Дристана Мотобола! Спасибо вам огромное!

      — Нет-нет, погодите, вам не полагается молиться о... — закричал было Спирохет, но шеф-повар уже ушел.

      «Псих, — подумал Ревностно Восторженный, — и никогда не вылечится!»

      Черный Эбенит сложил руки в тяжелых рукавицах у себя за спиной и уставился на пыльный шар приближающейся угрозы. Восторг сражения нарастал в его сердце, вымарывая все вопросы, все подозрения, которые к этому миру отношения не имели.

      Считанные мгновения спустя капитан Барак уже направлял черных стражников во всех направлениях и несся к Восточным воротам, чтобы взобраться на стену.

      Добравшись до верха стены, он встал там и принялся ждать. Облако пыли и вибраций было уже куда ближе, чем он ожидал.

      Для какого-то организованного сопротивления времени совсем не оставалось. Тогда Барак проорал полудюжине лучников, которые тяжело дышали по обе стороны от него:

      — Не стреляйте, пока не увидите белки их глаз, а уж потом задайте им жару!

      Облако неслось вперед, земля так тряслась, словно небольшой остров решил выйти на утренний моцион.

      — Держитесь, люди! — приказал Барак. — Спокойствие. Скоро мы их увидим!

      Источник облака пыли капитан увидел раньше, чем ожидал.

      Несясь так, как будто весь мир сидел у нее на хвосте, там оказалась колоссальная фигура. И, приближаясь к воротам, тормозить она явно не собиралась.

      — Огонь! — завопил Барак, не способный поверить своим глазам. — Пли!

      Прежде чем катапульты на осадных башнях могли быть приведены в движение, фигура достигла ворот. Точно спринтер, разрывающий финишную ленточку, она запросто проникла сквозь запертые ворота из трехслойного дуба, сорвав их с петель и отбросив в стророну, заодно сметя и две сторожевые башни. При этом тварь даже глазом не моргнула.

      — Я же велел стрелять! — заорал Барак. — Почему вы не стреляли?

      — Вы сказали про «белки глаз», сэр. А про сплошь серые глаза, сэр, вы ничего не говорили.

      Тридцатифутовый тролленок топал дальше к рыночной площади. Руки его были распростерты, волоча за собой останки ворот и осадных башен, он разравнивал все, что оказывалось на его пути — прямом, как стрела. Девяностофутовая троллиха повернулась к нему — и улыбнулась, вдруг позабыв про свою почти полную наготу.

      — Магма! Магма! — орал ребенок, разливая слезы лавы во всех направлениях. — Магма!

      В столкновении тектонических пропорций юнец врезался в голени своей мамочки и, испытывая острое сейсмическое облегчение, крепко их обнял.

      — Чип! — крикнула троллиха, заставляя землю неистово сотрясаться. — Где ты был, постреленок? Я страшно беспокоилась!

      В ста десяти футах над разрушенной булыжной мостовой Кранаханской рыночной площади громадная плита каменной ладони начала стремительный спуск к гранитному виску Чипа. Наблюдающая публика съежилась, пока шелест усиливался, а карающая ладонь, перемещая многие литры воздуха, мчалась все дальше. Внезапно хлопок, который вызвал^ такие ощущения и прозвучал так, точно некие боги взялись практиковаться в метании континентов, исторгся из уха Чипа и эхом разнесся по площади.

      — Это научит тебя, как теряться! Больше никогда так не делай! А теперь идем! Тебе давно пора спать!

      Мамаша схватила руку тролленка мертвой хваткой и потащила юнца прочь с рыночной площади.

      — Я мою магму нашел! — воскликнул Чип, пока его ухо вовсю пульсировало красным.

      Эбенит стоял и смотрел, как две громадные фигуры грохочут по груде обломков, которая прежде была Восточными воротами.

      — Просто поверить не могу. Ведь такой вещи, как тролли, в природе не существует. Мне тут не хватило бы и целой армии... — пробормотал он.

      — Прекрати ныть! — прорычала тем временем троллиха, грозя башенным шпилем пальца своему отпрыску. — А то я тебе и правда устрою славную трепку!

      И в это самое время на спине загнанного коня на рыночную площадь галопом ворвалась никем не замеченная призрачная фигура. При этом фигура размахивала громадным молотком для игры в поло.

       

      Сладко дремлющая туша тюремного стражника храпела в блаженном неведении о присутствии Кургетты, пока та подкрадывалась все ближе и ближе. Как ее бешеный пульс, громоподобно стучащий в перепуганных артериях, стражника не разбудил, Кургетта понятия не имела. Быть может, существовала в конце концов и такая вещь, как добрая удача.

      Оставив свои кожаные сапожки в конце коридора и украдкой пробираясь вперед, Кургетта добилась того, что ее метафорически замерзшие ноги теперь оказались замерзшими вполне реально. Она уже находилась в считанных футах от своей цели, и каждая мышца Кургетты отчаянно ныла, угрожая порваться, если напряжение и впрямь проявится.

      И вот теперь в каких-то дюймах от ее ладони лежало тяжелое железное кольцо, на котором имелись ключи от всех камер. Все, что теперь Кургетте требовалось проделать, — это поднять его от пояса стражника...

      Она подобралась еще на шаг, едва отваживаясь дышать, едва отваживаясь двигаться.

      Внезапно, словно огромный, выброшенный на берег тюлень, стражник закашлялся, зашмыгал носом и беспокойно заворочался в неглубоком сне. Ключи забренчали у него на поясе, вдребезги разбивая тишину подобно набору колоколов, чей вес определяет целая орава буйных специалистов по их отливке. Руки Кургетты разом сами собой пришлепнули ее рот, тело мгновенно сжалось и оцепенело, глаза превратились в зеленые лужицы ужаса. Тыльная сторона ладони стражника шумно потерла удивительно похожий на картошку нос, он еще раз гулко им шмыгнул, после чего опять угомонился. Длилось это минуты или часы, Кургетта сказать не могла, но простояла она, как ей показалось, целые века, прежде чем рискнула сделать еще движение, наконец-то набравшись отваги, — движение, необходимое для того, чтобы ухватить застежку ремня стражника и начать ее расстегивать. Жесткая кожа скрипела, пока Кургетта высвобождала язычок, отчаянно стараясь поддерживать ровное давление на брюхо стражника. Теперь пути назад уже не было. Мгновение спустя петля все-таки разделилась, ремень стражника заметно расслабился под ее хваткой, и рука Кургетты змеей потянулась к драгоценному кольцу.

      — Привет, милашка, — вдруг прошептала в темноте бородатая физиономия стражника.

      — Ах-х!.. — воскликнула Кургетта. Ее руки по-прежнему виновато сжимали ремень.

      — А я все думал-гадал, когда же ты наконец придешь. Я видел, как ты строила мне глазки.

      — Ах-х!..

      — Всегда одно и то же. Все равно рано или поздно это случается, — распутно осклабился стражник.

      — Ах-х?..

      — Ну-у, не будь же такой стыдливой, деточка. Могла бы просто об этом попросить! Я всегда пожалуйста. Тут, по-моему, форма виновата. Знаешь, ничего не могу поделать, раз во всей этой коже я такой неотразимый!

      — Ах-х!.. — прохрипела Кургетта, наконец-то отпуская ремень и позволяя ему свободно болтаться на объемистом брюхе стражника...

      — Ничего, не волнуйся. Для таких вещей у меня имеется специальная маленькая камера. Идем туда, она уединенная, никто нас там не застукает!

      Живительно быстро для своих размеров стражник вскочил, схватил Кургетту под мышку и протащил ее по коридору мимо трех дверей, а затем в открытую камеру справа.

      Страстно поджимая губы, слуга закона бросил девушку на хорошо оборудованную кровать и похотливо ухмыльнулся. Пригладив волосы и проверив-аромат своих подмышек, стражник решил, что для Кургетты он готов.

      — Ну вот, милашка, давай поцелуемся!

      Жуткая паника охватила ее сердце, адреналин бешено заструился по жилам, пока черный стражник приближался, затмевая собой все. Кургетта не могла придумать никого менее достойного поцелуя. Волна острого лукового запаха бесцеремонно вторглась в ее ноздри.

      Этого не должно было случиться. Должна была выйти простая операция спасения. Внутрь, украсть ключи, наружу. Проще пареной репы!

      — Ну-у, давай же, лапочка. Мы с тобой отлично поладим...

      Нет! Нет! Помогите! За долю секунды Кургетта развернулась к стражнику спиной и резко толкнулась от кровати, проныривая прямо под стремительно приближающимся складчатым брюхом, скатываясь с кровати и бросаясь на пол. Выскочив в коридор, она схватила дверь за край и что было силы ее захлопнула. Потоки невероятного облегчения так и заструились по ее телу, когда Кургетта поняла, что механизм с грохотом сработал.

      — Эй, милашка, вернись! Открой дверь! Эй, да выпусти же меня отсюда! Ты что, уже меня разлюбила?

      Кургетта стрелой понеслась по коридору. Итак, миссия обернулась катастрофой. Ключи были заперты в камере — еще более недоступные, чем раньше.

      Ей требовалось выбраться наружу и хорошенько подумать.

      Как она собиралась все это объяснить?

      «Кургетта, — вспомнила она, — ты наша единственная надежда!»

      Нет, так было просто нечестно!

       

      За свою бытность странствующим колдуном Винц видел множество самых странных событий. Многие из них он сам инициировал, а потому знал, что даже то, что казалось дико невозможным и находящимся в нескольких эскадрильонах генсеков за границами вероятности, по сути имело очень простое объяснение — зеркала, ловкость рук и тому подобное.

      Именно с этой посылкой, твердо засевшей у него в голове, развалившись в луже в ничем особенно не примечательной лесополосе, Винц пытался убедить себя, что вовсе не находится на грани приступа совершенно дикой паранойи. Снова и снова он твердил себе, что оса, чьи останки теперь были расплесканы по всей длине его черного плаща, никоим образом не слетела прямо с неба и самым злонамеренным образом его не ужалила. Винц также пытался убедить себя в том, что корень дерева, к которому он теперь прижимался физиономией, а также лужа, где валялось все его остальное тело, на самом деле не сработали тандемом, чтобы поставить ему подножку и привести в такое прискорбное положение. Но все это Винцу не удавалось. Ни в какую.

      Особенно не удавалось Винцу убедить себя в том, что древняя книга в кожаном переплете, которая теперь валялась на земле в трех футах от него, не выпрыгнула из мешка, хлопая страницами, точно какой-то сбрендивший мотылек, и дважды не облетела вокруг его головы, прежде чем намеренно долбануть его прямиком в левый висок электрическим разрядом в несколько тысяч вольт.

      Вообще-то с этим все более-менее было в порядке, ибо Винц знал, что книга эта — волшебная. Но раньше она никаких подобных пакостей не проделывала. Он хорошо с ней обращался, никогда не раскрывал дальше корешка, никогда не мусолил и не загибал верхние уголки страниц и никогда-никогда ничего на нее не проливал. Так почему же она вдруг захотела вытворить с ним что-то подобное?

      Винц не без труда выбрался из лужи, настороженно посмотрел на корень дерева и сел, прислонившись спиной к другому стволу.

      «Дурковать начинаешь! — укорил он себя. — Теперь смотри внимательно! Когда начинаешь деревьям не доверять, знаешь, где это обычно кончается?»

      Винц смахнул несколько галлонов мутной воды с полумесяцев, звезд, эффектных молний и клейких эмалированных знаков Зодиака, что украшали его помятую черную шляпу и плащ, после чего выудил из мешка пять-шесть пригоршней сырой гнилой листвы. К счастью, ни одна из многих колбочек и бутылочек со странной окраски зельями, которые Винц повсюду носил с собой, не разбилась. Вот это почти определенно стало бы самой адской досадой, если бы хоть что-то разбилось.

      В мешке у Винца был всего один - единственный сосуд с приворотным зельем, содержимое которого не воняло так, словно там много лет томился по меньшей мере один демон с дурным запахом изо рта, явившийся туда с той стороны могилы. Зато эффект, который это конкретное приворотное зелье оказывало на либидо любого коня, был просто легендарным. Бизнесу Винца не принесло бы совсем ничего хорошего, если бы он появился где-нибудь, воняя как дьявол, у которого проблемы с кишечником. Или как кобыла после жаркой погони за ней целого стада обезумевших от страсти жеребцов. Вообще прием, какой оказывали странствующему колдуну, всегда становился чем-то вроде азартной игры — взять хотя бы одно заклинание встречного огня, оставшееся после предыдущего визита. И было более чем вероятно, что тебя, связанного, с кляпом во рту, подвесят над местным утиным прудом даже раньше, чем ты успеешь сказать: «Вы мне, пожалуйста, ваши ножницы покажите».

      Наконец Винц, до предела озадаченный тем, как же он все-таки так ударил лицом в лужу, встал и подошел к большой книге в кожаном переплете. «Древний альманах колдовства, магии и тому подобнаго» безвредно лежал в листве. Казалось решительно невозможным, чтобы он оказался способен пропустить через твое ухо несколько тысяч вольт. Винц взял палку и осторожно потыкал корешок книги. Никакого эффекта. Даже ни намека на искры. Он потыкал еще. Опять ничего. Чувствуя определенную уверенность, Винц протянул руку и коснулся обложки. Не ощутив ничего необычного, он взял книгу, бросил ее в свой мешок и направился в сторону самого широко разрекламированного повешения года.

      Толпа должна была ожидаться на одновременном вздергивании пятнадцати висельников, проводимом Холостецом по прозвищу Висельчак. А там, где хотя бы несколько человек собираются ради развлечения, странствующий колдун просто обязан попытаться предложить свои услуги.

      Поскольку она располагалась у него сзади, рядом с заплечным мешком, Винц оказался совершенно не способен заметить сверкающую ауру, что потрескивала и металась по поверхности книги.

      Точно так же в пятнадцати милях оттуда, в мрачной и гнусной тюремной камере, Пузына оказался совершенно не способен заметить мерцающее голубоватым светом поле крошечных искорок, что носились по поверхности одного конкретного книжного червя, корчащегося в жутком дискомфорте глубоко внутри его кармана.

      Неудивительно, что оба также не сумели заметить того, что по мере уменьшения расстояния между книгой и червем данный эффект возрастал квадратично.

      Не так много людей в Рингилле или Кранахане знали о законе обратной квадратичной пропорции.

       

      На дальней стороне Тальпийских гор пыль оседала над руинами рыночной площади Кранахана вслед за стремительным выходом оттуда нескольких сотен тонн пары каменных троллей. Массивные структурные починки, несомненно, должны были потребоваться, прежде чем Кранахан мог вернуться к чему-то близкому к безопасности — как к своему удовольствию обнаруживала туманная фигура в плаще с капюшоном, сидящая верхом на полупрозрачной лошадке для игры в поло.

      Почему Голод оказался на рыночной площади Кранахана, когда ему полагалось приближаться к последнему свистку Открытого чемпионата Измерения Глав по игре в поло, у него не было даже самого туманного представления. Но он находил это очень даже забавным! Его окружали люди, настоящие люди из плоти и крови, а не романные игроки с эпизодическими ролями. Существа с подлинными аппетитами, чтобы с ними поиграть!

      Здесь одним взмахом ладони или молотка для поло Голод мог создавать обширные волны урчащих желудков, страдающих от жуткого пептидного голодания. И через считанные минуты буйные орды изливались на площадь, образуя длиннющие очереди к лоткам с шавермой. И Голоду это страшно нравилось! Он ржал, щекоча спящие аппетиты и отправляя людей в бешеные атаки на прилавки со съестным, он беспомощно вопил от восторга, пока толпы пускали слюни почище бешеных псов на празднике звонарей...

      Если бы ему теперь только заключить сделку с владельцем местной шашлычной!..

      «Что за чудный денек!» — думал крошечный воробушек, наполняя свои микроскопические легкие для еще одного взрыва чириканья в Рингилльском лесу. Прекрасная супруга и три яйца, превосходное новое гнездо на лучшем дереве в округе, важное положение в жилищном комитете «Воробьи, синицы и прочие певчие», а также восхитительно здоровенная гусеница, переваривающаяся в желудке. Чего еще мог пожелать молодой и весьма перспективный воробей? Разве что славной песни!

      К несчастью для всех заинтересованных лиц, включая юную девушку внизу, яростно пытающуюся утопиться в бурном море жалости к своей горькой судьбине, славная песня едва не стала последним, на что данный конкретный воробей оказался способен.

      Не принимая во внимание это легкое неудобство, грудная клетка воробья раздулась еще на несколько долей дюйма, пока туда впускались последние, может статься, миллилитры воздуха, сужденные ему в этой жизни, а затем воробей, буквально раздираемый на части радостью, отвагой и полупереваренными гусеницами, испустил трель. Получилось что-то вроде птичьего эквивалента буйства разочарованной оперной звезды в ванной комнате. Чудовищный объем звука, галлоны напыщенности, а также скудное, если вообще какое-то внимание к лирической тонкости, дикционной фразеологии и, хуже того, к микротональным восторгам точечного исполнения. Скорее всего, записать это следовало примерно так: «Сквок-скворрк-чирик. Чиппи-чаппи-твитч-скворрк-чирик!»

      Радостно издавая безответственно-какофоничное верещание, крошечное существо не ведало о кипящем под ним котле безумного гнева. Воробей чирикал себе дальше, окутанный покрывалом блаженного неведения, полностью не сознавая о том факте, что злобная рука целенаправленно тянется сквозь ворохи гнилой листвы, дабы подыскать себе небольшой, твердый и по возможности увесистый снаряд. Через несколько коротких секунд пернатому горну радости и безответственности предстояло гарантированно лишиться сознания.

      Глаза Кургетты горели зеленым гневом, когда она с убийственной точностью запускала свой метательный снаряд в досадное существо. Просвистев в воздухе, снаряд ударил воробья точно в висок, сшибая его с ветки и посылая его лететь по дуге писклявой брани. В то самое мгновение, как камень соприкоснулся с перьями птицы, Кургетта вдруг ощутила тошноту, дрожа от смешанного чувства гнева, разочарования и смятения. Она поверить не могла в то, что только что совершила. Кургетта лишь на мгновение захотела, чтобы тот воробей умолк, — и ничто другое значения уже не имело. Она никогда не чувствовала такой злобы — по крайней мере, с тех пор, как... как...

      Образ громадных слюнявых зубов, клацающих вслед за бегущим мальчиком по ту сторону реки, вспыхнул в ее ошалелом мозгу. Кургетта ощутила, как сама бежит, орет, швыряет полено...

      Тем временем из воздуха над ней слепилось небольшое черное облачко.

      В ныне безмолвном лесу, рядом с ее любимым колодцем, Кургетта завопила то же самое, что и тогда: «Прочь от него, ты, сука!» Руки ее вовсю работали, инерция несла ее вперед, и мгновение спустя Кургетта ударила речную нидду...

      Облачко росло, набухая и раздуваясь, становясь все шире и темнее.

      Голова Кургетты рухнула на ладони, когда она все вспомнила. Тогда, рискуя своей жизнью, она преуспела и спасла его от сорокафутовой речной нидды — только за тем, чтобы так позорно провалиться сейчас. Как же она теперь им расскажет, что потерпела такую кошмарную неудачу...

      Совершенно внезапно, с самым тишайшим шелестом, серебряное копье вырвалось из облака и помчалось вниз. Прорезая воздух в своем нырке, оно ослепительно сверкало, направляясь прямиком к ярко-рыжей растрепанной голове в тысячах футов внизу.

      Кургетта снова попыталась все обдумать. Ей следовало быть сильной, следовало использовать свою женственность — ведь она так долго страдала...

      Словно бы в качестве ответа на ее невысказанные молитвы холодный стальной клинок со звоном впился в землю как раз между ее коленей и замер, подрагивая почти так же, как и сама Кургетта. Не веря своим глазам, она уставилась на металлический крест, который вибрировал так, что выглядел размазанной тенью. Руны древнего языка сияли на рукояти Эксбенедикта — те самые руны, которым, если бы все шло как надо, следовало находиться в руке короля Гальвы, короля из королей по праву рождения.

      Кургетта все глазела. Меч только что упал с неба и в буквальном смысле приземлился у ее ног — в то самое время, когда ей требовалось руководство, когда она отчаянно искала верного направления! Это наверняка был знак! Четырехфутовая металлическая указка, чтобы направлять все ее действия. Кишки Кургетты затряслись, борясь сами с собой, чтобы оставаться в покое. Затем эти самые кишки сдались. «Что за черт! — прохлюпали они. — Мечи не каждый день с неба падают. Давайте-ка возбудимся!»

      Тыльной стороной ладони вытирая глаза, Кургетта встала и ухватилась за рукоять, а внутренности ее принялись корчиться в кишечном ободрении.

      В массе ветвей под высоким деревом крошечный воробушек замотал головой в потрясенном смятении.

      Когда ее пальцы сомкнулись на рукояти, Кургетта испытала очень-очень странное чувство. С чего оно взялось, она так никогда и не узнала, но тайная сила внезапно высвободилась откуда-то изнутри, струясь наружу из вымышленного меча, после чего в потрясенном сознании Кургетты буквально взорвались слова вроде «бей», «коли» и «руби на куски». Лицо ее зажглось точно так же, как зажглось бы лицо твоей бабушки, если бы ты дал ей суперсовременное плазменное ружье с лазерным прицелом, направленное на компанию мелких сопляков, которые несколько последних месяцев вытаптывали ее палисадник и регулярно воровали яблоки в саду, — вручили ружье и сказали: «Вот спусковой крючок. Давай, бабуля!»

      Кургетта вырвала меч из земли и, борясь с его весом, взметнула Эксбенедикт кверху, указывая сияющим клинком в небо. Солнце тут же услужливо послало сквозь высокую публику белых облаков луч света, осветив стоящую среди деревьев стройную фигуру, которая вдруг сделалась необычайно сильной, невероятно гордой и чрезвычайно важной. Затем душ золотых лучей окатил ошеломляющую сцену преображения на лесной поляне. Лучи поблескивали на подбородке Кургетты, пока он целеустремленно выдвигался вперед, отражались от ее плеч, пока они распрямлялись и укреплялись изнутри, отскакивали от внезапно отвердевших пары мускулистых, идеальной формы бедер.

      — Да, поистине! Это именно знак! — вскричала Кургетта, причем голос ее упал на добрую октаву. — Раз так, я беру сей клинок.

      На мгновение она задумалась: «Я несу клинок. Я должна быть рыцарем. Да, истинно, я буду первым Рыцарем-Женщиной!»

      — Я, Кургетта, по праву держу сие оружие. Я должна основать движение! — воскликнула она. — Цвета его... — Кургетта оглядела растущие на поляне цветы глазами, оживленными новым, яростным духом и отчаянным вызовом. Пусть только кто-то встанет у нее на пути, и она... гм... она прикует себя к какой-нибудь там ограде... Нет, не то... Ладно-ладно, посмотрим, что она сделает.

      — Итак, цвета мои должны быть лилово-бело-зелеными, а вдохновляющий клич его должен быть... — продолжила она и принялась крутить Эксбенедикт над головой еще более широкими кругами, сила так и струилась из меча. — О да! За права женщин! — вскричала она.

      Трогательный мак, которым была Кургетта, обратился в убийственный героин.

      «За права женщин!»

       

      Тихо прокравшись через небольшой вход на Двор Повешения Рингилльского замка и попытавшись проверить, не будет ли здесь каких-то враждебных проявлений в отношении странствующих колдунов, Винц принялся устанавливать свой лоток. Он вставил шесты в щели, подрегулировал положение полки и установил сверху большой красочный плакат, оповещавший о его несравненных способностях и навыках в паракосмическом восстановлении каблуков, магической заточке ножниц и чудотворном удалении бородавок. «Все зелья лицензированы, все применяемые лечебные средства имеют гарантию». Затем Винц аккуратно расставил вдоль полки лотка все свои бутылочки, колбочки и горшочки. И стал ждать.

      Не должно было пройти много времени, прежде чем ожидаемые людские толпы начнут вплывать на недавно по-новому обустроенную площадку. Винц взглянул в небо. Чувство у него возникло такое, как будто собиралась гроза, как если бы все небо было затянуто тяжелыми тучами, висящими там в готовности затопить все и вся внизу. Колдун почесал в затылке, глазея в ясное голубое небо, затем почесал тыльную сторону ладони. Вся его кожа так и зудела — от головы и до пальцев ног.

      В полумиле оттуда, глубоко в недрах тюремного подземелья Рингилльского замка, трое подростков тоже испытывали страшную чесотку. Они сидели и рассеянно чесались, предполагая, что раздражение объясняется мерзкой средой влажной, кишащей насекомыми камеры. А также тем фактом, что вот-вот им предстояло ощутить финальную хватку веревок на своих шеях.

      Если бы Пузына вгляделся внутрь наполовину выеденной книги, засунутой в карман камзола, он, пожалуй, смог бы понять, что близкое повешение было для них еще не самой худшей возможностью.

      С тех пор как Винц установил свой лоток перед аккуратно расставленными виселицами, еще восемь петель на черных чулках Реальности лопнули, добавляя свое число к стремительно расширяющейся дорожке, что пробивала себе дорогу к элегантно развернутой лодыжке Судьбы.

       

      В крошечной, тускло освещенной комнатенке Кранахана, затянутой плотными клубами дыма, три фигуры буквально пробуривали взглядами целый ряд пергаментов и карт. Головы их склонялись в глубоком сосредоточении, а разговаривали они в приглушенных тонах, обсуждая свой текущий прогресс.

      — Но что мы имеем вот тут? — спросил самый высокий, указывая на зону под тенью Дворцовой Крепости. — Сколько у нас здесь?

      — Всего двенадцать, — ответил самый толстый и низенький.

      — Зато это именно те, которые нужны нам больше всего! Именно там все деньги!

      — Нет, не совсем так, — не согласился его мягчительство Клистир Самый Скользкий. — Я тебе скажу, где все деньги! Мы должны...

      Раздался внезапный стук в дверь.

      Его преосвященство Спирохет Ревностно Восторженный сверкнул злобным взглядом в другую сторону крошечной меблированной комнатенки. Паника мелькнула на физиономии первосвященника, прежде чем его пристальный взор переметнулся к кипе Сертификатов Неоспоримой Веры, затем снова к двери.

      — Спрячь их! Живо! — рявкнул он, подталкивая стопку пергаментов к Херсниму. — Никто не должен их здесь видеть!

      — Один момент! — крикнул он затем в адрес двери голосом самым что ни на есть благочестивым. Брови Спирохета соткали испуганное покрывало дурных предчувствий, пока мысли отчаянно требовали ответов.

      — Зажги вот это! — шепнул он затем, швыряя большую пахучую палочку Клистиру. — Быстро! И подушечку на колени положи!

      Костяшки чьих-то пальцев снова соприкоснулись с дверной панелью.

      — Одну минуту, пожалуйста! — отозвался Спирохет, гася торопливо скатанный косяк и пряча карту Кранахана.

      — Спички?! Спирохет?! — настойчиво прошептал Клистир.

      — Нету. Они же у тебя...

      — Херсним?..

      — Что? — рявкнул тот, отрывая взгляд от пачки Сертификатов, энергично засовываемой в чемодан.

      В дверь постучали еще раз.

      — Можно? — донесся снаружи слегка дрожащий голос.

      — Спички... — прошептал Клистир, близкий к панике.

      — Нету, — прохрипел Херсним.

      Дверная ручка медленно поворачивалась.

      — Хорал! — подстегнул Спирохет. — Живо! — Участвуй его брови в состязании нахмуренных, они одной левой побили бы самых опытных игроков. Херсним, не думая больше ни о чем, кроме того, куда бы спрятать свой косяк, сунул его в рот и затаил дыхание.

      — Охххмммыннамоххх... — заныл Клистир, сжимая китайскую палочку в руке, закрыв глаза и слегка покачиваясь.

      — Ммм... — добавил Херсним.

      Дверь со скрипом отворилась.

      — Извините, что я вот так к вам вторгаюсь, — произнесло крошечное ожившее ископаемое (по виду — женского рода), вовсю напрягающееся под подносом с бисквитами на голубых тарелочках, — но я услышала, как вы молились, и подумала, не захочется ли вам по славной чашечке чая!

      — Вввоттвввамххху... ах, миссис Серветт! Как это мило с вашей стороны, — отозвался Спирохет, источая искреннюю благодарность и пряча острое раздражение, а заодно скрывая последние секунды припрятывания Херснимом Сертификатов. — Как заботливо. Молитва порой способна вызвать такую жажду!

      — Хотите, я вам налью? — каркнула миссис Серветт, чья костлявая рука застыла над чайником подобно страдающему артритом падальщику. Херсним уже побагровел, а из уголков его рта начал выходить дым.

      — Нет-нет, спасибо. Хотя мы лица духовные, мы и сами вполне способны...

      — И пока я здесь, не желаете ли чудный ломтик пирожного, ваше преосвященство? Оно только что из духовки. Я знаю, как вы, лица духовные, любите пирожные.

      — Нет-нет, спасибо. Хотя ваши бисквиты просто чудесны, — ответствовал Спирохет, направляя хрупкую старушку к открытой двери. Его сочащееся последними каплями терпение совсем ослабевало. — А теперь, если вы не против, у нас еще есть много о чем помолиться.

      Багровая физиономия Херснима приобрела зеленоватый оттенок, точно впавший в замешательство светофор.

      — Конечно-конечно. Тогда я просто оставлю их здесь. Но если вам что-то понадобится...

      — Да-да, благодарю вас, миссис Серветт, — закончил Спирохет, наконец-то закрывая дверь, вытирая лоб и испуская огромный вздох облегчения.

      Херсним развалился на столе в приступе кашля, окутанный облаком внезапно выдохнутого дыма.

      — Так-так, и на чем мы закончили? — рявкнул Спирохет, выдергивая карту из-под полы индиговой рясы и снова раскладывая ее на столе.

      — Клистир собирался сказать, что мы должны делать дальше, — между очередными двумя плевками саркастически пробурчал Херсним.

      — Да-да! А ну-ка расскажи, — подстегнул брата Спирохет.

      — Ну, мне кажется, мы не так здорово продвигаемся в этой области, как могли бы, потому что у нас нет...

      В дверь снова постучали.

      — Можно?

      Херсним ухватился за кипу Сертификатов, лавиной обрушивая их на пол под столом.

      — И что теперь? — одними губами произнес он.

      — Одну минуту! — отозвался на стук Спирохет, безнадежно пожимая плечами.

      — Оххннамммбыхху... — опять завел Клистир.

      Ручка повернулась, и миссис Серветт снова проковыляла в комнатенку.

      — Я просто подумала, что стоит принести вам вот это, — прокаркала старушка, помахивая коробком спичек. — Я как увидела, что ваши свечи не горят, так и подумала: «Пожалуй, им бы не помешал свет». Вот так я и подумала, а потом принесла эти спички. Просто чтобы посмотреть, нужны они вам вообще-то или нет.

      — Благодарю вас, миссис Серветт. Это очень трогательно. Нельзя получить нужную атмосферу, если все у вас не горит. Мы непременно ими воспользуемся, а теперь спасибо, но мы очень заняты. — Спирохет схватил коробок и вытолкал хозяйку из комнатенки.

      — Вы уверены, что не хотели бы чудный кусочек пирожного? Я специально его пекла, — закудахтала миссис Серветт в закрывающуюся дверь.

      — Нет-нет! Оставьте нас в покое. Мы очень заняты! Нам... э-э... еще предстоит спасти массу душ!

      — Ах-ах, а меня вы бы хоть чуточку не спасли? — спросила миссис Серветт, исчезая внизу на лестнице.

      — Да-да, непременно, а теперь до свидания! — Спирохет захлопнул дверь и снова повернулся к Клистиру. — Так что ты пытался сказать?

      — Нам тут недостает одного важнейшего ингредиента. Одной вещи, которая, если бы она у нас имелась, разом дала бы нам единогласную поддержку всего кранаханского народа, — ответил Клистир.

      В дверь опять постучали и на сей раз мгновенно ее распахнули, заставая всех трех священников врасплох. Миссис Серветт стояла на пороге с чашей и губкой в руках.

      — Э-э... я тут просто достала свой набор для помазания и подумала, не хотели бы вы, чтобы вам ноги маслицем обработали?

      — Что? — рявкнул Спирохет.

      — Тьфу! — скривился Херсним. — Это омерзительно!

      — Прочь отсюда! — прорычал Клистир. — Оставьте нас в покое! Прекратите нам досаждать!

      — Я так понимаю, вы отказываетесь? — прокудахтала миссис Серветт.

      — Точно! — подтвердил Спирохет.

      — Э-э... знаете, я просто подумала, есть некоторые духовные лица, которые любят это дело, когда молятся!

      — Уверен, есть и такие! — Херсним захлопнул дверь и надежно припер ее стулом.

      — Клистир, продолжай, — буркнул Спирохет.

      — Гм, да. Итак, взгляните на карту. Вот здесь у нас массивное пятно поддержки в бедных секторах, — указывал он по мере того, как Клистир говорил. — Но с финансовой точки зрения они бесполезны. У нас есть очень много последователей в этой среде и очень мало вот здесь, где поддержка нам требуется больше всего. В до омерзения богатом квартале. В самом центре, который нуждается в наибольшем очищении!

      — Это мы и без тебя знаем! — огрызнулся Херсним. — Каков твой план?

      — И вот сюда посмотрите, — Клистир указал на Имперскую Дворцовую Крепость, притаившуюся внутри городских стен Кранахана. — Совсем ничего!

      — Да. И что...

      — Ну, чтобы начать катать шары, нужна чья-то поддержка. Поддержка некого важного лица. Лучше всего — того, что решение окончательно и обжалованию не подлежит...

      — Да... — согласился Спирохет, чьи глаза внимательно сосредоточивались на карте крепости.

      — ...чьему мнению все следуют независимо от того, согласны они с ним или нет...

      — Вижу, куда ты клонишь. Нам нужно увидеться...

      — С королем, — триумфально закончил Клистир. — Если мы возьмем его, то всех остальных получим запросто.

      Херсним кивнул.

      — В таком случае я предлагаю, — торжественно произнес Спирохет, — сделать движение в сторону королевского визита, дабы убедить его величество короля Объединенного королевства Рингилла и Кранахана Хардина в том, что его преданная вера в Наивозвышенную церковь святого Жмота Неумытого на всю оставшуюся жизнь — это самое лучшее, что он в своей жизни делал!

      — Движение поддержано! — согласился Клистир.

      — И будет выполнено, — заключил его преосвященство Спирохет, жадно глазея на небольшой прямоугольник пергамента, который представлял собой личную сокровищницу короля, и подло при этом ухмыляясь.

      — Кто-нибудь желает чашку чая? — добавил он. — А то у меня от всей этой алчности всегда такая жажда разгорается!

       

      Создавалось впечатление, что пятнадцать обнаженных садовых пугал, связанные вместе в три ряда по пять штук, маршируют вверх-вниз по деревянной пирамиде, возведенной во Дворе Повешения Рингилльского замка. Веревки стягивали вместе сложные ряды шестов и опор в предельно запутанном раскладе пыточной оснастки, соединяющей один люк с отпускным механизмом соседней виселицы.

      Сердце Холостеца по прозвищу Висельчак буквально раздувалось от гордости, пока он оглядывал мастерски сработанные сценические декорации для его палаческой экстраваганцы, украшенные рядами террас и клумб. Наконец он протопал вперед к главной отпускной рукоятке, поднятой повыше на своем собственном подиуме. Именно отсюда Холостец начнет все свое представление. Как только королевские гости разобьют бутылку о нос длинной лодки, обеспечивая дополнительный момент инерции, чтобы запустить ее вниз по скользкому склону неизбежности, Холостец тут же отпустит рычаг перед лицом огромной толпы, жаждущей увидеть столь эффектное отправление правосудия. Он уже почти слышал крики восхищения, восторженную сумятицу, пока еще пятнадцать душ будут проходить великую грань. И все это через несколько кратких часов...

      Пора было подстегнуть стражников.

      Еще многое оставалось проделать... подготовить действующих лиц, одеть их в Зеленой комнате[15], аккуратно их взвесить — и непременно помолиться о том, чтобы погода осталась ясной.

      Внезапно что-то привлекло внимание орлиного ока Холостеца — некая перемена в его плане. Так не пойдет! Позади трех последних виселиц были воздвигнуты три высоких столба со свернутым флагом на верху каждого.

      Кровь Холостеца мгновенно взбурлила. Что все это значило? В ярости он спрыгнул с отпускного подиума и ринулся вперед, пылая гневом.

      — Эй, человек! — что было мочи крикнул он работнику на верху одного из столбов. — Да-да, ты! Что значит вся эта ерунда? В первоначальном плане ничего такого нет. Что ты там делаешь?

      — Э-э... прошу прощения, папаша, не знаю. Я просто поставил эти штуки, — ответил мужчина с верха столба.

      — Раз так, ты их теперь и убери. Немедленно! Или еще скорее!

      — Прошу прощения, папаша, но у меня приказ...

      — Добрый день, — вмешался коротышка, вдруг появившийся у могучего локтя Холостеца. — Могу я чем-то помочь?

      — А кто вы такой? — вопросил палач.

      — Димон, местный распорядитель,.— ответил коротышка, потирая ладони. 

      — Ага! Тогда я хочу знать, что те три штуковины делают вон там, сзади!

      — Полагаю, что они оснащаются. Простите, а вы кто такой?

      — Меня зовут Холостец. Ручаюсь, вы обо мне слышали.

      Местный распорядитель крепко задумался.

      — Холостец... Холостец... гм... я...

      — Вот вам намек! — прорычал палач. — Я убиваю людей!

      — Холо... ах! Мать моя женщина! Тот самый Холостец. Ха! Гм-м... — Димон с трудом сглотнул. — Я вас без маски не узнал! Так чем могу служить, сэр?

      — Что это там за дьявольщина, третий раз спрашиваю!

      — Ах! Это! Это... гм... мое собственное маленькое добавление. Сейчас я... э-э... вам покажу.

      Распорядитель повернулся, делая яростные жесты в адрес мужчины на столбе:

      — Я хочу, чтобы ты по моей команде устроил мистеру Холо-стецу демонстрацию. Понятно?

      Мужчина кивнул, спускаясь со столба. А Димон взял Холостеца под локоть и осторожно повел его прочь, с ужасом сознавая, что в следующие несколько секунд вполне мог присоединиться к другим пятнадцати жертвам.

      — Вот это будет соединено с ногами последних... гм... особых гостей, — объяснял местный распорядитель, — тем же самым образом, как будут соединены остальные. Теперь, обрисовывая сцену, все идет прелестно, они падают один за другим, бух, бух, бух, девять уже внизу. Мы подходим к шести оставшимся, толпа приходит в неистовство, и — бух, бух, бух — последние трое одновременно тянут за флаги и... — Он повернулся и махнул рукой. — Флаги, соответственно, разворачиваются...

      Три флага медленно упали, порхая на ветерке. Все это сопровождалось тошнотворным молчанием Холостеца. Палач хмурился, по складам читая каждое из слов, отпечатанных на флагах. Затем по его физиономии медленно расползлась улыбка, и волна острого облегчения окатила Димона.

      Палачу придумка понравилась.

      Холостец похлопал местного распорядителя по маленькой голове и побрел прочь в сторону замка. Он лишь раз обернулся. Все должно было выйти как нельзя более удачно. Славный способ все закончить. Чудесная деталь. Королю наверняка очень понравится.

      Три флага порхали, гордо объявляя: «Концерт окончен, ребята!»

       

      Тайком пробираясь по темному тюремному коридору походкой столь же крутой, что и ее бедра, с целеустремленно выдвинутым вперед подбородком и крепко зажатым в руке Эксбенедиктом, Кургетта приближалась к той камере, в которой были заключены Фиркин, Пузына и Донна. Без единого звука открыв деревянное окошко, она, настороженно оглядывая всю длину коридора, шепнула туда:

      — Привет вам и доброго здравия! Это я, мои славные товарищи! Боюсь, я не смогу долго здесь оставаться, а посему слушайте со вниманием, ибо лишь раз я сие произнесу. Ключи ныне недоступны, но держитесь стойко. Свободу я вам добуду с неколебимой уверенностью. План ныне вынашивается. Будьте настороже и всегда наготове. Поняли?.. Поняли?.. Эй?..

      Лоб Кургетты вопросительно наморщился, когда она нагнулась пониже и заглянула в окошко:

      — Привет вам!.. Есть там кто-нибудь?..

      Зеленый глаз озирал темный интерьер холодной сырой камеры, осматривая каждую деталь, заглядывая в каждый угол. Все там было на месте, в точности как она это помнила, — не считая Пузыны, Фиркина и Донны.

      Вспышка паники ледяными сосульками пальцев пробежала вверх-вниз по ксилофону ее позвоночника, когда до Кургетты дошла страшная правда. Уже могло оказаться слишком поздно!

       

      На дальней стороне Пространственно-Литературного Континуума, в маленьком южном регионе высоких остроконечных гор и темных долин сквозь облака парило некое существо. Крыла его хлопали по могучим дугам, лениво перемещая тысячи литров воздуха с каждым мощным махом вниз, запуская само существо и его пассажира вперед сквозь недвижно-голубую пустоту. Его длинные лапы и острый как копье кончик сорокафутового хвоста небрежно дергались в заразительном ритме сальсы, не слышном из-под мха-сфагнума, прикрывающего его наушники. Просто по минутной прихоти, следуя одной дьявольски хитроумной перемене тональности, существо сложило одну чешуйчатую секцию крыла, мгновенно засовывая ее за змеиную шею, переворачиваясь на спину и спокойно планируя дальше сквозь голубизну неба, пока солнце искрилось на покрытой золотистой коркой коже его змеиного брюха.

      — О-ох! — выдохнул ездок, внезапно приходя в состояние предельной бдительности и обнаруживая, что отчаянно цепляется за крошечные рожки, торчащие из массивной головы. — Во что это ты тут играешься? А ну перевернись обратно! Ты что, убить меня хочешь? Я сейчас соскользну! А ну перевернись!

      Это орал принц Кивинн, чье лицо уже стало белее костяшек его пальцев. Дракон, широко ухмыляясь себе под нос, пока он одними губами произносил древние слова песни, что ревела у него в ушах, курсировал дальше брюхом кверху, явно не обращая ни малейшего внимания на отчаянные вопли своего седока.

      — Перевернись! Мне больше не удержаться! — завопил Кивинн, с обостренным от ужаса вниманием глазея на крошечные серебристые змейки рек, что поблескивали меж его болтающихся ног. Страх буквально пронзал его тело, пока Кивинн чувствовал, как его хватка слабеет на гладких как слоновая кость рожках, смазанных к тому же его потом, что выступил на пораженных ужасом ладонях. Он цеплялся из последних сил, кровь отливала от его рук, а лишенные кислорода пальцы уже ничего не чувствовали. Еще одна унция пота на ладонях и...

      — Перевернись! — по-прежнему не слышимый драконом, заорал принц, пока внизу в своей немыслимой красоте проходили модельные горы. — Перевернись, и получишь добавочной морковки! — пронзительно завопил он, и истерика добавила правдивость его словам. — Двойной рацион керосина! — И, уже в приступе безумной паники: — Доппаек масла на целый месяц! На два месяца! На целый год! Ну что я такого сделал? Чем я все это заслужил? — Кивинн терял над собой контроль в то же самое время, что и хватку за рожки. Наконец хватка ослабла, и принц полетел прочь от дракона в самом что ни на есть свободном падении.

      Принц Кивинн вопил еще три тысячи футов, затем перевел дыхание, после чего пищал еще тысячи полторы. Наконец он прекратил звуковые потуги и решил, что настала пора насладиться своим последним фильмом — «Принц Кивинн из Перта: моя жизнь в последние секунды».

      А тем временем в пяти тысячах футов над беспомощно кувыркающимся принцем медленная драконская мысль проползла через обширный мозг ящера. Три минуты тому назад крошечные нервы на его змеиной шее подметили тот факт, что давление, оказываемое на шейные позвонки дракона, ослабло, что указывало на снижение переносимой массы. Потеря этой самой массы в точности соответствовала весу принца Кивинна и... вот те на! Дракон открыл один поблескивающий глаз, снял наушники из сфагнума и хорошенько огляделся.

      В пяти тысячах трехстах футов внизу маленькая крапинка в форме принца стремительно кувыркалась к земле. И она уже почти ускользала.

      Огромный золотистый дракон перевернулся в нормальное положение и нырнул вниз, укоряя себя за то, что позволил себе так увлечься музыкой. Но все получилось из-за ритма. Такой четкий, черт побери! Колоссальные крылья-спинакеры бросили тело золотистой рептилии в отчаянный нырок, а коготь его тем временем щелкнул по ручке управления громкостью. В своей погоне дракон желал послушать какой-нибудь быстрый и неистовый рок-н-ролл. Несколько визжащих электромандолин, мощный пульс басов под общий грохот ударных — это было бы просто роскошно!

      Разум принца, уже прокрутив сцену с серебряной ложкой во рту и гордыми родителями, теперь услаждал его игрой на сцене в дворцовом саду. Земля плыла ему навстречу. «Поспеши, — подумал Кивинн, — надо бы успеть добраться до самых интересных моментов. А то еще недолго осталось».

      Стофутовая золотистая полоска летучей рептилии метнулась в сторону принца, бесстрашно проныривая сквозь хлопковые облака, обращая полетные планы и управление воздушным транспортом всего лишь в дурные слухи.

      Скучный крокетный матч тащился сквозь разучи Кивинна. «Неужели такова общая сумма всех радостей моей жизни?» — жалобно думал принц, пока ускорение свистело у него в ушах. И тут над ним навис сарай с велосипедами. «Нет! Память! — взмолился Кивинн. — Прошу тебя! Только избавь меня от первого поцелуя!» Он содрогнулся, с острым смущением вспоминая, как маленькая принцесса с соседнего двора сморщила губки, изображая, как ей казалось, в высшей степени соблазнительное поведение.

      Вот дракон был уже в считанных ярдах от него, затем в футах, а затем промелькнул снизу, подхватывая принца, прежде чем снова воспарить ввысь.

      — Во что ты тут, черт побери, играешься, ящерица безмозглая? — завопил принц Перта, трясясь от ярости. — Я уже намереваюсь вообще отменить все твои рационы на месяц! Нет, на год!

      Громадный жеребец принца с предельно виноватым видом обратил поблескивающие глаза на своего хозяина и принял при этом настолько смущенный вид, насколько это вообще было возможно для стофутового огнедышащего монстра. Для вящего эффекта он добавил что-то вроде слабого мяуканья — просто чтобы показать, как сильно он сожалеет о случившемся. Затем он захлопал крыльями дальше, не обращая внимания на крошечную морщинку в небе впереди.

      Морщинка эта выглядела так, как если бы в центре громадного телевизионного экрана поместили магнит, оттягивающий электроны с нужного курса, до бесформенности искривляющий нормальные линии. И она все росла.

      — Я должен забрать у тебя наушники! — принялся угрожать принц и был приятно обрадован, когда уши дракона от тревоги встали торчком.

      Сбой в реальности еще больше расширился.

      — Да! Вот что я сделаю! Я просто конфискую у тебя наушники! Это научит тебя осторожности!

      Дракон захныкал.

      — Да-да, — настаивал принц Кивинн. — А ну давай их сюда. Я больше не намерен так рисковать.

      Картина впереди сделалась странной, когда вертикальная хватка в той небольшой зоне совсем отказала.

      Дракон повернул голову к принцу и снова попробовал взор невинного кролика.

      — Нет. Я принял решение. Давай их сюда. Ты был скверным драконом! Это должно преподать тебе урок, — твердо отчитывал рептилию принц Кивинн. — Прекрати так смотреть! Ты меня не проведешь! Прекрати сейчас же! Я серьезно! Немедленно передай мне наушники!

      В это самое мгновение хвост дракона махнул по зоне нестабильности. Ящер пронзительно вскрикнул, какое-то время неуверенно померцал, то входя в фазу с реальностью, то выходя из нее, — а затем исчез.

      Принц заверещал и опять полетел к земле.

      — Послушай... про наушники... я ведь не всерьез! — кричал он. — Можешь их оставить! Вернись! Наоборот, я раздобуду тебе новые, более современные!

      Но дракон оказался буквально высосан из Измерения Глав чем-то вроде гигантского смерча. А разум принца Кивинна опять сосредоточился на покровах реальности. Он поставил на кинопроектор другую бобину. В темноте памяти вспыхнул ослепительный луч и на экране появились титры нового фильма: «Принц Кивинн из Перта: Последние секунды моей жизни — II».

      — Ох нет! — завопил принц, снова принимаясь ускоряться. Серебряные змеистые реки стали еще толще, чем раньше, вершины гор уже высились над ним, а окутанная лесами земля со свистом приближалась. — Только не римейк!

       

      — Все просто замечательно, моя черная малышка! Пора идти! — орал Холостец, ухмыляясь в своем излюбленном кожаном подшлемнике. — Послушай! Это они за тебя радуются! Они пришли на тебя посмотреть! Ну разве это не сущий восторг?

      И действительно, слышались дрожащие и беспорядочные отголоски криков восхищения, эхом разносящиеся по Двору Повешения, пока труппа кукловодов разогревала толпу перед главным зрелищем. Люди восторженно вопили, завороженно, пока крокодил хватал ребенка и пожирал цепочку колбас, пока горбун с большим красным носом объявлял: «Вот как это делается!» Затем он весьма охотно избивал дубинкой полицейского, а заодно и легавую собаку. Что такое было «это» и как многочисленные круги избиения полицейского помогали его работе, оставалось загадкой, однако толпа это обожала. И когда упал занавес, все были в превосходном и самом подходящем настроении для славного повешения.

      Шокированная Донна затряслась от ужаса, когда до нее наконец дошло, что это и впрямь должно случиться. Осознание того, что время ее пребывания в этом мире стремительно подходит к концу, пришло к юной девушке только в самые последние минуты, когда ее рост, вес и охват шеи были измерены самим Холостецом по прозвищу Висельчак. А затем она присоединилась к очереди, чтобы ее обмерил мужчина в длинном черном плаще и высокой, сияющей черной шляпе, который сыпал обильными извинениями, объясняя:

      — Я только делаю сосновые ящики вашего размера, дорогуша. Но когда вы не дотягиваете до шести футов, это на самом деле не вносит никакой разницы. Хотя, запишись вы заранее, вы бы могли получить красное дерево или тик. И, собственно говоря, если бы вы все вместе сложились, 6 бы предоставил вам славную скидку. Знаете ли, коллективный заказ! Бесплатная латунная фурнитура!

      — Холостец по прозвищу Висельчак! — крикнул голос, явно читающий имя по пергаменту.

      — Да, это я! — откликнулся Холостец. В сумраке он выглядел предельно угрожающе, облаченный в свой специальный черный плащ и неизменный черный же подшлемник. — Что там такое? У меня день короткий. Там уже ждет толпа.

      — Срочное сообщение. Воздушная почта! — Почтальон заржал собственной дурацкой шутке. Иной здесь не имелось, сообщение со всем, что находилось вне стен Кранахана, производилось посредством воздушной почты. Голуби вообще-то пешком особо далеко не ходили.

      Холостец протиснулся сквозь бурлящую массу своих «действующих лиц» и встал, возвышаясь над почтальоном.

      — Давайте его сюда! Живо! — рявкнул он. Рот палача подчеркивался черным подшлемником. — Нельзя заставлять короля ждать!

      В дальнем углу «Зеленой комнаты» пара ушей встала торчком при упоминании слова «король». Фиркин внезапно пожелал услышать обо всем, что происходит. Если Клайт был там, в публике, тогда, может статься, еще не все было потеряно.'

      Холостец безуспешно повозился с крошечной трубочкой, в которой переносилось сообщение, затем снял свои огромные перчатки и попытался снова. Мгновение спустя ему удалось сорвать колпачок трубочки, после чего палач стал напрягаться, чтобы прочесть буквы, нацарапанные на грубой поверхности пергамента. Сердце его подскочило, когда он увидел красный воск и голубую ленту королевской Печати. Записка от самого короля, ему! Какая честь! Фиркин тоже немедленно заметил печать и узнал ее.

      Физиономия Холостеца расползлась в широкую, полную гордости ухмылку, пока массивный кончик его указательного пальца двигался по словам. Все это сопровождалось ревом нетерпеливо ожидающей снаружи толпы.

      Фиркин внимательно наблюдал, сосредоточенный на том, чтобы уловить любой намек на реакцию палача. Это оказалось проще простого.

      Когда кончик указательного пальца Холостеца достиг конца сообщения, его плечи поникли, придавленные разочарованием.

      — Скверные новости? — поинтересовался почтальон. — Желаете ответить? — добавил он, вытаскивая из своего мешка перо и пергаментный блокнот.

      — Тролли! — прорычал Холостец. — Это просто предлог, чтобы остаться в Кранахане! Аадно, в следующий раз я ему покажу!..

      — Таков ваш ответ?

      — Двадцать одного за один раз! Вот это его проймет — с троллями или без троллей!

      — Что-то еще? — осведомился почтальон, отрывая взгляд от пергаментного блокнота. — «Ваш верный слуга»? Или «всегда ваш»? А как насчет «преданный вам»? С королями это всегда удачно проходит!

      — Что? — прорычал Холостец, очухиваясь от разочарования и снова сознавая присутствие почтальона.

      — Ваш ответ, — отозвался почтальон.

      — Какой ответ? А ну дай сюда! — Холостец схватил блокнот, прочел верхнюю пергаментную страничку и в шокированном удивлении ее порвал. — Прочь отсюда, — рявкнул он почтальону, — или я в последнюю минуту кого-нибудь тобой подменю!

      Голова у Фиркина шла кругом. Итак, король здесь быть не собирался. В этом он был уверен наверняка. Но почему Клайт был в Кранахане, да еще с троллями? Фиркин не имел об этом ни малейшего представления.

      — Поднять занавес! — крикнул палач Холостец двум стражникам, снова натягивая перчатки. Если король не собирался здесь быть, ему же хуже. Он очень многое потеряет. Публика ждала снаружи, действующие лица находились здесь, сцена была установлена. — Представление должно продолжаться! — воскликнул он, когда стражники принялись тянуть за пару толстенных канатов. В растущей внизу щели, пока она расширялась, появился резкий холодный свет, ловя крутящиеся пылинки и заставая врасплох поспешно разбегающихся пауков.

      Снаружи возбуждение все нарастало, пока панель в полу медленно поднималась меж двумя первыми виселицами в среднем ряду. Солидная толпа силилась увидеть, как первые жертвы выступят из угольно-черного отверстия на вечернее солнце. Когда панель достигла своей максимальной высоты, здоровенная и до боли знакомая фигура палача выступила на наклонную платформу, ухмыляясь под черной кожаной маской.

      — Привет, Рингилл! — выкрикнул Висельчак, молотя руками по воздуху от волнения. Толпа откликнулась громким ревом.

      — Готовы мы покачаться? Или мы готовы упасть? Позвольте мне вам сказать, сегодня вечером я приготовил для вас великое представление! У нас.есть убийцы!

      Толпа заверещала.

      — Насильники!

      Бурные аплодисменты.

      — И прочие ответчики!

      Три молодые женщины в первом ряду хлопнулись в обморок.

      Холостец повернулся к открытому входу.

      — Выводите их в загоны! — проорал он. — Идущие на повешение приветствуют вас!

      — Дамы, господа, дети, физиономия нашего первого гостя, уверен, окажется хорошо вам знакома. Он многие недели украшал наши стены плакатами о розыске, уклонялся от множества розыскных мер Черной Стражи, пока наконец не был пойман в конце длившейся четверо суток осады заброшенного амбара. Так что приготовьте ваши ладони и удостойте славных аплодисментов человека, которого вы все обожаете ненавидеть, — уничтожителя посевов и зернового убийцу Жоржа Бушера. Прошу его сюда!

      Эскортируемая двумя стражниками, первая жертва была выведена из загона и не без труда поставлена на люк под первой петлей. Когда веревочное кольцо было надето Жоржу Бушеру на шею, толпа взорвалась криками одобрения.

      — Спасибо! Спасибо! А теперь горд представить вам преступника, которого лично я рад буду увидеть повешенным.

      Оказавшись в задних рядах публики, рыжеволосая фигура наконец-то проползла в то положение, откуда ей было все видно. Кургетта стала внимательно оглядывать расположение стульев, проходов, виселиц и отпускного механизма, пытаясь прикинуть наилучший способ атаки.

      — А теперь, — продолжил палач, — уверен, вы не будете против, если я выведу сюда еще одного убийцу. Мы этого милого приятеля содержим в нашей тюрьме уже несколько недель...

      Кургетта ежилась, слушая банальную болтовню Холостеца, представлявшего свои жертвы, но все это время ее гнев и ненависть нарастали.

      Неведомый Кургетте и всей толпе, этот гнев был отнюдь не единственной вещью, которая стремительно нарастала и ширилась. Высоко над сценой маленькое черное облачко распространялось от скромного стратосферного начала, выталкивая паровые щупальца в небо от своего источника далеко за Пространственно-Литературным Континуумом...

      — ...и наконец, для собравшихся здесь детишек у меня есть особое развлечение! Три чудесных маленьких монстра были застигнуты за разрушением природного мира, порчей биосферы и злонамеренным искоренением собственности короля. Да, в наши дни выращивают и таких вандалов! Так или иначе, я хочу, чтобы вы отдали должное трем нашим последним гостям! Аплодисменты сей малолетней троице, ведь она прибыла от самых Тальпийских гор, чтобы у нас тут напакостить! Поприветствуем бывших жителей бывшей деревушки Миддин Третий — Фиркина, Пузыну и Донну! Прошу их сюда!

      Кургетта напряглась еще сильнее, фигурки ее знакомых бесцеремонно выволокли на прохладный вечерний воздух и не без усилий поставили на люки. Новые крики восторга раздались, когда веревочные кольца были надеты на шеи трех последних жертв, а маленькие петельки обвязаны вокруг их лодыжек, крепя их к трем флагштокам, готовым развернуть свое прощальное сообщение.

      Все было готово.

      Облако еще больше расширилось.

      Холостец медленно и гордо прошествовал к своему возвышенному подиуму, используя эти несколько последних мгновений для достижения максимального эффекта. Через считанные секунды ему предстояло запустить самое крупное синхронизированное повешение в истории. Одно нажатие на рычаг, что соединял три веревки с тремя отпускными колышками люков, и место в учебниках по истории будет ему обеспечено.

      Нужный момент настал. Кургетта вырвалась из укрытия позади молодой женщины, что уплетала пушистый белый поп-корн их здоровенной коробки, и во весь опор бросилась к подиуму. Она крутила Эксбенедикт вокруг своей головы с таким неистовством, точно укушенный коброй и обожравшийся ЛСД метатель молота.

      Одежда Кургетты тоже разительным образом изменилась — лиловый плащ хлопал вокруг нее, словно крылья правосудия, белая блуза ясно говорила о чистоте помыслов, а обтянутые зелеными лосинами ноги стремительно грохотали вверх по тем ступенькам, что вели к истине.

      — За права женщин! — завопила она, одолевая по три ступеньки кряду. Обширное облако у нее над головой тем временем выплюнуло в небо золотистого дракона.

      — Не смей на него давить, вместилище скверны! — завизжала Кургетта, несясь к Холостецу, пока он хватался за отпускной рычаг.

      Дикое потрясение отразилось на физиономии палача — правда, скрытое черным подшлемником. Этого не должно было случиться. Его великий день, быть может, главный момент его жизни...

      Из публики стали высовываться указующие персты, пока Кургетта проносилась мимо. Стофутовый золотистый дракон понесся из неба прямиком к толпе.

      Рука Холостеца сомкнулась на отпускном рычаге, три веревки натянулись.

      Кто-то в толпе дико завопил, когда дракон распустил свои крылья-спинакеры, чтобы лучше проконтролировать спуск, и исторг трехсотфутовый язык палящего пламени.

      — Только надави на этот рычаг, и почуешь в своих мерзких кишках холодную сталь! — заорала Кургетта.

      Толпа буквально изверглась паникой, когда дракон воспарил позади Кургетты, приземляясь на стену замка. Люди начали разбегаться.

      «Никогда бы не подумала, что во мне столько силы!» — самодовольно подумала Кургетта, наблюдая за тем эффектом, какой она, как ей казалось, оказывала на толпу.

      — Сойди с сего подиума, негодяй! — воскликнула она.

      — Никогда! — крикнул в ответ палач.

      — Тогда будь готов к смерти! — пронзительно закричала Кургетта, наотмашь рубя Эксбенедиктом, пока дракон исторг еще один язык палящего пламени.

      Толпа пришла в настоящую истерику. Люди стали карабкаться по спинам друг друга, пытаясь спастись.

      «Ух ты! — подумала Кургетта. — Вот я, оказывается, какова».

      Мерцая и вспыхивая, Эксбенедикт понесся по смертоносной дуге, в конце которой должен был вспороть брюхо палача точно промеж селезенки и желчного пузыря. Если бы Висельчак стоял в четырех футах над землей, на полпути от подиума до виселиц, так бы и получилось.

      Веревки натянулись. Холостец затаил дыхание. Все пятнадцать жертв дружно завопили, а Эксбенедикт огненной вспышкой пронесся по регулировочным талям, закрутился винтом и вонзился в дальнюю виселицу. Ни один из люков не раскрылся. Кургетта бросилась за мечом, вытягивая его из дерева, а дракон тем временем запустил еще одну волну горячей паники нестись по всей арене.

      Холостец вопил в бессильном гневе, лихорадочно пытаясь снова стянуть веревки, а ведьма в лиловом плаще бросилась к дальним виселицам — пока Эксбенедикт металлической смертью продолжал крутиться у нее над головой. После трех вспышек бритвенноострой стали Фиркин, Пузына и Донна были освобождены, а затем вся троица помчалась к Рингилльскому лесу в компании вновь обретенной свободы и невыносимо самодовольной Кургетты. 

    

  
    
      
         СВЯТОЙ МАРАЗМ, РЕГУЛЯРНО ЗАБЫВАЕМЫЙ

      

      
        В самом низу кишечника Императорской Дворцовой Крепости Кранахана один человек буквально гудел от возбуждения. Сердце его отчаянно колотилось, пока он возжигал очередную свечу и принимался полировать очередную скамью. Басовый стон рокотал по всему помещению, случайным образом усиливаясь и ослабевая в зависимости от настроения его производителя, по мере того как он напевал себе под нос и накладывал завершающие штрихи на скромный интерьер часовенки.

      Через несколько кратких часов Общественной церкви святого Маразма Регулярно Забываемого предстояло принять свое очередное благословение от короля. Один раз в каждые два года король Хардин отваживался войти в подземный лабиринт, что вел в часовню, являлся туда, бормотал несколько пустых слов священной поддержки и не омрачал это место своим появлением до следующего благословения. Долг этот король ненавидел по той простой причине, что он казался ему настолько же бессмысленным, насколько и архаичным. В жизни Хардина не было места религии. У него просто не находилось времени для сентиментального поклонения давно умершим болтунам, которые считали, что мир и любовь представляют собой величайшие награды. Которые даже готовы были стоять на высоких голых горах, объявляя об этом, кормить народ хлебом и рыбой — причем на халяву!

      Хардин прекрасно знал, что путь к сердцу любого человека лежит через его карман. Эти маленькие круглые жетончики с его профилем на них имели поразительную власть над народными массами. Чем больше была разница между тем их количеством, которое имел король, и тем, которым обладала голытьба, тем больше было уважение, которое эта самая голытьба жаждала проявлять к королю. Хотя, конечно, это могло иметь какое-то отношение к тому факту, что более высокие налоги означали возможность для короля позволить себе более крупные копья, более острые мечи и более славно оснащенные камеры пыток. Кому нужны райские восторги религии, когда ты можешь сладостно погрязнуть в предельно популярной честной преступности, занимаясь вымогательством с применением насилия? К счастью для всех, кто жил в королевствах, обладавших хоть малейшей общей границей с Объединенным королевством Рингилла и Кранахана, король Хардин совершенно не замечал беспредельного военного потенциала, предлагаемого твердым и непоколебимым религиозным несогласием.

      Помедлив ненадолго с книгой псалмов в руке, его добродетельность, его высокопреподобие Елеус Третий, гортанно откашлявшись, покатал накопившуюся слизь по задней части своего горла, после чего обильно сплюнул на свечу у себя в руке. Затем, удалив накопившуюся копоть и свечное сало с не использовавшейся два года свечи посредством еще дольше не использовавшихся дырявых подштанников, Елеус возобновил смутно-монотонное пение псалма. Еще три скамьи — и все будет готово.

      По мере того как он тер и плевал, его высокопреподобие Елеус вдруг стал сознавать о ряде резких щелчков, то входящих в фазу, то из нее выходящих, медленно набирающих громкость. Этот звук был неким образом ему знаком, неким образом узнаваем. Нечто подобное он последний раз слышал, эхма, два года тому назад. Вот оно, прямо на кончике языка вертится... ну да, шаги. Точно, шаги! Сюда идут!

      В резком приступе паники Елеус вдруг понял, что идут... слишком рано!

      Три набора целеустремленно звучащих шагов маршировали к двери часовни. Каблуки громко стучали по холодному камню. Его высокопреподобие Елеус, внезапно охваченный дурными предчувствиями, быстро схватил оставшиеся три свечи со скамей, засунул их за еще долженствующую быть подновленной купель для крещения, вытер руки и встал в проходе, ожидая королевского стука. Только в то мгновение, когда шаги с военной точностью остановились за дверью, Елеус вдруг понял, что его руки все еще сжимают ветхие, дырявые подштанники. Сдерживая потрясенный вскрик, он отбросил их куда-то вбок и выдавил нервную смущенную улыбку, когда дверь отворилась и туда проследовали три господина в длинных индиговых одеяниях.

      При виде незнакомцев его высокопреподобие Елеус поколебался, а затем отвесил им низкий плавный поклон.

      — Ваше величество! От имени святого Маразма...

      Фигура в центре никак не соответствовала его воспоминаниям о короле. Там было куда меньше усов в форме велосипедного руля, чем Елеус помнил, — но, с другой стороны, король мог сильно измениться за те два года, что священник его не видел. За это время могло случиться очень многое — скажем, могло войти в привычку бритье или вообще мог появиться новый король. Новости так далеко вниз просто не доходили. По правде говоря, люди обычно тоже. Одной из многих вещей, о которых его высокопреподобие Елеус регулярно молился, была конгрегация. Даже один-два агнца, время от времени сюда заглядывающие, — это было бы очень славно.

      — ...Регулярно Забываемого я хотел бы протянуть руку приветствия...

      — Кхе-кхе, — кашлянула высокая фигура в индиговом облачении. — Это вовсе не обязательно...

      Его высокопреподобие Елеус, по-прежнему согнутый пополам, поднял взгляд:

      — Простите? Но я всегда приветствовал вас именно так.

      — Не думаю.

      — Зато я думаю. Вы входите, и я говорю: «Ваше величество! От имени...»

      — Я никогда раньше здесь не бывал! — признался высокий незнакомец Елеусу, ухмыляясь двум своим спутникам и одними губами произнося: «Дело тут плевое».

      — А! Понимаю! В таком случае, ваше новое величество, от имени...

      — Встаньте, ваше высокопреподобие. Пресмыкаться совсем ни к чему. Видите ли, тут произошла некая путаница. Я ни в малейшей степени не являюсь и никогда не являлся, если только не считать правдой то, что говорят о реинкарнациях, персоной королевской крови.

      — Но что вы тогда здесь делаете? Неужели вы пришли меня навестить? — вымолвил его высокопреподобие, становясь немного розовым — по примеру своего воротничка, после того как он прекратил полировать Спирохету ботинки.

      Его преосвященство кивнул в самой что ни на есть заученноблагочестивой манере.

      — Меня? Ах какой день! Гости! — с энтузиазмом воскликнул его высокопреподобие. — А я в любую минуту ожидаю короля!

      — В самом деле? Это уже интересно становится. Ха! Оцените это, приятели! Сюда идет сам король!

      Спирохет двинулся вперед и, использовав самый ловкий маневр по эту сторону от магазина подержанных вещей Скользкого Ника, обвил рукой плечи его высокопреподобия Елеуса Третьего, после чего повел его по проходу, шепча:

      — В таком случае скажу вам как лицо духовное лицу духовному. Думаю, вы вполне могли бы немало помочь нам в нашей миссии. Поскольку король к вам прислушивается...

      Тут его мягчительство Клистир Самый Скользкий поднял взор на его лучезарность Херснима Самого Превозносимого и откровенно ухмыльнулся. Так приятно было видеть и слышать настоящего профессионала за работой. Судя по выражению лица его высокопреподобия, должно было пройти очень недолгое время, прежде чем будет организована незапланированная аудиенция с ничего не подозревающим королем. Вот ведь какие дела!

       

      А в зале нарастал гам.

      Персонажи со всех троп Измерения Глав вовсю кричали и напрягались, стараясь быть услышанными поверх кого-то еще, страстно желая поведать свою историю. Или, есть соблюдать точность, рассказать, в какой мере их история развивалась не так, как обычно.

      Лоб Редактора покрывался все более глубокими морщинами, пока тяжеловозы участия тянули плуги предельной тревоги по всей его ширине. Кипы повествований об отсутствии наличия громоздились все выше, складываясь в монбланы. Девицы из множества карет расстраивались сверх всякой меры ввиду внезапного недостатка героев, которые предположительно должны были бросаться на их спасение. Гневно раскачивались плакаты, требующие возмещения за перенесенные тяготы. Другие герои (особенно в высшей степени уязвленный святой Георгий, который специально наточил свой меч, детально изучил анатомию дракона и провел всю ночь, полируя свои доспехи, чтобы как можно больше понравиться Иллюстратору) буквально дымились от гнева, ибо вынуждены были оставаться в ожидании своих пропавших противников.

      Хаос поднял свою уродливую голову, дико захохотал, и чуть ли не все в Измерении Глав вдруг захотели узнать, почему все так выходит. Среди жаждущих была и потрепанная на вид фигура, которая только что проковыляла сквозь громадную мраморную арку и подошла к трехкомнатным апартаментам Редактора.

      Толпа разделилась. Персонажи медленно расступались по сторонам, пропуская хромающего юношу, чьи одежды были изодраны в клочья почти до пределов неприличия. Как именно они все еще на нем держались, оставалось определенной загадкой.

      — Вы просто не поверите, что случилось со мной сегодня по пути домой! — прохрипел принц Кивинн из Перта, плетясь все дальше к апартаментам Редактора. Голос его казался совсем больным от острого изнурения и немалой доли актерства.

      — А ты попробуй рассказать! — хором крикнула толпа.

      — Позвольте мне самому догадаться, — пробурчал Редактор, качая головой в усталом смирении и ерзая на диване. — Ваш дракон внезапно исчез в самой середине полета...

      Кивинн показался донельзя удивленным.

      — ...после чего вы несколько тысяч футов пролетели по воздуху до земли...

      Челюсть принца вяло отвисла.

      — ...где вас спасло лишь чудесное приземление на покрытый плотным лесом склон, где сотни ветвей прервали ваше падение, — закончил Редактор, подавая измочаленному принцу тканую салфеточку с цветочным рисунком, чтобы тот хоть как-то прикрыл ею свой зад.

      Глаза Кивинна расширились от удивления.

      — К... к-как вы узнали?

      — Просто догадался, — ответил Редактор, разглядывая несколько еловых веточек, что торчали из рваных ошметков летного камзола принца.

      — Редактор просто знал! Это гнусная переписка! — крикнул кто-то из толпы.

      — Нет! Нет, я... — начал было Редактор.

      — Он продает нас на продолжения! — бушевал Черный король.

      — Нет!

      — ...и комиксы!

      — Я бы не стал...

      — ...и к тому же хапнул себе все права на наш показ в проекционном фонаре!'

      Бурлящая толпа замахала своими плакатами, едва заслышав о том, как Черный король кричит:

      — Мы все слышали ваши воззрения на предмет представлений уличных театров и фантастических льгот для мимов и шутников. Итак, это уже началось. Идет буквальная распродажа. Вы нагло торгуете сценариями! — бросил он свое обвинение в лицо Редактору.

      Внезапно высокий худой волшебник с белоснежной бородой, остроконечной шляпой, в саксафранной мантии и с совой на плече выступил из угла, откуда он до той поры с растущей тревогой прислушивался.

      — Друзья мои, братья по литературе, — воскликнул он, подняв руки, словно желая успокоить бушующее море, — поймите, эти события гораздо более серьезны, нежели простая эксплуатация! Куда более важны, нежели всего лишь переписка сюжетов и искажение фабул!

      — Что? А вас когда-нибудь переписывали? Знаете вы, каково бывает, когда весь ваш мир переворачивается вверх дном, все правила меняются, все перепутывается и начинается снова? — крикнул ему в ответ Пиноккио. — Вот когда вам становится по-настоящему худо!

      — Уверен, что это так. Но все еще хуже! Поверьте мне! — отозвался волшебник Мерлот (ибо это был именно он). — Это может означать конец фантазии, как мы ее знаем! Если мы срочно чего-нибудь не предпримем, ничто уже никогда снова не придет в аномальность!

      — О чем вы болтаете? Вы что, опять на те грибы подсели? — гневно крикнул алхимик.

      — Все, о чем вы сказали, сводится к одному. Персонажи не просто ведут себя как-то не так, отказываясь появляться там, где они появиться обязаны, сбегая с уже организованных сражений и тем самым спасаясь, — сказал Мерлот, с хмурым гневом оглядывая сомневающихся. Этот его взгляд поддерживала добавочная энергия совы Арбутуса, скорчившейся у него на плече. — Обратитесь же к этому лицом! Персонажи исчезают!

      — Верно! — согласился Арбутус.

      Рябь недоумения пробежала по залу.

      — Что вы имеете в виду, говоря «исчезают»? — спросил Редактор, в полном смятении дергая себя за бороду и подаваясь вперед на софе.

      — Пропадают! Есть — и нету! Пшик — и все! — ответил Мерлот, недоумевая, чего тут такого непонятного.

      — Куда?

      — На другую сторону, — ответил волшебник, загадочно куда-то указывая.

      — На другую сторону чего? — осведомился Редактор, начиная страдать дикой головной болью.

      — Пространственно-Литературного Континуума.

      Толпа взорвалась истерикой. Это никак не могло быть правдой. Или могло? Не существовало никакой возможности, что этот старый миф и впрямь был верен. Или такая возможность все-таки существовала? Персонажи просто не могли исчезать в... в «реальности»! Или могли?

      — Есть только одно объяснение! Дыра в Пространственно-Литературном Континууме! — проорал Мерлот поверх тревожного протеста и заградительного огня откровенного неприятия.

      — Туфту гонишь, волшебник! — выкрикнула из толпы Черная королева. — Доказательство, приятель, доказательство! Или тебя у меня живо казнят!

      — Я дам вам доказательство! Кто исчез первым? Маленькие существа, лягушки, кролики...

      — Ложки! — громко пропищала голубая тарелочка с ивовым узором.

      — Да, и ложки. А теперь дело до стофутовых драконов дошло!

      — И каменных троллей! — проорал другой голос.

      — Следующими станут люди, — настаивал Мерлот. — Попомните мои слова.

      — Но все знают, что реальности не существует! — промычал большой белый бычок. — Это все равно что сказать, что Земля круглая и вращается вокруг Солнца. Или что Луна сделана не из зеленого сыра! Чушь собачья!

      — Реальность действительно существует! Я там был! — воскликнул Мерлот.

      — И я тоже! — поддержал eго Арбутус.

      — Нет, он точно каких-то грибов объелся! — продолжал настаивать алхимик.

      — Да-да, о вашем прелестном залете невесть куда на грибах мы все прекрасно наслышаны! — выкрикнул Черный король. — Только вы нам не выслали оттуда никакой открытки и никаких сувениров не привезли! Где каменные палочки с печатью «Сувенир из Реальности»? Мы вам тогда не поверили и сейчас не верим!

      Некоторые особенно впечатлительные животные зааплодировали. Особенно морские свинки.

      — Короче, волшебник, — продолжил Черный король после быстрого тычка от его супруги, — вы и впрямь компостируете нам мозги. Все это имеет отношение к эксплуатации персонажей из финансовых побуждений. Здесь вина Редактора. Я намерен казнить всех подряд, пока не получу доказательств, а вот когда я их получу...

      — Отрубить ему голову! — завизжала Черная королева, полностью теряя то сходство с царственной особой, какое у нее еще могло оставаться.

      Черный король развернулся и вышел из залы под энергичное размахивание плакатами. Через считанные мгновения зала опустела, если не считать предельно озабоченного Редактора, глухо ворчащего Мерлота и Арбутуса, пытающегося извлечь мышку из-под шляпы волшебника.

      — Вы серьезно насчет этой теории дыры? — спросил Редактор, оглаживая бороду.

      — Не продашь ему этот «Сувенир из Реальности»... — пробормотал Мерлот себе под нос.

      — Мерлот... — произнес Редактор.

      Арбутус поднял взгляд от мышки.

      — ...и он ни за что тебе не поверит. Он ведь там никогда не бывал, дурила картонный... — продолжал ворчать волшебник.

      — Мерлот! — крикнул Редактор.

      Арбутус наклонился и куснул волшебника за ухо.

      — Ой! Да ты что!..

      — Это правда?.. — настаивал Редактор.

      — А? Что? — заволновался Мерлот.

      — Вся эта история с дырой.

      — Правда.

      — И что мы можем с этим поделать?

      — Хороший вопрос, — отозвался Мерлот и умолк.

      — Да-да, хороший, не правда ли? Итак?.. — допытывался Редактор.

      — Боюсь, я бы солгал, если бы сказал, что имею хоть малейшее представление о том, что мы можем с этим поделать. Однако если все так и пойдет, то скоро в Измерении Глав совсем никого не останется...

      Внезапно послышался оглушительных грохот бешеных копыт, и три всадника ворвались под арку, размахивая молотками для игры в поло и что-то крича.

      — Куда он делся? — вопрошал Мор. — Остается тридцать секунд до свистка, и он просто исчезает! Мы чемпионат продули! Первый раз за восемьсот лет!..

      Редактор хлопнул себя ладонью по лбу и устало простонал.

      — Голод? — отважился спросить он под убийственными взорами Войны и Смерти.

      Мор кивнул.

      — Чертовски верно! Лучший наш нападающий, и он просто взял и...

      — Это вроде как долгая история, — признался Редактор. — Быть может, выпьете, а Мерлот тем временем объяснит?

      Смерть слезла с коня, пока Редактор вынимал из-под стола две бутылки.

      — Белое или красное? — спросил он, демонстрируя этикетки и нервно улыбаясь. — Только ваших коней и молотки у дверей оставьте.

      Мерлот скорбно покачал головой. «Ну почему я? — в панике спросил он себя. — Чего ради я так проболтался?»

      — Слушайте! — вскричал страстно возбужденный голос его высокопреподобия Елеуса Третьего, пока он прикладывал к своему уху сложенную чашечкой ладонь.

      — Что такое? — осведомился Спирохет.

      — Шаги!

      — Отлично! Как раз вовремя. Точность — именно то, что я люблю видеть в монархе, — сказал его преосвященство Ревностно Восторженный. — Все по местам!

      Считанные мгновения спустя три первосвященника Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого выстроились плечом к индиговому плечу рядом с его высокопреподобием Елеусом в крошечной часовенке размером с кладовку святого Маразма Регулярно Забываемого.

      Причина, почему эта часовня была в точности того же размера, что и кладовка, где могли бы храниться пятнадцать с лишним сотен гусиных перьев, пятьдесят пять дюжин стопок качественного пергамента и три современных переносных печатных станка, целиком и полностью определялась тем фактом, что не далее как за десять минут до того, как первые перья должны были быть туда уложены, ей и впрямь предстояло стать кладовкой для хранения пятнадцати с лишним сотен гусиных перьев, пятидесяти пяти дюжин стоп качественного пергамента и трех современных переносных печатных станков.

      Потребовалось много низкопоклонства, очень большой объем денег на счет в заграничном банке и новехонькая ярко-красная спортивная телега марки «фраерри» для каждого из трех архитекторов (мессиров Хаппугера, Богохуллера и Лиццемира), — но в конце концов страшно разоренному его высокопреподобию Елеусу Третьему все-таки удалось закрепить за собой собственное место поклонения. Посвятив часовню среди вспышки лихорадочной публичной апатии и широко распахнув двери приливу буйного безразличия, его высокопреподобие Елеус Третий стал задумываться о том, что, может статься, он попросту выбрал не того святого.

      Сорок четыре года спустя он по-прежнему об этому задумывался и по-прежнему ожидал своего первого подлинного поклонника. Елеус попытался утешиться тем фактом, что население Кранахана, по всей видимости, находилось в таком мире с самим собой, что ему просто не требовался согревающий комфорт одеяла безопасности и религиозного утешения.

      Да, пожалуй. Или, быть может, стоило просто раздобыть латунные колокола?

      «А, ладно, — подумал его высокопреподобие. — Король, по крайней мере, регулярно заходит с визитами. Ничего-ничего». Пусть даже это случалось раз в два года и Елеус ожидал этого визита примерно с такой же радостью, что и приступа подагры, но все же это происходило регулярно.

      И теперь это ожидалось в любую минуту.

      Шаги стали громче. Две пары. Одна — более уверенная, пышущая силой, другая — опасливая, старающаяся не отставать. Внезапно шаги прекратились и резкий стук церемониального жезла, забарабанившего по дубу, огласил маленькую часовенку.

      Его высокопреподобие Елеус Третий задержал дыхание, расправил рясу и с опаской открыл дверь, одновременно долго и низко кланяясь.

      — Ваше величество! От имени святого Маразма...

      — Да-да-да! Вся эта чепуха нам известна! — рявкнул король Хардин, врываясь в узенький проход. Его вплотную преследовал сильно озабоченный на вид человечек с небольшим позвякивающим чемоданчиком в одной руке и большой книгой в другой. Книгу он держал так, словно это был щит.

      Спирохет улыбнулся с паучьим самодовольством, пока сочная трупная муха его королевского величества приближалась к расставленной им тугой паутине. Херсним и Клистир обменялись крокодильими ухмылками.

      Король Хардин протопал к алтарю, рассеянно плеснул на него несколько капель воды с маленькой кисточки, предложенной ему его высокопреподобием Елеусом, и бегло пробормотал:

      — От имени королевского лица в Кранахане я сим... черт, забыл. Как там, приятель?

      — Э-э... обновляю указ... — забормотал нервный человечек. Лоб его при этом подобающим образом наморщился.

      — Да-да. Обновляю указ позволения святому Маразму оставаться Регулярно Забываемым и... еще всякие там тары-бары, растабары... короче, оставаться ему таким же, что и в прошлый раз. Верно? Вот и все, что следует сказать.

      Лоб его высокопреподобия Елеуса сморщился, пока он лихорадочно пытался вспомнить, отчего это прозвучало как-то не так.

      Король повернулся к человечку, прячущемуся за книгой.

      — Канцлер! — гаркнул он.

      Уши, глаза и разум Спирохета подскочили при этом слове, загоняя его как свора бешеных псов. Канцлер! Запомнить это лицо!

      — Канцлер! Чемодан! — прорычал Хардин, глядя на суму с золотом в руке у Кенара. — Давайте в темпе, у нас не весь день впереди! В два будет порка! И опоздать на нее я не хочу. Первый удар бича всегда самый лучший!

      Кенар опасливо отдал королю чемоданчик и аккуратно раскрыл книгу.

      — Как знак продолжающегося уважения Монархии, — скучающим тоном начал король, — для религиозной практики часовни... гм. Послушайте, не могу я справляться со всей этой теологической чепухой, видя с самого начала, что не имею к ней никакого отношения. Вот ваш дар — как обычно. Пятьсот... и сколько там еще? — Хардин злобно щелкнул пальцами, требуя отклика от перепуганного канцлера. — Пятьсот?..

      — П-пятьсот девяносто пять золотых монет, — отозвался Кенар, сверяясь с книгой. Голос его дрожал, отражаясь от стен холодной, темной часовни.

      Спирохет алчно облизнулся. Золото и канцлер! Дела явно шли в гору!

      — Ну вот, ваш-преп, — прорычал король, оглаживая свои усы в форме велосипедного руля и бросая львиный взор на внезапно сделавшегося совсем хрупким на вид члена духовенства. — Там, снаружи, тяжелая жизнь. Мир жесток. Вы это знаете?

      Его высокопреподобие Елеус кивнул.

      — О да, ваше вели...

      — Цены, знаете ли, просто на глазах растут. Все выше и выше, без конца так вверх и тянутся. Необходимость поддержания мира с нашими соседями растет почти ежедневно. А расходы на грандиозные пиршества, чтобы постоянно их улещивать...

      — О да, сир.

      — ...и на колоссальные турниры с лучшими рыцарями, чтобы их потом развлекать...

      — Я согла...

      — Еще приданое надо покупать, чтобы... э-э... на их дочерях жениться.

      — О да, сир. — Вспышка недоверия пробежала по лицу его высокопреподобия. Спирохет с живейшим интересом прислушивался к потоку лжи. Он в точности знал, что последует дальше. Так приятно было прислушиваться к собрату-профессионалу!

      — А что уж говорить о собственном доме, — продолжил король, идеально поддерживая шутливый, но неким образом завораживающий тон. — Постоянно имеется нужда в новых вложениях.

      — Да, сир, я совершенно согласен.

      — Строительные надобности...

      Его высокопреподобие кивнул.

      — Новые образовательные программы... Знаете, просто поразительно, насколько прискорбно нынешней молодежи недостает знания существенно важных дисциплин военного дела.

      Лицо его высокопреподобия вытянулось.

      Король принял исповедально-грустный вид.

      — Образование нынче не то что прежде. Знаете, преп, дети сегодня запросто заявляют, что котопульты... ой, то есть катапульты, — это такие клетки для котов, где их удобнее кастрировать! Лук у них теперь только на огородах растет! А кольчуга — это просто калека, который стал пьянчугой! Поразительно!

      — Да, сир, я очень хорошо понимаю...

      Спирохет молча расплылся в ухмылке восхищения. Король Объединенного королевства Рингилла и Кранахана был законченным, совершенно беззастенчивым лжецом. Ждать соли этого анекдота уже оставалось недолго.

      — А как вы, преп, всегда мне говорили, благотворительность начинается во дворце. — Король аккуратно хлопнул священника по плечу, чтобы все это не показалось откровенно угрожающим. — Уверен, вы не станете брать в голову, если я скажу вам, что мне пришлось одобрить крупное увеличение дворцовой арендной платы. Просто необходимо расплатиться за все эти жуткие пиршества, новое образование и прочую ерунду.

      — Уверен, вы тщательно все обдумали, ваше ве...

      — О да. Очень тщательно. Были проведены многие часы духовных исканий. Вот почему, уже через пять лет я предоставлю вам особую десятипроцентную скидку на эту арендную плату.

      — Ох-х, — прокряхтел его высокопреподобие Елеус, и лицо его обвисло от острого финансового разочарования.

      — Как бы вы это назвали? Благородством? — прорычал король, уплотняя свою хватку на шее священника. — Да, я благороден! — Слова Хардина полностью расходились с тем безжалостно-хмурым выражением, которое наползло на монаршью физиономию.

      — Да, ваше величество, ох-х, это очень...

      — Я так рад, что вы это одобряете! В таком случае, по новой схеме изъятия налогов вы задолжали арендной платы в королевском дворце... э-э... — Хардин опять щелкнул пальцами.

      — Пятьсот девяносто три золотые монеты, — услужливо подсказал канцлер Кенар.

      Король тут же выхватил маленькую суму из рук ошарашенного его высокопреподобия и швырнул в него две монетки, которые отскочили от старческого лба.

      — Вот ваша сдача! И смотрите сразу же ее не растранжирьте! Ха-ха-ха!

      Канцлер отметил совершенную операцию в книге, повернулся и последовал за королем, пока тот направлялся к выходу. Его высокопреподобие Елеус принялся скрестй по полу, выискивая две золотые монетки, на которые ему теперь предстояло тянуть целых два года.

      Именно в этот момент Спирохет и сделал свой ход, внезапно появляясь из теней и буквально растекаясь елеем, пока он приветствовал короля.

      — Ах, ваше величество. Это столь утешительно — видеть Вождя Королевства таким счастливым в своих жизненных трудах...

      — Вы кто? — рявкнул Хардин.

      —- Столь многие другие монархи непомерно обременены тяготами и заботами правления...

      — Чего вам надо?

      Спирохет твердо воззрился на короля и продолжил игнорировать все его вопросы, прекрасно сознавая, что, как и при общении со всеми прочими обезумевшими от власти царственными особами по всему миру, это был единственный способ удержать его внимание[16].

      — Столь много глав государств напугано тем, что может таить в себе будущее, — продолжил Спирохет. — Но только не вы. Я прав? — спросил он, шлепая варенье лести на спину хардиновского самолюбия и крепко обнимая это самолюбие за плечи.

      — Э-э...

      — Они так трясутся перед судьбой, как будто это змий, готовый к последнему удару. Но не вы! — Самолюбие Хардина расслабилось на массажном столе.

      — Продолжайте...

      — Они цепляются за хрупкие и обветшалые лямки фартука прошлого, тогда как вы продолжаете ковать и ковать... — Спирохет продолжал разминать узловатые мышцы вокруг шеи самолюбия, постепенно спускаясь все ниже.

      — Можно и так сказать...

      — Они живут в страхе перед неизбежным. Но не вы, сир!

      Грудь Хардина раздулась от гордости, пока его самолюбие все плотнее прижималось к массажному столу.

      — Вы просто выше по классу всех этих жалких хлюпиков. Вы сияете как звезда над убогими свечками их чести. Вы подлинный правитель! — А теперь растереть спинку как можно сильнее.

      — Гм, да. Конечно! — ответил король Хардин, полируя ногти на горностаевом воротнике своей мантии.

      Его высокопреподобие Елеус прищурился из-под скамьи, в полном недоумении разглядывая Спирохета. Он никогда не слышал, чтобы кто-то с такой откровенной наглостью разговаривал с королем. Сам он на такое и за миллион лет отваги бы не набрался.

      — А вы когда-нибудь задумывались о том, почему у вас есть вся эта власть? — вкрадчиво спросил Спирохет, убежденный в том, что самолюбие Хардина уже достаточно обработано. Он практически не сомневался, что теперь король будет достаточно податлив, чтобы просочиться в теплые коричневые контуры сдобной булочки веры в Наивозвышенную церковь.

      — Потому что я'король! — рявкнул Хардин, и плечи его самолюбия напряглись в неподвижные канаты. — А теперь я действительно очень занят...

      — Я скажу вам, почему у вас есть вся эта власть! — торопливо выпалил Спирохет, чувствуя, как инициатива ускользает, и ежась, пока нож его убеждения тыкался в засохшую лепешку королевской души.

      — Я только что вам сказал! — прорычал монарх, стремительно продвигаясь к двери. — Я король. А теперь вперед!

      — Это потому, что вы веруете в загробную жизнь! — выкрикнул Спирохет — и тут же об этом пожалел.

      — В загробную жизнь? В загробную жизнь! Да, вот это круто! Вы, лица духовные, все одинаковы. Могу поклясться, это все из-за ладана. Он вам до полного умопомрачения мозги коптит!

      — Но ваше ве...

      — Загробная жизнь — это миф, распространяемый вами и другими из великого множества вам подобных только за тем, чтобы увеличить число членов в ваших компашках! Никакой загробной жизни не существует! И если я еще раз услышу, как вы в моем присутствии о ней упоминаете, я лично позабочусь о том, чтобы вы выяснили всю правду гораздо раньше, чем вы рассчитываете. Я и сам, знаете ли, очень ловко обращаюсь с некоторыми средствами расправы.

      Спирохет схватился за шею и с трудом сглотнул.

      А Хардин повернулся и поспешил наружу.

      — Идемте, Кенар. Нам еще в этой жизни надо посетить порку! Загробная жизнь... — проворчал он. — А завтра они мне начнут про ангелов, фей и гоблинов толковать!

      — Ну вот, надеюсь, ты доволен, — рявкнул Херсним, когда дверь часовенки наглухо закрылась. — Вот это было по-настоящему убедительно! Тут ты и впрямь нового верующего заполучил! Сдаешь ты, Спирохет. Теряешь хватку. Эй, Спирохет! Ты меня слушаешь?

      Голос из недавнего прошлого порхал и эхом отражался по злым тайникам разума Спирохета. «Т... т... теперь, когда я верующий... ий... ий, — говорил он, — м... м... могу я кое о чем помолиться... иться... иться?»

      «Д... д... да-да! О чем хотите... ите... ите», — услышал Спирохет свой собственный искаженный ответ на рыночной площади.

      «А... а... ах как славно! Я, знаете ли, всегда думал, как бы мне от Дристана Мотобола избавиться... иться... иться!» — эхом отражался в памяти Спирохета голос шеф-повара по сдобе.

      — Имей, по крайней мере, приличие выслушать меня, когда я тебя оскорбляю! — прорычал настоящий голос Херснима в самом что ни на есть непосредственном настоящем. — Я сказал, что ты теряешь хватку!

      — Да? В самом деле? Теряю? Ну, очень скоро мы посмотрим, как я ее теряю, — пробормотал Спирохет, и его глаза зажглись целеустремленным огнем. — Мы еще посмотрим! Пора привести в действие вариант номер два! Идем!

      Спирохет вихрем вынесся из часовенки во всплеске индиго и стремительно зашагал к дворцовым кухням, а два его предельно озадаченных сообщника старались от него не отстать.

      Теперь это снова была заброшенная часовня святого Маразма Регулярно Забываемого, где его высокопреподобие Елеус Третий выполз из-под скамьи и потерянно уставился на две золотые монетки у себя на ладони. Лоб его все еще ныл там, где об него ударились монетки. Затем он встал и зашаркал к маленькой деревянной коробочке для пожертвований, гвоздем прибитой к стене.

      Испустив длинный вздох, Елеус уронил две монетки в щель, еще не ведая о том, что через три месяца данный конкретный денежный знак будет изъят из финансового обращения, когда король Хардин решит настоять на том, что там демонстрируется не лучший его профиль.

      А кроме того, это была прекрасная возможность для уменьшения размера находящихся в обращении монет — и тем самым обеспечения притока дополнительного золота в личный королевский карман.

       

      По мере того как облаченный в саксафранную мантию волшебник мелодично ею шуршал и старался как можно лучше описать жизнь по ту сторону Пространственно-Литературного Континуума трем всадникам Апокалипсиса, лицо Редактора постепенно серело.

      — Нет-нет, — помотал он головой, морщась от досады. — Как они все это выдерживают? — спросил он затем. — И вы, Мерлот, мне говорите, что никаких фей в реальности не существует?

      — Ну-у...

      — ...и что никто там не может летать?

      — Через несколько лет смогут. Аэропла...

      — И там нет никаких драконов?

      Мерлот бросил попытки отвечать. Он молча кивнул.

      — Никаких счастливых концовок? — Весь дрожа, Редактор оторвал взгляд от собственных ладоней. — Мы никак не можем позволить, чтобы такое происходило здесь! Это чудовищно, когда люди распоряжаются собственными жизнями! Ведь тогда не остается никакой дисциплины! Вы должны что-то с этим поделать! — Мор и Война кивнули.

      — Я? Но по... поделать? — внезапно начал заикаться Мерлот.

      — Да, вы!

      — Почему я? Я всего лишь маленький несчастный волшеб...

      — Вы знаете о Реальности больше любого другого. Поэтому именно вы! — настаивал Редактор, подаваясь вперед на своей софе.

      — Мне всегда казалось, что в нем есть что-то странное! — прорычала Война.

      — Никаких лесных фей! — всхлипнула Смерть. — Как же они это выдерживают?

      — Я рассказал вам все, что знал, — умолял Мерлот.

      — Бросьте отговорки! Послушайте, вы там бывали. Так возвращайтесь туда и выясните, что происходит!

      — Но я... я...

      — Это приказ! — выкрикнул Редактор.

      — Я... гм...

      — Если вы этого не сделаете, я пущу вас на сериал! — пригрозил Редактор. — Каждую неделю про вас будет выходить приключенческий роман с продолжением!

      — Нет! Нет! Только не это! Ладно, я с удовольствием, в чем проблемы? — принялся раболепствовать Мерлот. Мгновенно сдаваясь, он резко развернулся и вытряхнулся из апартаментов Редактора.

      «Ведь и впрямь на сериал пустит!» — думал волшебник, нервно сглатывая комок в горле при мысли о том, каково бывает, когда тебя дробят на бесчисленные эпизоды по тридцать минут каждый.

      Кроме того, могло быть не так уж скверно вернуться назад в Реальность. Не то чтобы он там провел время так уж неприятно. Мерлот почти с любовью оглянулся на свои прошлые приключения. Интересно, как там чувствует себя маленький книжный червь? Как же его звали? А, Хитрин. Возможно, он знает, что происходит.

      Мерлот уселся на одну из скамей, что стояли вдоль желтой асфальтовой дороги, устраиваясь подальше от резиденции Редактора, закрыл глаза и припомнил крошечного зеленого книжного червя. Волшебник позволил своему разуму блуждать по огромным расстояниям, что отделяли Реальность от фантазии, пытаясь вступить в контакт.

      Хитрин был его лучшим шансом. Если наблюдать мир реальности сквозь чудотворные воображаемые очки, Хитрин должен был вспыхнуть как маяк неотъемлемо-магической червячности — яркий огонь на лестнице в Реальность. Именно этого Мерлот теперь искал, отцепляя свой разум от нудной работы повседневной фантазии, отстегивая сбрую и сбрасывая ее вниз болтаться над щетками копыт в качестве последней опоры. «Иди вперед, — думал он, — ищи Хитрина! Выручай!»

      Лишь раз оглянувшись, разум Мерлота понесся прочь. Клубы сюрреальности летели у него из-под пяток, пока он мчался к навстречу неведомому, прежде чем обратиться в крошечную искорку и исчезнуть, торопливо проделывая пассы, которые направили бы его и Арбутуса через бездорожные пустоши Пространственно-Литературного Континуума.

       

      Мысль, точно медлительный моллюск, проползла по извилинам громадного мозга массивного золотистого дракона, пока тот наблюдал, как горят пятнадцать виселиц.

      Что-то здесь было другим. Совсем, совсем другим.

      Оглушительный треск разнесся по Двору Повешения Рингилльского замка, когда одна из виселиц выгнулась, покачалась и рухнула в сопровождении багрового душа искр. Трехфутовым загнутым когтем дракон почесал в затылке своей неимоверной сверкающей головы, наблюдая за тем, как виселицы одна за другой поглощаются ненасытным огнем.

      «Такого еще никогда не случалось, — подумал дракон. — Как странно!» За все столетия существования огнедышащих существ, испускающих языки палящего пламени, это был первый раз, когда что-то и впрямь сгорело.

      Дракон наблюдал, как золотисто-желтое пламя пляшет, пытаясь вырваться в небо, точно причудливо раскрашенные вуали безумных дев на вечерней оргии; восторгался тому, как теплый свет поблескивает на отполированной золотистой шкуре; ревел от драконьего восторга, когда котлы- со смолой вскипали и взрывались пепельными фонтанами.

      «Какая красота!» — думал дракон.

      Делая глоток кислорода, воспламеняя свою зажигательную железу и заряжая нагревательные спирали, ящер рыгнул, выталкивая из себя громадную массу органических продуктов сгорания. Затем, небрежно вытерев лапой огромную пасть, он выпустил еще один язык палящего пламени на ряды кресел. Дюжины скамей, сотни сидений и солидный участок деревянной ограды мгновенно вспыхнули, посылая в недвижный воздух клубы дыма. Пока фонтаны черного пепла щекотали ему ноздри, дракон с довольным видом хихикал. «Как же все это славно, — думал он. — Просто восхитительно!»

      Впервые в жизни дракон ощутил сильнейшую, всеподавляющую страсть к поджиганию. Внезапно все в поле его зрения стало кормом для пламени — и ряды сидений обратились в стопы голубой, медленно горящей бумаги.

      Никогда ничего подобного не случалось. Настоящему огню в Измерении Глав недоставало именно этого жизненно важного ингредиента — разрушения! Все прилагательные в самом толстенном тезаурусе недостойны были даже держать свечу перед хлещущими языками пылающих углеводородов! Не важно, что там говорили — буквальная Реальность вовсе не была реальной вещью.

      Дракон с наслаждением вобрал в себя весь шипящий пейзаж, спрыгнул с каменной кладки к восходящим потокам теплого воздуха, им же самим сотворенным, и пустился в неуправляемое буйство горючего хаоса, пылающих зданий, горящих башен, цветастых флагов.

      С выражением на морде еще более зловещим, чем мрачная усмешка игуаны, еще более пугающим, чем невеселая ухмылка крокодила, дракон запрокинул голову, выбросил в небо еще один язык пламени (поджарив целый клин гусей, трех воробьев и донельзя озадаченную сову), после чего в совершенно буквальном смысле взревел от смеха.

      Пиромания вырвалась на волю.

       

      Звучный безошибочный шлепок влажной рыбины, силящейся выхватить последние глотки кислорода из каменной плиты, огласил заброшенные полночные просторы кухонь Императорского Дворца Кранахана. Как ни прискорбно, но этому хлопанью хвостом и плавниками стремящегося на свободу лосося сегодня суждено было закончиться еще одной рыбьей трагедией.

      Дристан Мотобол, королевский рыбный шеф-повар, схватил задыхающуюся рыбину, пухлыми белыми пальцами крепко сжимая ей хвост, и с размаху опустил голову лосося на заляпанную кровью плиту. Хлопнуть. Разрезать. Выпотрошить. Приготовить филе!

      Повсюду вокруг Дристана тысячи ракообразных, моллюсков и рыбин забулькали вздохами облегчения в своих баках, в очередной раз избегнув тарелки.

      Мотобол вытер руки и пробежал пальцем по списку справа от себя. Полдюжины крупных омаров. Обернувшись к большому баку у себя за спиной, он ухмыльнулся:

      — Так-так, омарчики, пожалуйте-ка к дядюшке Дристану! Шесть добровольцев прошу сделать один шаг вперед!

      Ракообразные колокольчики тревоги зазвенели по всему баку, пока повар подбрасывал топливо в огонь под кипящим кухонным котлом, закатывал рукава, проходил вдоль края низко подвешенного бака с улитками и двигался к омарам. Те метнулись в поисках укрытия, сражаясь за то, чтобы спрятаться один под другого. Тем временем крабы, креветки и улитки в соседних баках выстраивались рядами, чтобы понаблюдать за потехой. Дристан тоже наблюдал. Его стареющая туша вытягивалась, пока он наслаждался процессом вылавливания омаров, водя руками по баку и хватая перепуганных десятиногих, которые отчаянно старались убраться из пределов досягаемости.

      — Идите-ка сюда, мои маленькие паразиты! Разве вам не хочется чудесной теплой баньки? А потом вы будете выглядеть просто очаровательно — все такие розовенькие и деликатесные!

      Огромный самец ухватился за короткие пальцы, что болтались перед его клешнями, передавливая пухлую розовую плоть, радостно сопровождаемый булькающими пузырями ракообразной поддержки.

      Мотобол дико заверещал, выдергивая руку из бака и вытаскивая омара на поверхность. Отпустив свою хватку за считанные миллисекунды до того, как его бы схватила другая рука повара, омар плюхнулся обратно в бак под восхищенное щелканье десятиногих аплодисментов, а также под кокетливое помахивание бесчисленных дамских глазных стеблей. Этот омар мгновенно стал народным героем.

      Мотобол, обретая тот самый багровый оттенок, возможности обрести который омар на какое-то время лишился, с жалобным повизгиванием принялся сосать тяпнутый палец.

      — Дристан Мотобол? — в вежливой, но твердой манере спросил голос от двери.

      — М-м... угу. В-вам чво? — донесся сдавленный отклик от пульсирующего болью мизинца.

      — Мы с коллегами представляем ежемесячник «Советы моллюсководам», — солгала облаченная в индиго фигура. — Простите, не могли бы мы обменяться несколькими словами?

      — М-м... пжалста.

      — Э-э, а без пальца будьте добры!

      — Ах, извините. С радостью! Вот видите, какова одна из опасностей быть шеф-поваром по приготовлению омаров? — сказал Мотобол, вынуждая себя на веселость и потирая палец, после чего он обошел вокруг края обширной зоны хранения улиток. Баки в этой зоне были расставлены на ряде идущих вниз ступенек, так что вода перетекала из одного в другой, а последний буквально кишел улитками и был установлен прямо на полу. — Что это еще за грохот? — спросил Мотобол, когда от коленей другого репортера стал доноситься жуткий лязг.

      — А, это! Не обращайте внимания. Он просто сразу же регистрирует все происходящее на современном переносном печатном станке. Итак, вот что нам хотелось бы сделать. Нам бы хотелось рассмотреть один день в жизни Дристана Мотобола с особенным вниманием к обращению с морскими улитками и их хранению.

      — Отлично, отлично!

      — Вот и хорошо. А теперь не смог бы я провести с вами интервью, стоя у бака с улитками, чтобы вот этот наш иллюстратор смог делать зарисовки, пока мы будем разговаривать?

      — Конечно! А где мне лучше встать?

      — Чуть-чуть назад, — сказал иллюстратор в индиговом одеянии. — Еще немного, — добавил он, устанавливая мольберт. — Нет, прошу прощения. Мне вас не охватить. Еще чуть-чуть назад.

      — Но теперь я уже у самого края бака.

      — Да, будьте особенно осторожны. Так-так, самую малость назад. Почти то, что нужно. Еще чуть-чуть.

      — По-моему, я соскаль...

      — Вот, идеально!

      Целую вечность, как показалось трем репортерам из еженедельника «Советы моллюсководам», туша Дристана Мотобола качалась на краю катастрофы. Руки его махали точно ветряные мельницы, пока он хватался за воздух, пытаясь избежать неизбежного. Однако, получив самый что ни на есть легчайший толчок от Спирохета, Дристан переступил наконец через грань равновесия и рухнул назад, мгновенно исчезая под бурлящей массой черных раковин. Голова повара лишь раз вырвалась на поверхность, но Спирохет тут же подступил к нему, чтобы оказать небольшую помощь несметной своре улиток. Свора эта внезапно получила редкостную возможность свершить возмездие над убийцей многих поколений ее отцов и дедов, братьев и сестер, двоюродных и троюродных родственников...

      Подошва ботинка Спирохета несколько нелегких мгновений покоилась на самом верху блестящей лысины Дристана Мотобола, готовящегося стать бывшим рыбным шеф-поваром Кранахана. Дождавшись, пока бульканье прекратится, Ревностно Восторженный окончательно удостоверился в том, что улитки отлично преуспеют в своем массовом удушении.

      — Думал, он никогда не утонет, — проворчал Клистир, убирая свой мольберт.

      — А я полагаю, на этой кухне скоро состоится повышение, — самодовольно заявил Спирохет, прикалывая небольшой кусок пергамента к баку с омарами. — Ха-ха! Еще одно чудо! Все и впрямь очень загадочно порой выходит.

      Трое мужчин тихо выскользнули из помещения, оставляя за собой одну жизненно важную улику.

      Надпись на пергаменте гласила:

       

      
          Он сам упал?

          Или его подтолкнули?

          С любовью и поцелуями,

          Экспроприатор

      

       

      — Но ведь в Рингилле нет никаких драконов! — выдохнул Пузына, все еще не отдышавшись после руководимого Кургеттой лихорадочного марш-броска к ее излюбленной тайной поляне.

      — Тогда как бы ты назвал такую тварь? — рявкнул Фиркин, указывая на золотистого ящера, парящего и исторгающего языки пламени в клубах дыма, что поднимались от Двора Повешения Рингилльского замка. — Может, эльфом? Или безумной феей?

      — Если я закрою глаза, он исчезнет? — умоляюще спрашивала Донна из-за большого дерева.

      — Но драконов не существует!

      — Не существует, — согласился Фиркин, игнорируя Донну. — Может статься, это просто светлячок-переросток или... ну, скажем, слишком большой василиск.

      — Се ящер огнедышащий, — настаивала Кургетта, сжимая Эксбенедикт. — Великий, летучий! Се дракон!

      — Но драконов не существует! — повторил Пузына, а голова у него тем временем шла кругом. Причем прежде всего он недоумевал, что такое стряслось с Кургеттой.

      — Послушай, я знаю, что драконов не существует, и ты знаешь, что драконов не существует. Подожди здесь, пока я пойду и спрошу самого дракона, говорил ему об этом кто-нибудь или нет! — съязвил Фиркин.

      — Не валяй дурака! — рявкнул Пузына.

      — Да посмотри же ты правде в глаза! — разбушевался Фиркин. — Ты что, думаешь, весь этот огонь, дым и прочая ерунда просто от того, что где-то у кого-то подгорела сковорода? Это сделал дракон. Д-р-а-к...

      — Но откуда? — взмолился Пузына.

      — Откуда? — стал насмехаться Фиркин. — Знаешь, бывают папы-драконы и мамы-драконы. И вот они иногда...

      — Коли не способен ты с толком речь вести, уста свои сомкни! — гаркнула Кургетта.

      — Да все вы тут чушь несете! Вот ты, Кургетта, например. Что у тебя за выражения? Ты что, головой о мусорный бак ударилась? — взвыл Фиркин, бросая гневный взор на рыжеволосую девушку, яростно размахивающую мечом.

      — Ты чушь речешь! — окрысилась Кургетта, и в ее бурлящем мозгу тут же возник образ Фиркина, прикованного цепями к ограде и с кляпом во рту. — Темница разуму твоему урон нанесла.

      — Мусор из башки вытряхни! — отозвался Фиркин.

      Последовал краткий звериный рык, вспышка бешено крутящегося меча, и Фиркин вдруг понял, что лежит на спине, а в четверти дюйма от кончика его носа покачивается жуткое острие Эксбенедикта.

      — Сим интересуюсь, что за речи ты вел? — небрежно осведомилась Кургетта, небрежно раздувая трицепсы.

      — Мм... э-э... я говорил про мусор... в общем и целом... в тюрьме этого мусора навалом было, — захныкал Фиркин. — Эту тюрьму не мешало бы почистить.

      — А больше в речах твоих ничто не таилось? — поинтересовалась Кургетта, пылая зелеными глазами.

      — Н... н-нет. Совсем! — залебезил Фиркин. — Все отлично. Просто валяй дальше. Как хочешь, так и говори. А на меня внимания не обращай.

      Прикусив губу, Кургетта сняла высокий сапог с груди Фиркина.

      — Но если они существуют, откуда они взялись? — спросила Донна, указывая на стофутового золотистого дракона, что парил над Рингиллом.

      Фиркин неловко топтался, стряхивая отметку грязной подошвы со своей груди.

      — А чего ради мы вообще тратим время на всякие рассуждения о том, откуда берутся драконы, когда нам просто надо пойти и поговорить с Клайтом о сожжении Миддина? — стал настаивать он.

      — Может статься, это сделал дракон, — неохотно проворчал Пузына.

      Незримое ни для кого микроскопическое помигивание вдруг возникло в пятнадцати футах над головой Пузыны. Искорка покачивалась, ориентируясь в странном новом окружении и борясь с воздействием силы тяжести.

      — Так ты хочешь сказать, что намерен вернуться туда? — с дрожью выговорила Донна, отмечая слова Фиркина и нервно поглаживая шею. — Если дракон тебя не спалит, то Холостец точно повесит!

      — Клайт не там, — самодовольно ответил Фиркин.

      — Тоже удачное замечание, — отозвалась Донна. — Будь он там, его бы малость поджарило.

      — Драконы — вымысел! — заявил Пузына словно бы самому себе, цепляясь за что-то на задворках своего разума. Крошечная световая искорка метнулась вниз к карману Пузыны, юркнула в темноту и червем проделала свой освещенный путь в темные недра книги, которую она там нашла.

      — Мы должны пойти и увидеться с Клайтом! — бушевал Фиркин. — Мне от него нужны кое-какие ответы!

      Драконы — действительно вымысел! — повторил Пузына, тщетно пытаясь подтвердить для себя тот факт, что он неподвижно глазеет на стофутового пироманьяка, сжигавшего все, что попадало в поле его зрения.

      Освещая почти опорожненную книгу подобно заляпанному грязью археологу, вторгающемуся в египетскую гробницу, световая точечка затаила дыхание, уставившись на то, чему предполагалось быть Хитрином. Затем искорка испустила вопль в малую долю децибела, словно ей открылось некое жуткое зрелище. Она помнила, что Хитрин был уродлив, но таким ужасным он никогда не был. Хватаясь за то, что походило на ее крошечный невесомый живот, световая точечка метнулась отсюда в искрящемся ужасе.

      — Он должен дать кое-какие объяснения по поводу Миддина! — продолжил Фиркин.

      Кургетта нахмурилась. Ладони ее были скрещены на рукояти меча.

      Искрящийся центр сознания Мерлота ворвался в бок гиганта Пузыны и забарабанил в дверь его мозга. Вопя и колошматя со все нарастающей тревогой, пока микроскопические огоньки отлетали с ее поверхности, искорка все же оказалась совершенно неспособна оповестить о своем присутствии. Выскочив из затылка Пузыны и невольно приняв несколько смутно заметных положений, она метнулась вперед в искристом эквиваленте полновесного удара в плечо.

      — Драконы — вымысел! — выкрикнул Пузына, хлопая себя по загривку. — Ох-х! — простонал он. И тут у него в затылке все-таки произошло соединение. Соединение, о котором ему, скорее всего, лучше было не думать.

      — Да-да! Это мы выяснили уже столетия тому назад! — раздраженно проворчал Фиркин. — Если помнишь, мы сейчас говорим о Миддине, пепле и о том, где найти Клайта.

      Пузына оторвал свое внимание от дракона и уставился на Кургетту.

      — Где ты взяла этот меч? — внезапно спросил он.

      — Там. — Кургетта со значением указала в сторону деревьев.

      — Хочет ли кто-нибудь из вас узнать, где Клайт? — пожаловался Фиркин трем парам глухих к нему ушей.

      — И он просто там лежал, тебя дожидаясь? — продолжил расспрос Пузына, видя вещи в странно ином свете. В холодном рассветном свете новой идеи.

      — Нет. Вышло так, что не иначе как добрая удача от смерти лютой меня избавила! От того, чтобы напополам меня разрубило! Он на меня упал!

      — С дерева? — осведомился Пузына.

      — С меч-дерева? — начал иронизировать Фиркин. — Слышал я о меченосцах, о меч-рыбе, а вот о меч-дереве я ничего не слышал! Так как насчет Клайта?

      — Нет, — ответила Кургетта, игнорируя замечание Фирки-на. — Сей меч упал с неба!

      — И ты честно пытаешься мне сказать, что этот меч просто с неба свалился? — недоверчиво спросил Пузына. Корона новой идеи сияла желтизной, пока она проделывала свой путь по его умственному горизонту. Лучи вдохновения озаряли темный ландшафт загадочной неизвестности.

      Кургетта молча кивнула и почти любовно похлопала по кожаной рукояти.

      — И ты ждешь, что мы в это поверим?

      Кургетта снова кивнула:

      — Да. Суть правда истинная.

      — А бирки с именем случайно на нем нет? — осведомился Фиркин. — Наверняка кто-то его обронил! Слышал я, что с неба громадные воющие камни валятся, даже рыбы, но никогда не слышал, чтобы падали четырехфутовые, усыпанные самоцветами палаши! Мы попусту тратим время. Клайт...

      — Се знак! — вероятно, в сотый раз принялась настаивать Кургетта. — Судьба ведет, а я следую!

      — Не болтай чепухи! — рявкнул Фиркин. — Ты подбираешь меч в середине леса и вдруг — трах-тибидох! — начинаешь думать, что ты спасительница Вселенной.

      — Сей меч сверху упал!

      — И, надо думать, тебя по башке приложил! — проворчал Фиркин.

      — Не приложил!

      — Приложил!

      — Нет!

      — Да-да-да...

      — Да заткнись! — рявкнул Пузына.

      — Не приложил, — прошептала Кургетта.

      — Вы оба заткнитесь! — прорычал Пузына, хмурясь на спорщиков. — Дайте мне на все это толком взглянуть!

      — Этим ты позже сможешь заняться! — рявкнул Фиркин. — Мы тратим время! Нам Клайта надо увидеть!

      Пузына повернулся, пригвождая Фиркина к месту той самой разновидностью предельно твердого взгляда, которой в один прекрасный день предстояло сделать неуклюжего медвежонка очень знаменитым.

      — Если мои подозрения верны, никакого позже может уже не быть! — Фиркин, несмотря на иное и более совершенное, как ему казалось, суждение, побледнел и заткнулся. Здесь явно происходило что-то неладное — ОНИ говорили ЕМУ, что делать.

      Взор Пузыны заскользил вверх-вниз по оружию, изучая эфес, разглядывая надписи, выгравированные на рукояти и лишенные всякого ключа к их смыслу, восхищаясь превосходной работой. Кроме того, Пузыну преследовало странное ощущение, что этот меч ему знаком. Он протер ладонью всю длину клинка и внезапно испустил вопль.

      Кургетта в страхе уставилась на его руку.

      — Вот! Смотрите, смотрите!!! — орал Пузына.

      Фиркин вгляделся поверх его плеча:

      — Что? Я ничего не вижу.

      — Вон там! Это именно то, о чем я подумал!

      — Кроме каких-то кусочков камней, я ничего там не вижу, — проворчал Фиркин. — Брось ты эту ерунду. Идем.

      — А откуда взялись эти кусочки камней? — спросил Пузына. — Из куска большого камня! — ответил он сам себе, не делая паузы для очередного иронического замечания Фиркина насчет взаимоотношений камней-пап и камней-мам. Теперь, когда у него было ощутимое свидетельство, его разум буквально летел. Задыхаясь от усилия, объяснительное сознание Мерлота пыталось напомнить Пузыне о книжном черве у него в кармане.

      — Ну и что? — осведомился Фиркин, крайне обиженный тем, что его в очередной раз проигнорировали.

      — А то! Этот меч был помещен в камень. И, если я не ошибаюсь, еще и в наковальню! — закончил Пузына.

      — Ты судишь неверно, — защищалась Кургетта. — Сим мечом я токмо дерево и канаты рубила!

      — Нет-нет! Я не о тебе. Я имею в виду то время и место, где он был, прежде чем ты его нашла, — горячо возразил Пузына. Правда буквально бурлила внутри него, готовая выплеснуться.

      — Сей меч в сыру землю вошел, — упорствовала Кургетта.

      — Пузына, ты неправ! — рявкнул Фиркин, чье терпение уже лопалось. — Нам надо поговорить с Клайтом, а не какое-то оружие изучать. Давайте пойдем в Кра...

      — Не понимаю, — призналась Донна, начиная понимать, что здесь что-то капитально не так.

      — Зато я понимаю! — заявил Фиркин. — Он спятил. Совсем свихнулся!

      — Послушайте, мне что, нужно это напрямую, вслух произнести? — взорвался Пузына. Для него закоулки и трещинки загадки омывались вдохновляющим светом.

      — Да!

      — Этот меч был в камне и наковальне! Как, знакомо звучит?

      — Ты речешь о том, что сей меч в моей длани... — начала Кургетта, пораженная благоговейным ужасом.

      — Да! Этот меч у тебя в руке — Эксбенедикт!

      — А, брось! Тот только в сказках и существует, — отмахнулся Фиркин.

      — Вот именно! — отозвался Пузына. — А драконы откуда берутся?

      — Ах! 4-черт...

      — Но разве это не дьявольщина? — спросила внезапно озабоченная Кургетта, разглядывая оружие уже совсем в другом свете.

      — На самом деле я не знаю, — признался Пузына, тряся головой так, словно глубоко внутри нее что-то отчаянно чесалось, — хотя... хотя... — запинался он, закрывая глаза, чтобы сосредоточиться. Искрящееся сознание Мерлота вспыхивало, колошматило и на чем свет стоит проклинало медлительность нейронов Пузыны. — Пожалуй, я знаю одного книжного червя, который может что-то об этом знать, — наконец-то закончил он.

      — Конечно! — прошептала Донна.

      Осторожно, почти благоговейно Пузына вынул из кармана измочаленный экземпляр «Чиновника леди Люттерлей» и раскрыл его.

      — Хитрин, Хитрин, — нежно позвал он, прекрасно памятуя о том раздражении, которое может охватить книжного червя длиной в три четверти дюйма, если он проснется не на той стороне листа. — Хитрин! — воскликнул Пузына затем, глазея в книгу с широко разинутым ртом. Вместо знакомого нежно-зеленого тельца с большими глазами, корчащегося на странице и хитровато на него поглядывающего, он узрел тот тип уродливого бурого объекта, который страдающая запором аммореттанская ящерица-убийца вполне могла долго и упорно стараться извергнуть. Объект скорчился в углу книги, так поблескивая, словно бы даже затвердел.

      Ну что, можем мы теперь идти в Кранахан? — бессердечно спросил Фиркин.

      — Заткнись! — одновременно рявкнули ему Пузына, Кургетта и Донна.

      Никем не замеченная, крошечная белая точечка сознания Мерлота стрелой вылетела из левой ноздри Пузыны, понеслась вверх и исчезла.

      Все это было очень скверно. Мерлоту предстояло порядком запачкать руки в реальности.

       

      Быстрые беспорядочные шаги слышались в черной пустыне Двора Повешения Рингилльского замка, где двенадцать не верящих своим глазам осужденных преступников дружно ухмылялись Свободе, прижимали омытые слезами лица к ее материнскому фартуку, после чего разворачивались и уносились во всех возможных направлениях, исчезая раньше, чем тяжелые рукавицы черных стражников получали шанс их задержать.

      Здоровенная туша Холостеца по прозвищу Висельчак безутешно рыдала и рвала воображаемые волосы на кожаном подшлемнике, пока палач дико верещал при виде обугленного пустыря. Он намеревался произвести фурор, но не кто иной, как дракон, его бесцеремонно обставил!

      Внезапно, подобно киту-убийце, извергающемуся из черного моря, из-под груды сажи вырвался Винц. Поднимающиеся вокруг него черные облака соперничали с предельно непристойными проклятиями. Вокруг колдуна в лужицах перекипевших зелий валялись осколки стекла. Одна из лужиц содержала последние остатки всего его запаса уникального средства для удаления бородавок!

      Винц испустил дикий вопль ужаса, когда вдруг понял, что его магический жезл пропал. А также его книга — громадный том в кожаном переплете, «Древний альманах колдовства, магии и тому подобнаго».

      Паника заструилась внутри Винца, и считанные мгновения спустя на месте высокого, сильно закопченного человека возник дикий смерч летающих обломков горелого дерева, черных облаков сажи, пока он ломал ногти и напрягал мышцы в лихорадочном поиске. Фонтаны черных скелетных балок взлетали над головой Винца по мере того, как он, подобно бешеному моржу, пропахивался сквозь разрушения, готовый встретить любой тупик, опрокидывая опоры и поднимая все новые облака сажи.

      Затем, совершенно внезапно, Винц остановился. Прямо перед ним, отрытая из-под земли подобно древнему зубу какого-то давно вымершего ископаемого, лежала книга. Фонтаны облегчения потушили пожары паники, когда колдун увидел, что фолиант по-прежнему практически не поврежден. Древний кожаный переплет был целехонек, если не считать легкой отметинки ожога на корешке, а также того, что немного сажи втерлось в золотое тиснение.

      Винц протянул руку к книге. И дико завопил.

      Прежде чем его рука успела дотронуться до тома, тот буквально взорвался огнем. Пламя взметнулось к небу, по дороге хватая Винца за бороду.

      — Моя книга! — заорал он, дикими глазами упираясь в крошечное инферно и стягивая с себя плащ, чтобы потушить пламя. Когда Винц с развернутым плащом прыгнул вперед, точно какой-то стигийский тореадор, готовый к убийству, дикий писк вдруг вылетел из огней. Затем наружу высунулся клюв, захлопали золотистые крылья — и обтекающая влагой птица по восходящему тепловому потоку воспарила ввысь. С резким пшиком пламя само собой улеглось, оставляя на земле небольшую кучу лечебных трав и специй. Тогда птица снова села на книгу.

      Феникс распростер свои реинкарнированные крылья, щелкнул клювом и зевнул, левым указательным когтем почесывая брюшко. Винц застыл в неподвижности, не способный поверить в то, на чем его потрясенные глаза отчаянно настаивали как на правде. Перед ним сидел феникс. Настоящий, живой, всамделишный феникс, готовый к новой печи. Пять тысяч лет проживший на полке, обязанный саморазрушиться и воскреснуть на собственном погребальном костре под аккомпанемент мелодичной панихиды. Чистый, прелестный и приученный не гадить в храме, ваш всего за...

      Винц нагнулся и выхватил книгу из-под зевающей птицы, пока та изучала свое вновь возрожденное тело, выпячивая грудь и принимая различные позы, подобно смазанному свежим жиром бодибилдеру, наслаждающемуся самолюбованием. Феникс возмущенно вскричал, когда его так нагло потревожили, и взлетел. Винц баюкал «Древний альманах колдовства, магии и тому подобнаго», гладя его и воркуя, точно это был какой-то маленький пушистик, которого он только что лично вытащил из мешка с камнями в бурной реке.

      Винц не мог всего этого осмыслить. Книга по-прежнему оставалась неповрежденной и так же готовой к использованию, как и всегда.

      Феникс похлопал крыльями в сторону, затем поймал под каждое крыло по восходящему тепловому потоку и воспарил ввысь, чтобы досаждать там немногим голубям.

      А на поляне Рингилльского леса, размещаясь в книге, что была засунута в карман камзола (от главы 5-й по 76-ю включительно), маленькая коричневая куколка корчилась, словно восстанавливаясь от очень тяжелого приступа лихорадки.

      «Все нормально, — сказал себе Хитрин, — не о чем беспокоиться. Приступы лихорадки во времена перемен — самое обычное дело».

       

      В восьмидесяти пяти футах под осыпающимся пиком башни Мартелло две фигуры были глубоко поглощены своими тайными операциями. Никто не знал, что они там. Собственно говоря, со времен введения в действие королевского указа за номером 538, который запрещал простолюдинам Кранахана глазеть на что-либо выше лица короля, никто вообще не знал, что эта башня там есть. Не считая обитавшей в ней стаи сов.

      — Я подумал, что вам и впрямь сстоит на это вззглянуть! — уже в третий раз за этот вечер сказал Влад, указывая поверх телескопа на вершины Тальпийских гор.

      — Что может быть важнее вот этого? — вскричал Фиск, хлопая рукавицей по недавно уворованному экземпляру «Кранаханского вестника» (вечерний выпуск).

      — Именно об этом я и пытаюссь вам сс...

      — Кто-то воспользовался моим именем! Да как они посмели?

      — Я подумал, что вы найдете это ещще более интерессным, ччем убийсство! — прошипел Влад, возвращая свой водянистый глаз к окуляру телескопа и вглядываясь с верха дозорной башни.

      — Меня и рядом с этим рыбным поваром не было! Я к этому никакого отношения не имею! — заорал Фиск. При этом его сильно озадачивало уникальное чувство протеста в связи с невиновностью в преступлении, которого он не совершал.

      — Раззве атмоссффера там не горячча? — прошипел Влад, сосредоточиваясь на новом языке пламени, извергнувшемся в темнеющее небо.

      — Кто-то пытается нагло меня подставить! — прорычал Фиск, сминая пергаментную газету меж скрипящих рукавиц. — Но кто? Чего они добиваются? Кроме смерти! — возмущенно заорал он, барабаня по подлокотнику кресла, так что грохот заметался по круглому наблюдательному залу. Уже прислушавшись к этому, легко было определить, что Фиск не пребывает в своем обычном состоянии холодной расчетливости. Внезапное усиление скрипа кожаных рукавиц, удвоение темпа резких постукивании стальными колпачками на пальцах ног и более резкие выдохи меж скрежещущих зубов, а также слишком широко разведенные в злобном оскале губы составляли что-то вроде подсказки.

      — Что там происходит? — риторически проревел Фиск. Многие годы опоры на похищенные пергаментные газеты, выхваченные обрывки разговоров и на краткие взгляды сквозь дыры в картинах или через односторонние зеркала в конечном итоге скверно его подводили. Происходили вещи, о которых Фиск ничего не знал, — если не считать возмутительных слухов и едва слышных шепотков. Его железная хватка за народ Кранахана соскальзывала. Фиск это чувствовал. Люди уже не так его страшились. Они уже не уделяли ему того уважения, которого он заслуживал. А теперь кто-то воспользовался его именем для убийства! Это уже было предельное оскорбление!

      — Что происходит? — снова прорычал Фиск сквозь скрипящие зубы. Просто удивительно было, что на них все еще оставалась эмаль.

      — Яззыки пламени! — прошепелявил Влад сквозь два передних резца.

      — Какого такого «пламени»? — рявкнул Фиск, внезапно услышав слова вампира.

      — Ну, горяччие шштуки, горят там, горят...

      — Что? Где? Дай сюда! — заорал Фиск, отшвыривая уже порванный на куски «Кранаханский вестник» в другой конец зала и выхватывая телескоп из бледных, холодных рук Влада.

      — Никакого пожара я там не вижу! — тут же пожаловался он, внимательно вглядываясь в небольшой окуляр.

      — Э-э, а как нассччет наглаззной повяззки? — напомнил Влад.

      — Проклятье! Не будь таким занудой! — завизжал Фиск, меняя глаза на окуляре и недоверчиво моргая. Далеко за Тальпий-скими горами, в нескольких сотнях футов над тем местом, где должен был находиться Рингилльский замок, висела стремительно расширяющаяся пелена плотного черного дыма.

      — Поверить не могу! Что происходит? — Не отрывая глаза от окуляра, Фиск повторил свой вопрос: — Что происходит?

      — Быть можжет, ежжегодный празздник с приготовлением шшашшлыков? — охотно предположил Влад.

      — Нет... скорее похоже на бунт... или на осаду... Или... — Фиск внезапно оторвался от телескопа, поморгал, потер глаза и стал смотреть снова, качая головой в полнейшем недоумении.

      — Я мог бы поклясться, что только что видел... Нет! Не может быть! — вдруг вскричал он. — Один из языков пламени. Его выпустил...

      — Кто, ччто?

      — Нет! Я слишком много работал... да, это он!

      — Кто?

      Качая головой и выглядя бледнее обычного, Фиск схватил Влада за голову, приставляя его глаз к телескопу.

      — Что ты там видишь? Перечисли мне все, что ты там видишь! — Возбужденная настойчивость в голосе Фиска заставила Влада тут же повиноваться; такого тона он еще никогда не слышал.

      — Сстолбы пламени высстреливают в небо... и дым... и... э-э...

      — Что? Что?

      — ...э-э... много гор...

      — И больше ничего? Там, в воздухе? — умолял Фиск.

      — ...найн, абер... ох-х!..

      — Ты его видишь? Видишь?

      Влад отвернулся от сцены огненного разрушения.

      — Это... это... — силился выдавить он. — Это же дракон.

      — Но в Рингилле нет никаких драконов!

      — Поххожже, от Рингилла вообщще не так много оссталоссь, ччтобы там были ещще какие-то драконы!

      — Что он там делает? — завопил Фиск, не обращая внимания на Влада.

      — Ж... ж... жжет, по-моему! — с энтузиазмом прошипел Влад, глазея на большой пожар через телескоп. — Сжжигает Рингилль-сский ззамок дотла...

      — Верно, верно!

      — Униччтожжает весе... выжжигает зземлю... ссеет ххаосс...

      Взор Фиска сделался холодным и твердым, пока он слушал

      Влада и думал о будущем. Внезапно он смог это будущее увидеть. Здесь был выход из его потаенного существования. За какое-то мгновение Фиск сумел увидеть путь вперед. Дракон предлагал тропу к новому и совершенно чудесному будущему — такому, в котором страх перед королем Хардином останется чем-то в туманном и далеком прошлом. И в котором люди воздадут ему, Фиску, даже больше уважения, чем он заслужил, — или они умрут!

      — Вот он! — прорычал Фиск, ломая руки в симфонии скрипящей кожи. Его физиономия буквально расцветала злобным оскалом, к которому она за последние несколько месяцев разочарований уже стала непривычной. — Вот! Это он!

      — Кто? — прошипел Влад, совершенно озадаченный.

      — Мой шанс. Моя возможность. Это идеально. Просто идеально. Пора двигаться! — Выбежав из дозорной башни, Фиск бросился вниз по спиральной лестнице к своей подземной тронной зале для того, что, как он вдруг почувствовал, могло стать одним из последних его там пребываний. Если вообще не последним. Он помедлил только за тем, чтобы забрать из маленькой кладовки пузатую глиняную бутыль, большую плетеную корзину и банку белил.

      Фигура в саксафранной мантии и соответствующей остроконечной шляпе, дремавшая на небольшой скамье — одной из сотен, расставленных вдоль желтой асфальтовой дороги, — внезапно села прямо, вскочила и бросилась бежать к своей хижине. Коричневая сова, что наблюдала с ближайшего дерева, удивленно и не слишком благородно запищала, после чего бросила останки недавно пойманной полевки и захлопала крыльями вслед за стремительно удаляющимся волшебником.

       

      — Я голодна, — пожаловалась Донна. Она произнесла это, пожалуй, уже в пятнадцатый раз примерно за столько же минут.

      — Заткнись и следуй за мной! — рявкнул Фиркин, бросая огненный взор на сестренку, пока они пробирались по лесу вокруг пылающей громады Рингилльского замка.

      Мелькающие силуэты людей разбегались в миллионах разных направлений, швыряя через стену ведра с водой из рва в жалкой попытке сдержать пламя.

      Телеги, овцы, кони и все разновидности охваченных паникой рингилльцев мощным потоком изливались в главные ворота и устремлялись через подвесной мост. И все это время дракон-пирома-ньяк ревел от смеха, снова и снова налетая и испепеляя все, что было хоть отдаленно воспламенимо.

      — Ты уверен, что нам следует идти в Кранахан? — нервно спросил Пузына.

      — Конечно! Разве ты не слышал, что говорил Холостец? Клайт в Кранахане, — уверенно заявил Фиркин, которому не терпелось двигаться дальше. — Вот почему его не было на повешении!

      — Но это многие мили! — заныла Донна. — А я голодна!

      Стараясь не обращать внимания на Донну, Фиркин взял еще немного вбок и направился в сторону стремительно приближающегося вечернего неба и темнеющей громады Тальпийских гор.

      Сквозь постоянный треск пламени, непрестанное бурление котлов с водой, плюющееся шипение жарящихся трупов, три фигуры продвигались неслышно и почти незримо.

      Персонал кухонь Императорского Дворца Кранахана был слишком занят лихорадочными приготовлениями, чтобы уделять хоть малейшее внимание трем визитерам. Пусть даже визитеры эти тащили на себе целые акры ярких индиговых одеяний и имели смутно-религиозную внешность.

      Три первосвященника Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого почти по прямой линии шагали через истекающую потом кулинарную сауну, стремясь к одному человеку и нескольким дюжинам угреподобных рыбин, которые содержали в себе ключ к успешному обиранию всего-всего Кранахана.

      Сюрпляс, недавно получивший повышение королевский рыбный шеф-повар, ополоснул свой нож для потрошения и атаковал первую связку миног ради приготовления королевского блюда. После внезапной и совершенно неожиданной перемены в его судьбе Сюрпляс стал совершенно счастливым человеком. Радость от занятия положения, которого ему всегда хотелось, буквально его переполняла. И все это потребовало одной-единственной короткой молитвы! Хотя, конечно, все, что произошло с Дристаном Мотоболом, было сущим кошмаром. Какая жалость!

      Что именно Мотобол сделал, чтобы навлечь на себя гнев Экспроприатора, не знал никто. «Кранаханский вестник» размышлял, публика строила догадки, но даже малейшей уверенности не было ни у кого. Не считая, разумеется, Спирохета, Херснима и Клистира. И самого Дристана Мотобола. Однако его комментарий по известным причинам был недоступен.

      — Благословляю вас, ученик Сюрпляс, — произнес его преосвященство Спирохет Ревностно Восторженный, бодро подходя к лихорадочно потрошащему миног рыбному шеф-повару. — И полагаю, поздравления также будут уместны!

      — Ваше преосвященство! — удивленно выдохнул Сюрпляс. — Гм... э-э... простите, что не могу поприветствовать вас со всем должным почтением, но в данный момент я... — он кивнул на свои заляпанные кровью ладони, которые как раз сейчас потрошили не так давно упокоенную миногу.

      — Все совершенно понятно, — благосклонно ухмыльнулся Спирохет. — Обустраиваетесь в новом положении?

      — Да-да! Знаете, я просто не мог поверить, когда про старину Мотобола услышал, — сказал Сюрпляс, возбужденно избавляя от внутренностей еще одну рыбину.

      — Не сомневайтесь в силах судьбы, — наставительно заметил Спирохет, возводя глаза к потолку. — Порой ее пути совершенно неисповедимы!

      — Честно говоря, когда я сказал, что «не мог поверить», я просто имел в виду, что был до смерти удивлен...

      — Не так до смерти и не так удивлен, как Дристан Мотобол, гарантирую, — шепнул Клистир Херсниму, подталкивая того под ребра.

      — Вам следует остерегаться, когда вы говорите о вере, — нахмурился Спирохет, глядя на Сюрпляса и отпуская резкий и точный пинок Клистиру по левой щиколотке.

      — Да-да, — забормотал Сюрпляс. — Отныне я буду более осторожен.

      — Надменный обормот! — негромко пробормотал Клистир, глазея Спирохету в затылок со злобностью цепного пса, которого ни за что ни про что лягнул проходивший мимо жеребец, и потирая левую ногу правой.

      — Итак, не сомневаюсь, что несчастливое отбытие Дристана Мотобола из этого мира окончательно убедит вас в том, что обустроенная загробная жизнь действительно окутается, — елейно произнес Спирохет.

      — О да, да. Очень с вами согласен. Я много рассказывал о вас Дристану в тот самый день, когда он... когда его... ну, вы знаете.

      — И он заинтересовался?

      — О нет! Он вас назвал бандой наглых проходимцев! Сказал, такие в два счета кого угодно обуют. Остерегаться вас посоветовал. Сказал, что такие запросто вытянут из тебя каждый шпрот, который ты даже еще заработать не успел.

      Спирохет сильно побледнел.

      — Ага! Так-так! Гм. Очень интересно, откуда у него такие нелепые и вздорные представления.

      — Понятия не имею, ваше преосвященство, — отозвался Сюрпляс, ловким взмахом поблескивающего ножа небрежно врезаясь в нежное подбрюшье еще одной миноги. — Даже никакого намека. Но он, знаете ли, был сильно не в себе.

      — Гм, правда?

      — О да! Все об этом знали. Псих, каких мало. Обычно с улитками разговаривал.

      — В самом деле? Что ж, я этого никогда не знал.

      Сюрпляс обработал еще одну миногу, затем повернулся и посмотрел на Спирохета. С его рук обильно стекала кровь.

      — Ну вот. Очень славно было с вами увидеться, ваше преосвященство, и все такое прочее... Но, как вы сами можете видеть, мне еще кое-какую работенку проделать требуется, — рука его обвела поблескивающую трясину рыбного производства. — Могу я вам чем-то помочь?

       

      Следующие несколько дней стали бы куда проще, если бы Спирохет смог мило улыбнуться, обнять Сюрпляса за плечи и сказать:

      — На самом деле именно мы позаботились о том, чтобы вы получили эту работу. Мы обвели вокруг пальца Дристана Мотобола и утопили его в баке с улитками. Мы позаботились о том, чтобы никто не увидел объявления в «Кранаханском вестнике», потому что подкупили почтальона, и он его просто туда не доставил. Имея все это в голове, не думаете ли вы, что сейчас вам, так сказать, самое время вернуть нам эту услугу?

      Тогда Сюрпляс безусловно бы ответил:

      — Вы все это проделали для меня? Ах, как я польщен. Пожалуйста, скажите, что я могу для вас сделать.

      Тогда Спирохет нацепил бы на физиономию улыбку горячо любимого дядюшки, вытащил из кармана интересную на вид небольшую бутылочку с белым порошком[17] и вручил бы ее Сюрплясу со словами:

      — Позаботьтесь о том, чтобы две чайные ложки этого состава каждый день попадали в еду короля.

       

      К несчастью, реальный разговор пошел совсем иначе, а именно:

      — Ах нет-нет! Я... гм-м... то есть мы просто сюда заскочили, чтобы сказать вам, что вы славно продвинулись, и посмотреть, как вы тут обустраиваетесь. Нам всегда приятно слышать, когда наши ученики славно продвигаются в этом мире. Так, ребята?

      Херсним и Клистир с огромным интересом кивнули.

      — Что ж, спасибо, но...

      — А это для самого короля? — вдруг выпалил Спирохет, указывая на миног.

      — Да. Все, что я делаю, — для него. Вот что значит быть королевским рыбным шеф-поваром по назначению его величества короля Хардина, правителя Объединенного королевства Рингилла и Кранахана, вождя Единых Кланов, держателя Ежовой Рукавицы и хранителя Факела Тлеющего Возмездия!

      — Потрясающе! — прошептал Спирохет в очень профессиональном выражении завороженного интереса. — А что еще влечет за собой должность рыбного шеф-повара?

      — На данный момент мое любимое время — это когда поступает целый осетр, и я должен...

      Пока Спирохет обеспечивал Сюрплясу идеальную публику, интеллигентную, сообразительную и пытливую, Херсним осторожно подобрался к связке выпотрошенных миног, чьи бесчелюстные колечки ртов разевались в безмолвной пародии на королевское хлебало, которому вскоре предстояло их поглотить. Никем не замеченный, Херсним достал из потайного кармана интересную на вид небольшую бутылочку (см. выше) и небрежно рассыпал ее содержимое по внутренностям и наружностям своих ничего не подозревающих рыбьих сообщников,

       

      Мерлот встал, потер ноющую спину и отступил на шаг, любуясь своей ручной работой. Сложный комплекс прямых, кривых, окружностей и просто каких-то каракулей белого цвета был нанесен на полу его хижины. Затем он взглянул на книгу у себя в руке и негромко хмыкнул.

      — Близко, довольно близко! — пробурчал волшебник, нервно потягивая себя за белоснежную бороду и возвращая кусок мела в один из сотен карманов, что таились внутри его мантии. — Немного неровно вокруг дальней магической фигуры, а некоторые линии довольно корявые, но ничего. Сойдет! По крайней мере, я на это надеюсь.

      — Я тоже! — поддержал его Арбутус, сглатывая остатки полевки и распушая перья на грудке.

      Мерлот схватил с полки большую бутыль, швырнул на пиктограмму пригоршню розового порошка, после чего принялся дико крутиться и визжать, точно безумный дервиш с пляской святого Витта.

      Арбутус неугомонно топтался у него на плече. Он уже сотни раз видел, как Мерлот что-то проделывает подобное. Один раз, правда, после употребления слишком большого количества красного вина.

      Довольно скоро перышки на лодыжках у Арбутуса зачесались, пока завихряющиеся заклинания Мерлота становились все громче, и холодный, влажный ветер заворошил его маховые перья. Сова внимательно воззрилась на центральную магическую фигуру. Если что-то должно было случиться, то именно там.

      Голый деревянный пол немного померцал. Затем без всякого объявления войны стал совершенно черным. Мерлот сделал шаг вперед и исчез. Арбутус заухал, в гневном всплеске бурых перьев поднялся в воздух и метнулся в самый центр пола. Там он закрыл глаза, собираясь с духом для внезапного столкновения с несколькими весьма твердыми половицами. Раздался такой звук, с каким золотая рыбка лопается в микроволновой печи, — и сперва Арбутус, а затем черная дыра в полу исчезли.

       

      — Но это правда, отец! Я действительно видел зелюка! — протестовал Клайт, излагая свое приключение в лесу на еженедельном свидании с королем Хардином.

      — Ну, раз тебе так это понравилось... — пробормотал король. На уме у него уже вертелось название для налога, которому предстояло возместить урон, причиненный троллями. «Налог на укрепление рынка?» Нет! Старо...

      — ...и там были еще четыре мюмзика, отец! Можешь спросить у моего наставника!

      — Ага, ага... — «Налог на послетроллевую реконструкцию рыночной площади»? Гм-м.

      — Нам пришлось оттуда бежать!

      — Хорошо, хорошо. Бегать полезно. В здоровом теле здоровый дух. Очень хорошо... — Просто «Тролльский налог»? А, чепуха. Хрен с ним, с названием. Сколько он примерно должен составлять? Еще пять шпротов?..

      — Раньше я никогда не видел настоящего мюмзика.

      Итак, решено — двадцать один шпрот. С каждого.

      Внезапно дверь распахнулась и туда влетел Черный Эбенит, потея и задыхаясь как человек, который только что пробежал четырнадцать пролетов спиральной лестницы, выдал спринт на три четверти мили по коридорам, промчался восемь лиг по полевым укреплениям и попытался затормозить на скользких каменных плитах коридора, чтобы принести королю неотложные дурные вести. Собственно говоря, именно так все и было.

      — С-сир... я... я... фрр... — задыхался Эбенит, жадно хватая воздух и панически размахивая руками.

      — Что случилось, приятель? Почему без стука? — проревел король, оторванный от приятных мыслей о дополнительном налогообложении.

      — Ну и ну, папа! Это такая игра? — спросил Клайт.

      Король Хардин гневно развернулся к сыну.

      — «Сир» или «ваше величество», будь любезен! — прорычал он. — Мы не одни! — Затем он повернулся обратно к задыхающемуся Эбениту. — Давай, приятель. Шевели языком!

      — Пхх... ффу... — задыхался Эбенит.

      — Может, буква «л»? — спросил Клайт. — Или «к»?

      — Пхх... — продолжил раскрасневшийся Эбенит, болтая пальцами в воздухе и указывая на Тальпийские горы в сторону Рингилла.

      — Может, «ф»? — предложил Клайт.

      — Молчать! Это важно! — рявкнул Хардин, пытаясь постичь природу выдыхаемого Эбенитом донесения.

      Командир бросил попытки совладать со своей речью и принялся лихорадочно указывать из окна.

      — Что за черт! — заорал Хардин, увидев на отдалении дым. — Нас атакуют? — рявкнул он на ^бенита.

      — Х-ху...

      — Вызови стражников! Подними армию! Прикажи отразить атаку... Что?

      Эбенит мотал головой.

      — Армию не надо?.. Так нас не атакуют?

      Эбенит, по-прежнему задыхаясь, кивнул.

      — Тогда ладно. Все на боевые посты. Объявить тревогу!.. Слушай, так атакуют нас или нет? — гаркнул король, увидев, что Эбенит дико мотает головой. — Атакуют? Тогда почему не надо поднимать армию?

      Вместо ответа Эбенит снова указал из окна. Он хлопал руками, закатывал глаза и раздувал ноздри.

      — Ага. Пожар. Понимаю...

      Эбенит ребром ладони ткнул себе в горло.

      — Тебя тошнит? Тебе плохо? Что, чума?

      Внезапно Клайт завопил от изумления, внимательно проследив за жестами Эбенита.

      — Смотри, там дракон. Дракон!

      — Не перебивай! Это дело государственной важности! — рявкнул Хардин.

      — Но ведь я принц! — отозвался Клайт.

      Голова Эбенита за спиной у короля энергично кивала.

      — Да, гм-м... Тогда это взрослое дело государственной важности... что ты сказал? Дракон?.. — Король чуть не вырвал окно из рамы, когда высунул в него голову и уставил до смерти перепуганный взгляд в сторону гор. — Это др-р... драк...

      Эбенит кивнул, развел руками и понесся прочь из комнаты на пятках у Хардина, пока дракон ревел от смеха, пыхал огнем и парил над Рингиллом.

       

      Маленький бурый воробушек украдкой попрыгал по беспорядочной куче мертвой листвы на поляне Рингилльского леса, заприметив добычу. Его диета в тот день, следует заметить, была далеко не самой лучшей: нижняя половина неделю тому назад скончавшейся многоножки и пригоршня прошлогодних зерен. Воробушек медленно втянул в себя дыхание, облизывая клюв, любуясь корчащимся впереди червяком и готовясь к финальному броску... Досчитать до трех... Один... Он раздул крошечную грудку, готовясь к грядущей борьбе... Два... Последняя проверка на предмет любых препятствий... Три! Червь был у него на прицеле! Вперед!

      Воробушек прыгнул, мгновенно набирая скорость, опровергавшую его хлипкое телосложение, стремительно проносясь последние несколько дюймов. И врезаясь в твердую стену из синего полотна...

      — Чертчертчертчертчерт! — яростно запищал маленький бурый воробушек, беспомощно развалившись на колоссальном полотнище и наблюдая за тем, как червяк исчезает под листвой. — Вернись! Трус! Ты должен был пойти мне на обед!

      Над головой у него что-то звенело. Нежное такое позвякиванье на большом пальце громадной туфли. Воробушек удивленно зачирикал, отпрыгнул назад и поднял взгляд. Там, где секунду назад ничего не было, теперь находилась пара шерстяных ног в бело-розовую полоску, они тянулись вертикально почти до бесконечности, исчезая в безбрежных просторах колоссальной саксафранной мантии.

      — Полный порядок! — прогудел голос над головой у воробушка. — Никакой паники! Я здесь, чтобы...

      Внезапно прутики и листва разлетелись по сторонам, когда предельно обиженная на вид коричневая сова вылетела из подлеска и пушечным ядром метнулась к волшебнику, что высился над крошечным перепуганным воробушком.

      — Значит, намеревался меня там оставить? Да? — гневно заухал Арбутус, кружа вокруг остроконечной шляпы Мерлота. — Даже видеть меня здесь не хотел? А я-то думал, мы друзья! Должен тебе сказать, потребуется масса мышей, чтобы это дело уладить. Личное оскорбление — вот как это называется!

      Мерлот уже начинал испытывать головокружение, пытаясь уследить за вихрем выболтанных замечаний, пока Арбутус кружил у него над головой.

      — Ладно! Так зачем мы здесь? — каркнула сова, небрежно щелкнув несколькими маховыми перьями, непринужденно пригладив профиль крыла и выполнив аккуратный разворот, чтобы совершить идеальную посадку на плечо волшебнику.

      Тот лишь хмыкнул в ответ и, погруженный в глубокие раздумья, стал рассеянно разминать пальцы.

      — Так что мы здесь делаем? — раздраженно повторил Арбутус.

      — Ха! Дурака валяем! — проворчал Мерлот.

      — Я просто спросил, — пожаловался Арбутус, готовясь надуться, если только ему в срочном порядке не будут представлены какие-либо ответы.

      — Слишком поздно! — пробормотал Мерлот, поднимая сухой лист бука и ухмыляясь обалделому воробушку у своих ног. Он понюхал лист, бросил его в воздух и стал смотреть, куда он упадет. Затем принял решение и указал влево.

      — Туда! — объявил волшебник и нырнул в подлесок направо.

      Воробушек развалился на лесном полу, выдал трель ошеломленного рыдания и зарыл голову в крылья.

      «Совы, волшебники и мечи? — мысленно застонал он. — Я слишком напряженно работал! Пора брать отпуск. В какой тут стороне юг?»

       

      Сумев спасти из Рингилльского пожара столько своих товаров, сколько было возможно, Магнус Возчик нагрузил их на караван из семи сцепленных вместе фургонов и пустился в свой еженедельный вояж в Кранахан. После хорошо заученного взмаха кисти его кнут щелкнул по спинам шести здоровенных вьючных животных. Те медленно двинулись вперед, кожаные упряжи заскрипели на их массивных боках, и фургонный состав загрохотал в свое безостановочное всенощное транстальпийское путешествие.

      Все, что произошло несколько часов тому назад, а также равномерный, монотонный темп фургонного состава быстро укачали Магнуса до состояния глубокой апатии, пока животные направлялись вперед по длинному тягуну Фор-Варда. Внезапно передний фургон наехал на большой камень, обеспечивая Магнусу внезапное и неприятное пробуждение. С бешено участившимся пульсом он мгновенно и машинально обнажил короткий кинжал, после чего стал оглядываться, высматривая бандитов. Тут фургон опять резко качнуло, когда на камень наехало заднее колесо. Краткая волна острого смущения охватила Магнуса. Быстро сунув кинжал обратно в ножны, он пощелкал кнутом по спинам своих животных — просто чтобы дать им знать, что он здесь.

      — Эй! Тойфель, Доннер, Веттер! — крикнул он и был полностью проигнорирован медленно плетущейся шестеркой громадных носорогов.

      Тойфель лишь откатил черную губу, мотнул рогом, фыркнул в мягком толстокожем раздражении и поплелся дальше по длинному изогнутому подъему.

      В нескольких сотнях локтей впереди, как раз за резким поворотом, группа из четырех подростков устало тащилась вверх по тому же невыразительному склону.

      — Уже скоро? — в сотый раз поинтересовалась Донна.

      — Сама догадайся, — простонал Фиркин. — Оглянись вокруг и честно скажи мне, что думаешь!

      Донна уставилась на громадные горы, что высились по обе стороны от тропы, нахмурилась на заходящее солнце, энергично проделывавшее свой путь к горизонту, что-то проворчала, сплюнула и пнула один из камней на неровной тропе. Было просто поразительно, как могло проявляться влияние старшего брата.

      — Ну что? — спросил Фиркин.

      — Тьфу! — еще раз сплюнула Донна.

      — Негоже нам в долине сей медлить, — сказала Кургетта, вглядываясь вперед и поглаживая рукоять Эксбенедикта. — Никакого укрытия здесь нам не предложат.

      — Не надо нам никакого укрытия, — устало отозвался Пузына. — Сомневаюсь, что пойдет дождь.

      — Превратно ты меня понял. Коли враг по нашим следам устремится, — неодобрительно объяснила Кургетта. — На засады оказию...

      — И что, мы тогда спрятаться сможем? — спросил Пузына.

      — О нет! — возмутилась Кургетта. — Мы врага в засаду заманим! — добавила она, похлопывая по рукояти Эксбенедикта.

      — Ха! Конечно! Какой же я идиот! — буркнул Пузына, качая головой. — Но это все равно не имеет никакого значения, — продолжил он, — потому что в этих горах мы одни. И никакой враг за нами не идет...

      — Негоже тебе такие речи вести... — начала Кургетта, усмехаясь. — Чу!

      Раньше звук был слишком тихим, чтобы его расслышать, но теперь, когда Кургетта на него указала, Пузына с волнением осознал, что слышит низкий рокот, доносящийся позади из-за угла, со стороны Рингилла. Затем прозвучал ряд резких щелчков и послышался далекий крик.

      — Что это? — нервно прошептал Пузына.

      — Большое оно, — ответила Кургетта. — И все ближе.

      — Ох нет, — простонала Донна, надувая губки. — Нам ведь не придется опять убегать? Мои ноги просто не ходят.

      — О нет, — сказала Кургетта, ухмыляясь от радостного предвкушения. — Зело твердо мы будем стоять и биться. За права женщин!

      Что-то вызывающее стало расти у нее в сердце. Ей страшно хотелось сражаться. Ну а если сражаться она бы не смогла, Кургетта обязательно нашла бы возможность приковать себя цепью к какой-нибудь ограде. Великая несправедливость была в том, что мужчины могли...

      — Кургетта! — крикнул Пузына, тряся ее за плечи. — Кургетта! А ну убери свой меч!

      — Трус! — Она кряхтела и боролась.

      — Мы не знаем, что это! — настаивал Пузына.

      — Или сколько их там, — добавил Фиркин.

      — Пожалуй, я бы лучше побежала, — совсем слабым голосом пожаловалась Донна.

      — Трусы вы суть! — рявкнула Кургетта.

      — Давай найдем укрытие, соберемся с силами, а потом решим, задавать им трепку или нет, а? — умолял Пузына, пока рокот становился все громче, усиленный многократным отражением от стен прохода.

      — Бежать? — прорычала Кургетта. — Се позорно! — Ее руки железной хваткой сжимали рукоять Эксбенедикта.

      — Послушай, так безопаснее! Это называется тактическим отступлением, — продолжил свои уговоры Пузына, уже почти ожидая, что Кургетта вот-вот совсем взбесится и бросится в атаку независимо от того, что там к ним приближалось. От перспективы увидеть ее в яростно-боевом настроении у него снова сделалась слабость в коленках. Пузына еще не вполне очухался от спасения в Рингилле. С острым шоком и смущением он вдруг понял, что начинает распускать слюни. Опять.

      Внезапно из-за угла показалось здоровенное серое рыло с большим изогнутым рогом, за которым тут же последовало другое, когда появились два первых носорога.

      Челюсть Кургетты мгновенно отвисла. Одно дело — поднять оружие против большой приближающейся армии мужчин, еще лучше — против несправедливостей, причиняемых правам человека. Но носороги?..

      Донна сдержала тревожный визг.

      — Бежим? — спросила она.

      А Фиркин и Пузына уже вскарабкались вверх по склону долины, отчаянно, стараясь растянуть по сторонам один маленький кустик, чтобы он спрятал их обоих.

      Еще одна пара носорогов протащилась за угол, наполняя проход несколькими тоннами толстокожей тяги.

      Кургетта отступила назад, развернулась и стала карабкаться по склону следом за отчаянно пыхтящей Донной.

      — Ты сбежала! — взвизгнула Донна, ныряя за крошечный пучок травы.

      — Я помыслила, может статься, нам и в самом деле подобает применить тактический отход! — смущенно отозвалась Кургетта.

      — Да-да! — принялась дразнить ее Донна. — Ты просто деру дала! Драпанула!

      Под ними, управляемые вновь задремавшей фигурой Магнуса Возчика, прошли семь фургонов, влекомые потеющей громадой шести носорогов.

      Внезапно у Кургетты возникла идея.

      — Вперед, — позвала она остальных над рокочущим фургонным составом, — следуйте по следам моим и повинуйтесь!

      — Но я не хочу устраивать им засаду, — стал отнекиваться Пузына.

      — Вперед! — повторила Кургетта, стремительно сбегая вниз по склону и устремляясь за седьмым фургоном. Через считанные секунды она ухватилась за веревки, стягивавшие покрытие фургона, на бегу их развязывая. — Скорыми будьте, не медлите!

      Три шага, прыжок — и Кургетта уже оказалась внутри фургона, отчаянными жестами маня к себе остальных. Донна мгновенно сообразила и слетела вниз по склону, визжа:

      — Ур-ра! Поездка на халяву! Ур-ра!

      Фиркин выдал такой спринт, что мигом обогнал Донну и в темпе запрыгнул в фургон. За ним последовал изрядно запыхавшийся Пузына, который с трудом вкатился поверх мешков.

      Донна из последних сил неслась дальше, ободряемая манящими руками Кургетты. Она уже не столько бежала, сколько, перебирая ногами, падала вперед, мучительно медленно сокращая дистанцию и чувствуя себя так, как будто пробивается сквозь густой сироп.

      — Помедленней! — прохрипела Донна. — Вернитесь!

      Три пассажира фургона одновременно поняли, что ей туда не добраться.

      Если только...

      Пузына заметил рычаг над колесом. Во всех телегах имелись такие. В тот самый миг, когда он сообразил, что это такое, он встал и хорошенько за него потянул. В передней части фургонного состава нагрузка на носорогов увеличилась. Тойфель фыркнул и еще крепче вложился в сбрую. Пузына изо всех сил тянул за тормозной рычаг. Кусочки дерева и металла сыпались веером, пока он силился противостоять шестерке носорогов. Фургон замедлился, громким скрипом словно бы выражая злобный протест.

      Донна с огромным трудом, но все же бежала дальше, приближаясь еще на несколько футов.

      Фиркин потянул за другой рычаг. Доннер фыркнул. А Магнус храпел, понятия не имея об отчаянном перетягивании каната, которое происходило вокруг него.

      Руки Пузыны заныли от анаэробной агонии, их стали прихватывать судороги, вызванные переизбытком молочной кислоты. Тормозные колодки, предназначенные, чтобы притормаживать повозки во время длинного спуска на другой стороне, дымились и стремительно истирались.

      То же самое происходило и с Донной. Совсем лишаясь энергии, она уже едва ковыляла.

      Внезапно одно из колес застряло, наткнувшись на грязную рытвину. Повозка дернулась, в последнем отчаянном порыве Донна устремилась вперед и была втянута в фургон руками Кургетты.

      Давая облегчение страшно ноющим рукам, Пузына с Фирки-ном отпустили рычаги, и состав устремился вперед.

      Впереди Магнус проснулся от толчка, щелкнул кнутом по спине Глоцера, испустил вопль сонных оскорблений в адрес Жаккара и снова задремал, блаженно не сознавая о присутствии четырех безбилетных пассажиров, которых он только что приобрел.

       

      Усики муравья покачивались, безошибочно ловя запах самки. Ее феромоны плыли на легком вечернем ветерке точно сотни ароматических приглашений на обед. Мозг муравья мгновенно оказался захвачен соблазнительными сигналами. Он напрочь забыл о таких вещах, как опасность, физические тяготы или работа, пока волны женского либидо сводили его с ума от насекомьего желания. Не осталось ничего, кроме безумной страсти.

      Мгновение спустя муравей бросил кусок листа, с которым он до той поры упорно боролся, развернулся на всех шести лапках и засеменил в нужном направлении. Мысли о распутной чувственности царили в его мозгу. В порыве целеустремленности муравей вброд перешел яростно бурлящий горный поток, вскарабкался вверх по отвесному склону и подтянулся, обтекая влагой, к краю тропы, подгоняемый всеподавляющей силой неистребимой похоти.

      Внезапно муравей увидел ее стоящей на дальнем крае тропы. Разум его наполнился сотнями совокупных образов ее совершенной черной красоты, сияющей в закатном солнце. Ох, силы небесные! Вот это так грудка! А вот это так брюшко! Одного его достаточно, чтобы свести с ума целый муравейник! Самка грациозно повернулась на шести тонких пяточках и соблазнительно помахала ротовыми органами.

      Он ее хотел. Она его завлекала. Теперь ничто на свете не могло его остановить...

      И тем не менее.

      Бывают времена, когда Совпадение, появляясь зловредно-назойливым чертенком с садистскими наклонностями, имеет свои планы, отличные от чьих-либо еще. К несчастью, на усиках храброго муравьиного жиголо, надо полагать, лежало особое проклятие — достаточное, чтобы устроить сокрушительное фиаско ему и немалую забаву тому самому Совпадению.

      Внезапно над головой насекомого возникла пара синих полотняных туфель, долю секунды там повисела, позвякала колокольцами, а затем опустилась на несколько дюймов, твердо соприкоснувшись с сухой горной почвой.

      — Полный порядок! — прогудел голос, который принадлежал хозяину пары ног и всего остального. — Никакой паники! Я здесь, чтобы... ох, проклятье! Ну вот, опять!

      Стоя на Фор-Варде, Мерлот хмуро оглядывался.

      Темная фигура воспарила от яростного шара закатного солнца и полетела прямиком к волшебнику. Все небо стало крыльями, уханьем и когтями, когда Арбутус в сумятице перьев и укоризны приземлился к нему на плечо.

      — Мне бы очень хотелось, чтобы ты находил в себе достаточно такта и говорил мне, когда ты собираешься просто исчезнуть! — гаркнул он, раздраженно постукивая когтем по саксафранному плечу Мерлота. — Это меня в высшей степени выводит из себя!

      Подняв взгляд от цепочки следов и рытвины от застрявшего колеса, Мерлот воззрился на Арбутуса.

      — Они вон туда направились! В Кранахан, вот куда! — сказал он, вытянул правую руку, досчитал до трех и исчез, приберегая клуб голубого дыма для другой оказии. Арбутус проухал уйму раздраженных проклятий в манере, принесшей совиному роду весьма двусмысленную славу, сплюнул с досады и злобно замахал крыльями в сторону заходящего солнца и Кранахана.

      Когда крошечный, вконец обезумевший от похоти муравей извлек себя из впадины, имеющей очертания человеческой ступни, помотал ошалелой головой и наконец-то направился к объекту внушенного феромонами насекомьего желания, Совпадение положило ладони себе на бедра и принялось громко хохотать. Хохотало оно долго. А затем тоже исчезло.

      Причем исчезло Совпадение для того, чтобы проверить результаты одного экспериментика, который оно провело чуть ранее. Экспериментик этот включал в себя большую охапку соломы, несколько банок керосина и огненную ящерицу с очень скверным случаем сенной лихорадки. 

    

  
    
      
         ЗАГАДКИ ВО МРАКЕ

      

      
        Вместо нежного позвякиванья, какое обычно производил королевский колокольчик, когда в него звонили, чтобы заказать пищу, он вдруг забился, зарычал и принялся брызгать слюной по всей кухне, красноречиво передавая дикий гнев и ярость, с какой его дергали.

      На том конце колокольного шнура король Хардин сидел в своих спальных покоях, обильно потея и грязно ругаясь, мысленно обозревая прошедший день. Было уже поздно, он страшно устал и хотел поужинать — прямо сейчас! Невесть каким образом Хардин сумел передать все это тем, как он заставил колокольчик звенеть далеко внизу, в кухне. Красный шнур, передающий эти эмоции, ныне тянулся среди груд гипсовой пыли, каменных осколков, сломанных шкивов и изогнутых скоб. Еще одна неприятность вдобавок к драконам, троллям, пожару и прочему...

      Снаружи послышался топот ног, их обладатель несся по коридору так, словно хотел избежать немедленного обезглавливания. Затем раздался скрип подошв и боязливый, но настойчивый стук, после чего дверь открылась.

      — Ваш ужин, ваше величество, — прошептал Сюрпляс, ставя блюдо жареных миног[18] на прикроватный столик, резко разворачиваясь и быстро, но без излишней спешки направляясь на выход.

      День начался довольно скверно, еще когда королю пришлось навестить часовню святого Маразма Регулярно Забываемого и встретиться с теми священниками.

      — Разве они не знают, что загробной жизни не существует? — прорычал Хардин, прожевывая миногу. — Надо было казнить их за богохульство!

      Гут королю пришла в голову более плодотворная мысль.

      — Надо бы вообще всех их казнить! — возопил он, грохая кулаком по столу. — Все они бесполезны, просто бесполезны! Задай им простой вопрос — и они лишь с дурацкими мордами беспомощно разводят руками!

      Бурлящий разум Хардина переметнулся на совещание, где недавние события обсуждались в расчете на получение каких-то ответов.

      — С таким же успехом можно разговаривать с попугаями! — кипел король, передразнивая обмен репликами на совещании: — Откуда взялся дракон? «Не знаем, сир». Кто его послал? «Не знаем, сир». Почему он здесь? «Не знаем, сир». Как нам от него избавиться? «Не знаем, сир».

      Единственный ответ, который Хардину удалось получить от совокупного разума командира Эбенита, генерала Батталье, полковника Паукера и коннетабля Лаппета, был дан на вопрос «Что это за твари раскурочили всю рыночную площадь?» Все военные явно прониклись жутким самодовольством, когда хором ответили: «Тролли, сир!»

      — Вот так сообразительность! — Еще одна минога Сюрпляса была поглощена. — Идиоты! Дебилы!

      Несколько мгновений спустя блюдо было очищено, и король погрузился в очень беспокойный сон.

      — Но ччто вы ссобираетессь сс ним ссделать? — шипел Влад, спеша вслед за Фиском через проход за дождевым стоком, направляясь в восточный конец Императорской Дворцовой Крепости Кранахана.

      — Погоди и увидишь! — злорадствовал Фиск, не без труда волоча недавно покрашенную белилами пузатую глиняную бутыль, покоящуюся в большой плетеной корзине на охапке соломы.

      — Куда? — спросил вампир, озираясь и пытаясь определить их нынешнее местоположение.

      — Вторая лестница справа, прямиком к Хардину! — Фиск дрожал, стараясь сдержать растущее внутри возбуждение. Сейчас было три утра, и если все пойдет, как он запланировал, завтра на рассвете он уже будет во главе, свободный от всякой секретности и теней. Станет свободным человеком, обладающим всей властью, какой ему только захочется. Скоро он, Фиск, будет иметь и Рин-гилл, и Кранахан. Скоро он будет во власти!

      Фиск отсчитал потайные двери налево.

      Первая — в гостиную короля.

      Вторая — в залу для королевских омовений.

      Третья — прямо впереди — в королевские спальные покои. Туда-то им и надо!

      С едва слышным хлопком крошечная затычка была удалена из левого глаза портрета короля Стигга. Фиск плотно прижал свою ноздрю к задней части картины, скалясь на стремительно подергивающиеся глаза спящего монарха. Хардин видел сон! Значит, он был сейчас в самом что ни на есть уязвимом положении. Просто идеально!

      Фиск мгновенно отпер крошечную потайную дверцу и исчез в королевских спальных покоях, затягивая вслед за собой выбеленную бутыль в плетеной корзине.

      Король Хардин застонал во сне и перекатился на другой бок. Его потный лоб сморщился, словно мысли его бурлили в гневном замешательстве и кошмарной озадаченности. Так оно и было.

      Все недавние события плясали и кувыркались, кривили рожи под масками смерти в дикой издевательской насмешке — тролли уничтожали рыночную площадь громадными сейсмическими шагами, после чего разносили королевский дворец с маниакальным наслаждением обезумевших от вечного боя монгольских орд; драконы парили в небе и носились повсюду, сжигая Рингилльский замок, обугливая стены чудовищными, всепоглощающими полотнами огня, поджаривали всех подряд во вновь и вновь поднимающихся приливах неудержимой страсти к разрушению. Вся его империя пылала и дико визжала, горела и рушилась прямо у него на глазах в цветном широкоэкранном фильме с полнообъемным стереозвуком — в режиссерском варианте конца мира Хардина. И не было ни малейшего перерыва даже на попкорн и мороженое.

      Фиск поставил плетеную корзину с бутылью в ногах кровати и нагнулся к судорожно бьющемуся, охваченному кошмарными снами монарху, злобно скалясь и холодно просчитывая дальнейшие действия.

      Влад вглядывался сквозь левую глазницу короля Стигга, пока Фиск наклонялся все ближе, шепча в самое ухо Хардину.

      Сквозь дым и пламя почерневшего Рингилла, над кошмарными облаками пыли Кранахана зловеще всплыла гигантская темная рожа. Затем она повернулась и воззрилась на Хардина. Черная кожаная повязка закрывала один глаз, космы угольно-черных волос сливались с клубами такого же черного дыма позади. Свет от скачущих багряных огней сиял на подобном косе смерти изгибе носа и поблескивающей дуге верхней губы. Большой рот раскрылся, вдохнул, затем выплюнул в Хардина слова:

      — Ах, ах, как скверно! Так вот кто здесь жалкий королишко!

      В своем кошмарном мире Хардин заверещал, его корону и плащ сдуло с него дыханием демонической рожи.

      — Все, что ты до сих пор видел, это только цветочки! — снова проревела рожа. — Я управляю драконами! Они станут делать все, что я им скажу!

      Хардин судорожно передернулся, крупные капли пота сияли на его лбу, пока он прерывисто бился.

       — Делай все так, как я скажу, и сможешь сохранить то, что еще осталось от твоей драгоценной империи. Не станешь делать, и властительной матери того яйца, что покоится в ногах твоей кровати, будет сказано, кто его похитил, где оно и как туда добраться. Усек?

      Еще раз содрогнувшись, Хардин кивнул.

      — Итак, я хочу вот чего...

      Влад в полном изумлении наблюдал, как Фиск перечисляет свои требования прямо в ухо охваченному кошмарами королю, закончив все строгим предостережением:

      — Даже думать не смей о том, чтобы шевелить это яйцо или даже его касаться. Человечий запах остается надолго, а у драконов очень тонкий нюх и предельно долгая память! Особенно в том, что касается мести!

       Умолкнув и потирая руки от этой злой победы, Фиск исчез из-под бока до смерти напуганного короля, едва сдерживая возгласы восторга.

      Очень скоро все будет кончено. Это просто вопрос времени...

       

      Тайком пробираясь по залитым лунным светом террасам и проходам Императорской Дворцовой Крепости, Херсним буквально разрывался от вопросов.

      — Спирохет! — прошептал он, ковыляя под крылом шестифутового пергаментного херувима, которого он тащил. — Куда мы, черт побери, идем?

      — Терпение, брат Херсним, терпение. Скоро все станет ясно, — ответил Спирохет, аккуратно маневрируя со схожего размера ангелом мимо большого темно-зеленого куста.

      — Меня уже тошнит от этого терпения! Я хочу знать, что я с этим чертовым херувимом делаю!

      — Он для короля, если тебе уж так нужно знать, — рявкнул Спирохет.

      — Ох, классно! Ты, видать, совсем выжил из своего крошечного умишки! — прорычал Херсним. — Я не за тем сюда явился, чтобы рождественские пьески разыгрывать!

      — Я тоже, — согласился Спирохет и проскользнул сквозь крошечный дверной проход налево. Поцарапав своего ангела и поставив ему грязную отметину на нимб, он раздраженно выругался. Клистир недовольно заворчал, продираясь в ту же дверцу со своим ангелом.

      — Что ты имеешь в виду? — поинтересовался Херсним минутой позже, когда ему удалось протиснуться в проход со своим самодельным херувимом.

      — Они не для рождественских пьесок, — ответил Спирохет. — В любом случае, сейчас не то время года. Ты как-то мне говорил, что хотел бы переработать «Религиозные праздники».

      — Да... то есть я там кое-что придумал, — заволновался Херсним. — Но это не должно иметь ничего общего с этой ерундой! — добавил он, немилосердно тряся своего херувима.

      — Верно, — прошептал Спирохет, делая крутой поворот налево. Со значением приложив палец к губам, он остановился, поднял взгляд и добавил: — Вот мы и на месте!

      — Что? — выдохнул потрясенный Херсним, оглядывая крошечный пустынный дворик под голой отвесной стеной, в которой имелось одно-единственное окно.

      — Время должно идеально совпасть, — прошептал Спирохет, сверяясь со своими новенькими солнечными часиками фирмы «Ноктюрн», которые он походя прикарманил в Ширме. — Он должен как раз быть готов!

      — Кто? Готов к чему? — Херсним уже впадал в отчаяние. — Давай же. Объясняй.

      — Король, — проворчал Спирохет. — Слушал ты меня или нет?

      — Да, но я по-прежнему не...

      — Ладно, ладно, я объясню, — согласился Спирохет. — У нас не так много времени. Мне придется очень быстро объяснять. Итак, чего ты не понимаешь? — спросил он, шаря в кустах у основания стены.

      — Да ничего! — простонал Херсним.

      — Ну, так уж и ничего! — отозвался Спирохет, доставая несколько длинных отрезков прямых веток и небольшой моток веревки. — Связывайте их вместе, пока я буду объяснять, — сказал он и по-турецки сел на землю. Палки были у него в одной руке, веревка в другой. Клистир в полном недоумении посмотрел на Херснима и последовал примеру Спирохета.

      — Вон там, — прошептал Спирохет, указывая на окно, — спит король. И прямо сейчас, как раз после трех утра, он должен находиться в самом уязвимом состоянии...

      Опытным движением он так соединил две палки, чтобы одна удлиняла другую.

      — А мы собираемся его атаковать, да? — с энтузиазмом прохрипел Клистир. — Но как мы до него доберемся?

      — Вот зачем нам эти палки, идиот! — рявкнул Херсним, и узел, который он пытался завязать, тут же у него развязался.

      — Но дотуда целые мили... — запротестовал Клистир. — Эти палки меня не выдержат.

      — Нет-нет! Заткнись и слушай! — рявкнул Спирохет. — Мы не станем туда забираться. Мы пошлем туда наших крылатых вестников!

      — Да? Ты имеешь в виду голубей?

      — Да нет! Вот этих! — прорычал Ревностно Восторженный, жестоко тряся своего ангела.

      Клистир, чей язык так и остался сосредоточенно свисать из уголка рта, уставился на Спирохета с еще меньшим пониманием, чем до начала объяснения.

      — Послушайте, — устало промолвил Спирохет. — Пять часов тому назад, если Сюрпляс поспел вовремя, наш дорогой король, который сейчас вон там, закончил свой ужин и лег спать.

      — Мне тоже именно это следовало бы сделать, — проворчал Херсним.

      — Ну и что дальше? — спросил Клистир, хмурясь над очень халтурно срощенными веревками.

      — А на ужин у него были миноги, — прошептал Спирохет. Его шепот буквально сочился важностью.

      — И что? — поднажал Херсним, по-прежнему в том же недоумении, что и Клистир.

      — Миноги, — со значением повторил Спирохет. — Ми-ноги. Те самые, которых мы как следует обработали, помните?

      — А, да. Какой это ерундой я их тогда посыпал? — спросил Херсним. — Я все собирался спросить, но со всеми этими херувимами и прочей ерундистикой у меня это совершенно выпало из головы! Так чем все-таки? — Он смущенно ухмыльнулся в лунном свете.

      — Достославным нерегистрируемым непахнущим галлюциногенным порошком Месс Калины[19], — гордо ответил Спирохет.

      — Так ты его Месс Калиной накормил? — выпалил Херсним, и его узел от потрясения опять развязался.

      — Ничего подобного. Это ты его накормил.

      — Но зачем? — хором вопросили Клистир и Херсним.

      — В порядке ободрения. Чтобы сделать его ум более податливым к принятию представления о вере в загробную жизнь.

      — Не понял.

      — Послушайте, король этого славного местечка — самый упертый материалист, какого я когда-либо встречал, — объяснил Спирохет, привязывая еще одну палку на конец все растущего шеста. — Он понятия не имеет о реальности загробного мира, не сознает о всех радостях рая, не знает ни шиша о хтонических ужасах ада... Если ему продемонстрируют, что вся эта бредятина действительно существует...

      — Но ведь мы сами смастрячили всю эту ерунду! — запротестовал Херсним.

      — Я это знаю, ты это знаешь. Но я не понимаю, почему мы должны быть до конца откровенны со всеми нашими последователями, — рассудительно ответил Спирохет. Клистир заговорщицки хихикнул.

      — Как только этот королишка, — продолжил Спирохет, — станет убежден в том, что так замечательно предсказуемый материализм этого мира теряется при переходе в другой, что боль, страдания...

      — Очень-очень много страданий, — подхватил Клистир.

      — ...и всевозможные мучения ожидают тех, кто не имеет веры, он у нас в темпе вальса начнет веровать! Так заверует, что потом никакими силами не отговоришь! Проще пареной репы! — ухмыльнулся Спирохет. — Может потребоваться равномерная доза Месс Калины и постоянный нажим в течение нескольких ночей от вот этих вот наших крылатых дружков, но в конце концов он сломается. А когда он сломается, он будет готов для пожертвований!

      С огнем, горящим в его глазах почти так же ярко, как тот, что все еще бушевал в Рингилле, Спирохет закончил привязывать своего ангела к длинному шесту, хмуро взглянул на успехи Херсни-ма и Клистира — или, вернее, на явный недостаток этих успехов — и начал приподнимать своего крылатого вестника к окну.

      Высоко наверху, в бурлящей сумятице охваченного кошмарами разума Хардина, языки пламени, что пожирали Рингилл, уже застилали все небо, подпитываемые непрерывно кружащим золотистым драконом. В его внутричерепном мире тролли неистово радовались разрушению Кранахана, а рожа с наглазной повязкой из самого ада бранила его со все нарастающей кровожадностью, отрывая все более ощутимые полоски от его гордости и тыча в него все растущими и растущими пальцами презрения и насмешки.

      Пожалуй, это была самая отвратительная ночь в жизни Хардина.

      Но ей предстояло стать еще хуже.

      За окном, покачиваясь и порхая точно изголодавшиеся по люменам мотыльки, что жадно хватают фотоны от оплывающей свечки, появились два ангела и херувим.

      Сонный глаз короля Хардина на мгновение распахнулся, подмечая райских визитеров, что стучались к нему в окно. А остальная часть его разума тем временем продолжала бурлить, до предела завороженная кошмарными образами, которые вспыхивали перед ней и плясали.

      Внезапно из воображаемого пламени Рингилла вылетели три крошечные белые фигурки. В плотном боевом построении они подлетели к неистовствующей роже в наглазной повязке, несмотря на мириады восходящих тепловых потоков, что подталкивали их снизу.

      Два вырезанных из плотного пергамента ангела и аналогичный херувим продолжали колошматить в окно, пока их воображаемые двойники не воспарили дальше аккуратным серафическим треугольником.

      — Долго же это тянется, — прохрипел Спирохет, начиная желать, чтобы своего ангела он сделал поменьше. — Впрочем, когда начнется, мы об этом узнаем.

      — Когда что начнется?

      — Королевское обращение, — хрюкнул Спирохет и грязно выругался, когда легкий порыв ветерка швырнул его ангела о каменную кладку, совсем сбивая с него нимб.

      Хардин попеременно метался, хныкал, трясся, а затем внезапно очнулся, буквально плавая в тревожном поту. Его большой палец был плотно втиснут в рот. Ухватившись за подушку, король червем пополз к изголовью, сворачиваясь там в позе зародыша, пока призрачные фигуры все кружили у окна. Ангел Спирохета снова настойчиво постучал. Хардин пронзительно завопил и нырнул под одеяла.

      — Достаточно! — прошептал Спирохет, мало-помалу опуская своего ангела к земле.

      Разум Хардина бурлил жутким смятением, пока действие Месс Калины замутняло грань между кошмаром и реальностью — убойная алкалоидная дрянь напрочь стирала смутную черту, что отделяла действительное от воображаемого. Он видел ангелов! Они порхали у его окна. Отважится ли он посмотреть снова? Не следует ли ему выглянуть из-под безопасного прикрытия одеял?

      Жуткий страх струйками стекал по и без того потному лбу Хардина, пока образы стойкого кошмара угрожающе таились с выпущенными когтями, сверкающими зубами, безгубые в лунном свете. Схватив себя в двойной нельсон, король чуть-чуть отодвинул одеяла.

      Громадная скалящаяся рожа, которая временами мрачнела и выплевывала угрозы на фоне вселенского разрушения, больше на него не глазела. Легкие короля бешено заработали. Он уставился на окно, страшась армии ангелов, барабанящих и требующих прохода. Ничего. Ни даже странствующего херувима. Спустив боязливую ногу с кровати, Хардин подполз к окну и с дрожью выглянул оттуда на теперь уже пустой дворик внизу. Он был в безопасности. Вся эта жуть закончилась. Просто обычный ночной кошмар.

      Внезапно сердце его на мгновение захолонуло. В ногах кровати Хардин заметил гигантское драконье яйцо. Туг дыхание короля прорвало двойной нельсон и вырвалось из легких, мчась по охваченной ужасом трахее, сбегая из его трясущегося тела в хриплом вопле дикого ужаса лишь на долю мгновения раньше, чем сам он сбежал из собственных покоев.

       

      Пузына заметил это первым.

      Отдаленные голоса просачивались под брезент и попадали в уши подростков, присоединяясь к поскрипывающему рокоту фургонного состава.

      Вглядываясь из-под покрытия, Пузына не смог разглядеть ничего необычного — конец Фор-Варда, Тальпийские горы удаляются, отпечатки носорожьих следов, — но внезапно вся панорама оказалась перекрыта просторным непрерывным пространством наружной стены Кранахана. Впрочем, не таким уж непрерывным. Сказалось недавнее вмешательство двух очень больших каменных троллей. Пузына охнул, когда сцена разрушений, причиненных троллями, развернулась у него перед глазами. Мгновение спустя к нему присоединились трое остальных. Их головы синхронно поворачивались и кивали в задней части повозки.

      — Кранахан ведь так скверно не выглядел, правда? — прошептал Пузына, пока в поле их зрения проплывали сплющенные останки одного бывшего рыночного лотка поверх других таких же. Переезжая следы огромных каменных ступней, фургон резко подпрыгнул. Глоцер жалобно фыркнул, а Магнус Возчик хлестнул его по толстокожей спине.

      — Сие воистину поле боя суть, — произнесла Кургетта, глазея на развалины и чувствуя, как внутри у нее шевелятся воинственные эмоции.

      — Не думаю, что все так просто... — загадочно произнес Пузына, чей разум пытался сложить из миллиона кусочков противоречивой информации составную картинку. Это было все равно что пытаться погонять огромное стадо очень упрямых амеб.

      Внезапно фургон резко остановился. Послышались громкие выкрики. Донна бросила тревожно-вопросительный взгляд на Кургет-ту, когда внутрь фургона тайком начал вплывать приглушенный разговор.

      — Все в порядке, Магнус? Поездка удачная? — спросил Ронни Рейг, сороковой бывший президент КОЗЛа[20] и актер-любитель Кранаханского театра пантомимы, подходя к фургонному составу с блокнотом в руке.

      — Да в общем ничего, — прохрипел Магнус, потягиваясь и выбираясь из своей повозки. Отстегнув от ног носорогов толстомеры[21], он передал их Ронни, подавляя зевок.

      — Здесь указывается, что ты ехал всю ночь напролет! — рявкнул Ронни, хмуро разглядывая распечатку пергамента и неодобрительно качая головой. Магнус стыдливо ухмыльнулся, пошарил в кармане камзола и вручил мужчине с блокнотом несколько блестящих золотых жетонов. — Должно быть, опять техника барахлит, — пожаловался Ронни, отмечая на листке хронометража остановку на двухчасовой отдых. — Ох уж эта техника! — вздохнул он, сминая остатки пергамента и швыряя их в пылающую жаровню у стены. Затем Ронни повернулся и крикнул здоровенной фигуре в желтой куртке: — Эй, Джейси, будь славным парнем и все это разгрузи, ага?

      Паника прошуршала по седьмому фургону, когда там услышали последнюю фразу.

      — Они все разгрузят! И нас найдут!

      Кургетта соскользнула в тень от колеса, оглядывая штабели ящиков и груды мешков, рассеянные повсюду. Здоровенный мужчина занялся разгрузкой повозки, а Магнус и Ронни тем временем повели носорогов в специальные стойла для хорошо оплаченной грязевой ванны. Мгновение спустя Кургетта незримо метнулась за стену из мешков, маня к себе остальных.

      — Ия должен такое проделывать, — проворчал Фиркин. — Я, герой!

      Донна сдержала смешок и последовала указаниям Кургетты, исчезая за стеной муки.

      — Ладно, что дальше? — обидчиво спросил Фиркин несколько мгновений спустя, когда все четверо неудобно скрючились в темноте за мешками.

      Прежде чем Кургетта ответила, официально звучащий голос проревел по всей погрузочно-разгрузочной зоне:

      — Ладно, парни, начните вон с той груды, и в темпе. Все это дело должно было уйти еще прошлой ночью!

      Подростки в панике переглянулись, услышав, как два тяжелых ботинка топают к ним, после чего один мешок был схвачен и перегружен на поджидавшую его телегу. В тревожном испуге Донна аж затаила дыхание.

      — Отлично, — заметил Фиркин, хмуро поглядывая на Кургетту. — Из огня да в полымя! Мы с таким же успехом могли и там оставаться!

      — Но куда... куда нам деваться теперь? — захныкал Пузына, сделав краткую паузу, пока забирали еще один мешок.

      — Проще простого, — уверенно прошептал Фиркин. — Когда все отвернутся... — Еще один мешок. — ...мы делаем краткую перебежку... — Кряхтение, и еще один мешок. — ...вон туда, к другой груде! — указал он.

      — Давай поспешай! — крикнул официальный голос, когда еще один мешок был убран.

      — Но нас увидят! — запротестовал Пузына.

      — Нет, если... — Мешок. — ...мы быстро!

      — Не успеем.

      — Все зависит от... — Мешок. — ...выбора времени. — Фиркин повернулся и изучил окрестности через небольшую дыру в стене муки, пока ее мешок за мешком разбирали. — Прямиком к луку, вокруг репы, через вон ту кипу ящиков, и мы свободны. Запросто!

      — Ну да!

      — Короче, давай, когда будешь готов! — прошептал Фиркин вслед за еще одним исчезающим мешком. Он повернулся и увидел отчаянно машущего ему Пузыку, который исчезал в дыре на миллиметр шире его объема.

      — Сюда! — одними губами произнес Пузына.

      — А как насчет моего способа?

      — Слишком рискованно! — ответили голова и плечи Пузыны. — Так сказала Кургетта!

      Фиркин весь задымился, когда на него обрушился фонтан муки из рвущегося мешка.

      Тогда он заторопился вперед и полез следом за Пузыной в дыру.

      — Кургетта еще сказала: «Не забудьте вернуть на место решетку», — прошептал Пузына из канализационной трубы.

      «Ну и ну! — подумал Фиркин. — Да кем она себя возомнила?»

      Как раз когда несколько последних мешков муки были перегружены на ожидавшую их телегу, металлическая решетка неслышно скользнула на то место в канализационной трубе, где ей следовало находиться.

       

      Панически размахивая конечностями, король Хардин в одной ночной рубашке ворвался в спальные покои Черного Эбенита. Метнувшись по комнате, он схватил начальника Черной Стражи за плечи и бешеной тряской принялся его пробуждать.

      Лоб Хардина истекал потом от ужаса, пока он диким взором упирался в пару все еще затянутых сном глаз.

      — Драконы... здесь! — завопил король.

      — Сколько времени? — пробормотал Эбенит сквозь плотные покровы страшной усталости.

      — Яйца... у меня яйца... там, у кровати! — завизжал Хардин, бешено тряся Эбенита.

      — А? Ох-х... не так резко... моя голова...

      — ...и ангелы...

      — И розовые слоны? — пробурчал Эбенит.

      — ...херувимы... дьяволы... драконы!

      — Прекратите меня трясти! Когда меня трясут, я ни о чем не могу думать! — простонал Эбенит, пока ошалелый король мотал его туда-сюда как тряпичную куклу.

      Внезапно Хардин прекратил и с диким видом огляделся.

      — Они здесь! Ты их слышишь?

      — Нет, я...

      Король круто развернулся и подбежал к гардеробу Эбенита, что-то там высматривая.

      — Здесь драконы! Я знаю, что они здесь! Они повсюду! Не трогал я ваши яйца... это не я... — заорал Хардин, с опаской поглядывая на потолок и чувствуя себя загнанным в угол.

      — Да что такое? Что происходит? — в полном недоумении спросил Эбенит, по-прежнему неохотно пытаясь вытянуть себя из такого приятного сна, полного похотливых видений, от которого его так грубо оторвали. Командиру отчаянно хотелось узнать, что та страстно пыхтящая дева намеревалась проделать с куском шелковой веревки и перчаткой из шкурки лемминга...

      — Драконы... драконы! — завопил король Хардин, так сжимая руками голову, точно она вот-вот должна была лопнуть. Затем он повернулся и бросился прочь из спальных покоев Эбенита. Его вопли и шлепки голых пяток эхом разносились по пустым коридорам дворца.

      Эбенит решил последовать за ним. Пошатываясь и скользя, он натянул другой шлепанец и сумел совладать со своим высокобезопасным кожаным халатом (дополненным кинжалом в кармане). Командир понесся вперед, ориентируясь на королевские вопли. Однако стоило ему только завернуть за угол в королевские покои, как полный ужаса вой внезапно оборвался.

      Ожидая самого худшего, Эбенит бочком вошел в спальные покои монарха и с разинутым ртом уставился на открывшуюся ему сцену.

      Выглядело все так, будто некий безумный демон извергся из центра королевской постели. Простыни и одеяла были разбросаны по всему пути от кровати к окну, подушки как попало валялись повсюду. Эбенит самодовольно ухмыльнулся, заметив бурую лапку плюшевого медвежонка, торчащую из-под одной из растерзанных подушек. «Вот те на! — подумал он. — Даже представить себе не мог...»

      — Нет! Нет-нет! — внезапно завопил Хардин, трясясь от ужаса и замешательства. — Оно пропало! — дико вскричал он, бросаясь на кипу одеял и лихорадочно ища там драконье яйцо. — Как она узнала, что оно было здесь?

      — Что у вас пропало, сир? — осведомился Эбенит.

      — Она его забрала... — всхлипывал тот.

      — Гм... возможно, вот это вам как-то поможет? — спросил Эбенит, вручая королю кусок пергамента, который он только что нашел на полу.

      — Его здесь нет... — отозвался король, рассеянно забирая пергамент, гулко в него сморкаясь и возвращая его командиру.

      Эбенит сморщился от отвращения и снова отдал пергамент Хардину.

      — Думаю, вам предполагается его прочесть. Он адресован вам, сир, — сказал он, исподтишка вытирая большой и указательный палец о королевские простыни.

      Физиономия короля Хардина внезапно переменилась от скисшего молока презренного страха до дымящей азотной кислоты яростного гнева.

      — Что это? — выдохнул он. — Что это? — Эбенит пригляделся поверх плеча короля в ночной рубашке. То, что он там увидел, привело его в еще большее замешательство. Как раз перед тем, как Хардин в бессильном приливе зубодробительной ярости, которая разом прочистила последние миллиграммы Достославного нерегистрируемого непахнущего галлюциногенного порошка Месс Калины, смял пергамент, Эбенит разобрал слова.

      
        «...а если вы не повинуетесь, я расскажу мамаше, где ее яйцо! Сладких вам снов. Экспроприатор».
      

      Едва сумев подавить уже поднимавшийся у него внутри раскат зловредного смеха, Фиск радостно ухмыльнулся и отвернулся от задней стороны портрета короля Стигга. Затем, прихватив с собой пузатую выбеленную бутыль «яйца», он направился дальше по проходу. Все тело его буквально бурлило самодовольными злыми мыслями.

      «Идеально, — скалился он, — просто идеально!!!»

       

      — И что нам теперь делать? — проворчал Фиркин, чей голос странно приглушался мхом на стенах канализационной трубы. — Вообще-то я не думаю, что мы можем где-то здесь наткнуться на Клайта! Обстановочка здесь не слишком-то королевская, верно? — С его языка капало не меньше сарказма, чем со стен — воды.

      Кургетта нахмурилась в темноте.

      — Услышь меня, ты, пора настала твои полномочия прояснить, — сказала она, и ее зеленые глаза гневно задымились. — Препоручаем мы тебе нашу преданность или нет? Воевода ли ты нам? — добавила она, волчицей глядя на Фиркина.

      Ответом ей было молчаливое и синхронное мотание голов.

      — Воистину, — заключила Кургетта. — Се демократия.

      — Думаю, да, — согласился Фиркин.

      — Как я и мнила, — отозвалась Кургетта. — Отрада, что сей вопрос прояснен. А теперь чу! Зело чу! Вот что нам теперь делать след! — Она склонила голову набок и внимательно прислушалась. — Наверху чисто, и сие позволяет нам головы высунуть, дабы найти Клайта. После тебя, Фиркин. — Она указала на решетку у него над головой.

      Фиркин, что-то ворча себе под нос и пытаясь сообразить, как это у Кургетты опять получилось сказать ему, что следует делать, встал и толкнул решетку.

      Затем он толкнул еще раз, посильнее.

      Решетка упорно отказывалась сдвинуться с места.

      Если бы электросварка уже была изобретена и если бы Фиркин хоть что-то знал об использовании высокоэнергетичного электричества для капитального сплавления отдельных секций металла в единые куски крепости просто необычайной, он категорично поклялся бы, что решетка была наглухо приварена!

      — Не валяй дурака! — доставала его Донна. — Ведь именно здесь мы и влезли.

      — Я знаю, — прохрипел Фиркин, снова надавив на решетку и побагровев от усилия, но ни на дюйм ее не сдвинув.

      — Теперь она не откроется! Ее заклинило!

      — Приналяг, ты просто не... — начала было Кургетта.

      — Ее заклинило. ЗА-КЛИ-НИ-ЛО. Заклинило!

      — Гм, очень не хочется об этом говорить, — начал Пузына. — Но если ее заклинило, то тут мы и останемся.

      — Классно! — пробурчал Фиркин, потирая плечо и прислоняясь к мшистой стене. — Вот если бы мы рванули, как я предлагал, — к луку, вокруг репы... короче, все было бы как надо!

      — Нас бы узрели! — возразила Кургетта.

      — Ты ведь бегать умеешь, разве нет?

      — О, зело умею!

      — Ну, тогда...

      — Да заткнитесь! — рявкнул Пузына, слова его были зримо окантованы тревогой. — Послушайте, я слышу голоса! — прошептал он затем.

      — Да это грузчики там, наверху... — начал Фиркин, прежде чем его оборвал очень тяжелый взгляд Пузыны.

      — Нет, — нервно вымолвил он. — Вон там! — Пузына указал дальше в чернильную черноту трубы — туда, где она открывалась в более широкий проход, идущий слева направо.

      Остальные тоже медленно осознали, что слышат резкие щелчки подкованных ботинок, ступающих по каменному полу. Затем надменно-насмешливый голос произнес:

      — ...идеально, просто идеально! Он на это купился. Скоро я буду целиком держать его в своей рукавице. А тогда кто станет править Кранаханом? А?

      Пузына застыл, прислушиваясь.

      — Оччень прониццательно, вессьма ххитроумный план! Ссс-ссс-ссс! — злобно хихикнул второй голос, его вампирическая шепелявость врезалась Пузыне в самое сердце.

      Приближающейся свет от идущей по боковому проходу парочки озарил устье менее широкой канализационной трубы, слегка поблескивая на покрытии из мха и лишайника.

      — Скоро я буду свободен от этой сточной канавы. Скоро я встану высоко, и мне будут поклоняться! — прокудахтал первый голос.

      — Ссс-ссс-ссс! — отозвался второй.

      — Я больше не буду прятаться подобно паршивой крысе, не буду таиться, действовать украдкой... — разошелся владелец подкованных ботинок, пока свет от единственной свечи продвигался все дальше по канализационной трубе; внезапно он выхватил подростков из темноты, точно прожектор на восемьдесят тысяч люмен — группу беглецов из концлагеря.

      Время замерло. Бесчисленные ружейные стволы нацелились в их сердца, курки взведены, предохранители давным-давно сняты. Одно движение — и... и...

      Свеча двинулась дальше во мрак, отбрасывая за собой полукруг света. Бахвалившаяся парочка была слишком занята собой, чтобы заметить затаившуюся четверку.

      — И власть эта будет у меня совсем скоро! — распространялся первый голос. — Я объявляю о заре новой эры!

      — Ссс-ссс-ссс!

      — Эры раболепия. Эры рабства и подобострастия...

      — Подччинения и прессмыкательсства!..

      — ...подхалимства и низкопоклонства...

      — ...льсстивой покорноссти!

      — ...мои ботинки будут полироваться языками кранаханских рабов!

      Не слышимый никем в канализационной трубе, Тойфель убрал свое переднее копыто с решетки и протопал дальше, дождавшись своей очереди принять грязевую ванну.

       

      — Взгляните на восток, люди добрые! — вскричал Спирохет. Его индиговая ряса раздувалась, пока он фанатично бахвалился перед солидной толпой, ранним утром гудящей и теснящейся на останках Кранаханской рыночной площади. — Развалины, которые вы вокруг себя видите, суть предупреждение — терапевтическая доза Армагеддона. Конец близок! Готовы ли вы его встретить?

      С верха своей плетеной корзины он ткнул укоряющим перстом в замкнутые, деловитые лица людей и хрипло прокричал:

      — Конец Света приближается! Что вы намерены по этому поводу делать?

      — Слышишь, что говорят, Марина? Надо бы на этой неделе хорошенько запастись репой, — крикнула торопливая домохозяйка, что пробивала себе дорогу к немногим оставшим лоткам.

      — Огни разрушения были поддержаны!.. — завывал Спирохет.

      — Пожалуй, надо бы и кабанчика раздобыть. Люблю славное жаркое. А ты, Марина? Просто жалость была бы дать этим самым огням даром пропасть.

      — Присоединяйтесь к Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого, и славная загробная жизнь будет вам обеспечена! — завопил его преосвященство поверх того прилива невежества, что несся на рынок.

      — Сегодня утром у него что-то не особо удачно выходит, — заметил Херсним, размахивая плакатом, где рекламировались элитные квартиры в аду.

      — Да. И вид у него усталый, — согласился Клистир, складывая руки на груди и небрежно подпирая плечом диаграмму, наглядно демонстрировавшую все преимущества адского обмена валюты для приверженцев Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого по сравнению с неприсоединившимися покойниками.

      Внезапно Спирохет спрыгнул с корзины и большими шагами двинулся прочь с рыночной площади. Физиономия его побагровела от ярости. Херсним и Клистир переглянулись, затем пустились вслед за своим собратом.

      — Какое невежество! — бушевал Спирохет. — Они проявляют больше интереса к своей репе, чем к своей душе! Ничего, ничего! Только посмотрите, и вы увидите! Когда сам король будет на нашей стороне, они примкнут к нам всем стадом. Все как один!

       

      — А ты уверена, что это хорошая мысль? — спросил Пузына, ступая по самую лодыжку в лужу не особенно аппетитного вида.

      — Не-ет, — прошептала Кургетта, заглядывая за резкий поворот и покрепче сжимая Эксбенедикт. — А у тебя есть другие предложения?

      — Нет.

      — Идем же следом, или потеряем мы их!

      — Я бы предпочел находиться от них подальше, — захныкал Пузына, тряся мокрой ногой, пока Фиск и Влад грохотали и шипели по гулкому подземному миру.

      Кургетта резко повернулась к нему:

      — Коли отступить мыслишь, делай это скорей!

      Пузына жалобно посмотрел на Фиркина с Донной, пожал плечами и последовал за Кургеттой за поворот.

      Впереди, по-прежнему неистово бахвалясь о ком-то по кличке Экспроприатор и о том, что он в самом ближайшем будущем сделает с Кранаханом, энергично топал хвастливый незнакомец со свечой. Его ботинки громко стучали по скользкой поверхности, а разглагольствования поддерживались холодным и невеселым шипением подобострастного смеха второго подземного путешественника. Больше всего Пузыну раздражало то, что оба негодяя, похоже, знали, где расположены все лужи, и он молча изрыгал проклятия, когда его нога находила очередную.

      Внезапно, когда незнакомец завернул за очередной угол, голос его вдруг изменил тон, наполнился злобной радостью и стал переливаться неприятной остротой. Речь его вдруг стала более гулкой, как если бы он вышел из тоннеля в просторный зал.

      Кургетта молча подняла руку, веля всем остановиться, заглянула за угол и затаила дыхание. Вид древнего трона, возвышающегося среди обширной коллекции затянутых паутиной сокровищ и странных картин, буквально ожег ее сетчатку. Она помотала головой, потерла глаза и посмотрела снова/

      Незнакомец тем временем завернулся в кожаный плащ и с непринужденной фамильярностью устроился на троне.

      Это был мир подземного хозяина! Они забрели в его владения!

      — Думаю, пора узнать, что по этому поводу скажет «Вестник», — осклабился Фиск. Голос его плавал по переполненной сокровищами пещере. — Я хочу прочесть, что им придется сказать по поводу последних злых деяний Экспроприатора! Угрожать самому королю! Что за наглость! Ах, как же я подл! — Его слова стекали по стенам слизью великого наслаждения. — А ну-ка добудь!

      Влад с готовностью рванулся прочь от трона, пока Фиск все громче и громче хохотал, скалясь от злобного предвкушения грядущих заголовков.

      Было это воображение Кургетты — или быстрые шаги сгорбленной фигуры внезапно сменились хлопаньем кожистых крыльев?

      Дубовый стол в центре Залы Совета гулко резонировал в ответ на непрерывное постукивание нетерпеливых пальцев короля Хардина — как будто боевой конь отрабатывал на нем стремительный галоп.

      — Они опаздывают! — ревел король. — Для этого у них должна найтись чертовски славная причина! Или их головы тут же за все это безобразие полетят!

      И он снова принялся раздраженно барабанить по столу. Звук отскакивал от голых каменных стен и строгих украшений из скрещенных пик и булав.

      Внезапно он крепко треснул кулаком по столу и заорал:

      — Меда мне! И миног! Миног и меда!

      Большая дверь со скрипом отворилась, и до смерти перепуганный слуга исчез, страстно желая спастись из атмосферы напряженного раздумья в Зале Совета. Он знал, что терпение у короля короткое, но таким взвинченным он его еще никогда не видел.

      — Где они? — еще раз проревел Хардин, мрачно поглядывая на командира Эбенита, в настоящее время единственную другую персону за столом.

      — Такой информации, сир, у меня нет, — ответил командир в самой что ни на есть успокаивающей манере. Номер не прошел.

      — И именуете вы себя главой Черной Стражи? Нет информации? Что я, по-вашему, идиот?

      «Осторожно, — сказал себе Эбенит. — Сегодня можно потерять голову с такой же легкостью, как разбить сырое яйцо... Стоп! Ни слова про яйца!»

      Командир Черной Стражи с трудом сглотнул.

      — Никаких намеков касательно ваших недостатков, ваше королевское величество, в виду не имелось. Вина За случившееся целиком находится в пределах моей юрисдикции, и так скоро, как только будет возможно, я определю источник возникших проблем и лично все исправлю... Сир, — на всякий случай добавил Эбенит. — Сейчас не самое подходящее время, чтобы запрашивать дополнительные войска для патрулирования Фор-Варда.

      — Хорошо, так где же они? — рявкнул Хардин.

      — Могу лишь предположить, что в данный момент они находятся между этой залой и Рингилльским замком. Ибо, сир, сегодня ночью посредством голубиной почты я получил уведомление об их отбытии.

      Дверь тихо растворилась, и слуга вернулся, неся с собой кувшин меда и блюдо свежих дымящихся миног. Позволяя себе лишь слегка подрагивать от презренного ужаса, слуга поставил лакомое блюдо перед королем, поклонился и был таков.

      — Почему их так долго нет? — рявкнул Хардин. — Мы ведь ни с кем не воюем? Так?

      — 1ак, сир! — ответил Эбенит и внезапно испугался того, что следующим вопросом Хардина может стать: «А почему?» Однако вместо этого король лишь ухмыльнулся и удовлетворенно потер руки, когда шаги тяжелых ботинок гулко загрохотали по коридору. Кончились эти шаги резким громогласным приказом и четким притопом в стойку «смирно» у двери. Затем в большую дубовую дверь постучали.

      Хардин что-то гортанно прорычал, потянул меда и сожрал целую миногу, так и не сумев различить странного глянца от белого порошка по всей ее длине. Затем он волком глянул на солнечные часы и сделал еще один задумчивый глоток меда. Эбенит неловко заерзал, чувствуя, как внутри у Хардина копится гнев.

      Снаружи чувство дискомфорта быстро нарастало. Они опоздали и знали, что опоздали. И еще они знали, что наказание за опоздание может снизить их шансы иметь отпрысков до нуля и гораздо ниже.

      Внезапно дверь резко раскрылась, и король Хардин встал перед ними. Руки его были распростерты, сцепляя две дверные створки подобно аммореттанской ящерице-убийце, готовой ударить. Физиономия короля постепенно проходила все оттенки красного цвета, которые принято связывать со словом «ярость».

      В конце концов Хардин решил остановиться на особенно аппетитно-багровом — как говорится, кушайте меня с маслом. Такой оттенок говорил сам за себя. Говорил он о ярости, бешенстве и бурном гневе таким стильным способом, что словно бы предлагал: «Меня вам сейчас завернуть? Или попозже?»

      Наконец король открыл рот и проревел:

      — Сколько, по-вашему, сейчас времени? Где вас носило? Вы опоздали! — В процессе оглашения гневных вопросов усы Хардина в форме велосипедного руля немыслимым образом закрутились. — Вам лучше иметь чертовски славное оправдание! — Затем он повернулся и потопал назад к своему трону в Зале Совета, а коннетабль Лаппет, полковник Паукер и генерал Батталье застенчиво потянулись за ним гуськом. Колени у них при этом не сгибались.

      — Ну? — проревел король, со смыслом глазея на солнечные часы.

      Три военачальника переглянулись.

      — Здесь не наша вина, — начал Паукер. Пока он говорил, его козлиная бородка работала точно сверлильный станок. — Мы отправились сразу же, как только проверили Рингилл...

      — ...и задержались на Фор-Варде... — прохрипел Лаппет. — ...животных там столько, что всех и не углядишь... сотни...

      — ...они парами выходят из какого-то странного корабля на самом верху горы Трарарат... — присоединился Батталье, чья густая черная шевелюра настойчиво отрицала его восемьдесят лет.

      — ...там овцы, жирафы и... — добавил Лаппет.

      — Никогда раньше таких не видел! — простонал Батталье.

      — ...антилопы, бизоны...

      — Не знаю, что они там делают! — добавил Батталье, качая головой.

      — ...змеи, муравьи и...

      — Хватит! — рявкнул Хардин.

      — ...а рыб никаких не было...

      — Хватит! Что вам известно насчет кораблей на горе Трарарат? — рявкнул Хардин, волком глядя на Эбенита.

      — В том конкретном месте я никакого запроса на швартовку не получал, — ответил командир, стараясь поддерживать серьезный тон. — Я немедленно пошлю туда своих людей для тщательного расследования. И, — добавил он, сочась той разновидностью корыстной вкрадчивости, которая обычно так грела Хардину сердце, — могу я предложить немедленное введение на горе Трарарат налога на швартовку, иммиграцию, а также карантинные выплаты за всех животных, насекомых и птиц, сир?

      — Отлично, Эбенит! — отозвался король, прожевывая очередную миногу. — Именно так и сделайте! — Затем он повернулся к дрожащей троице, что расположилась перед ним: — Ваш рапорт из Рингилла? Давайте его сюда!

      Лаппет кашлянул, пододвинул к себе торопливо составленную гору пергамента и начал читать.

      — Независимое расследование на предмет состояния части Объединенного королевства Рингилла и Кранахана, доселе известной в своей целокупности как Рингилл...

      — Короче, приятель! — крикнул Хардин, разбрасывая тонкую пленку рыбьих ошметков по столу, полу и трем военным. — Давайте мне общий итог!

      — Пожар, сир! — пробормотал Лаппет, пытаясь не обращать внимания на ошметок миноги, пока тот сползал вниз по его левой щеке.

      — Пожар?

      — Так точно, сир, — подтвердил Лаппет, кивая чуть с большим энтузиазмом, нежели тот, с которым он пытался убрать со своей физиономии поблескивающую блямбу рыбьей чешуи.

      — Вы что тут, шутки шутите? — прорычал Хардин.

      — Никак нет, сир! — замотал головой военный, мотая головой и испуская вздох облегчения, когда ошметок миноги наконец покинул его щеку и приземлился на ботинок Батталье.

      — Причина пожара? — спросил Хардин.

      — Избыток органического тепла, обеспеченный несколькими языками горючей формы дыхания, произведенными крупным летучим ящером легендарного происхождения, сир! — отчеканил полковник Паукер и немедленно об этом пожалел.

      Челюсть Хардина в ярости выдвинулась вперед, а усы в форме велосипедного руля бешено задрожали. Эбенит съежился.

      — Что, во имя здравомыслия, сие означает?

      — Э-э... дракона, сир! — залебезил Паукер. Его козлиная бородка энергично задергалась, когда он начал прощаться со своей шеей, плечами и всеми прочими частями тела, которых ему очень скоро так отчаянно будет недоставать.

      Оттенок физиономии короля Хардина еще чуть-чуть сдвинулся в сторону багрового.

      — Вы пытаетесь сказать мне, что добрались до самого Рингилла и вернулись обратно с заключением, что его сжег дракон?

      — Так точно, сир!

      — Я бы и сам мог вам об этом сказать. Не так уж сложно сложить языки пламени с гигантским золотистым ящером и выдать что-то подобное. Так?

      Они покивали.

      — А разве я не упоминал о чем-то вроде заключения? — прорычал король.

      — Это сделал дракон! — выпалил Лаппет. — Сир... — вяло добавил он.

      — Нет! Нет! НЕТ! — заорал Хардин, колотя по столу кулаком и вскакивая на ноги. — Взгляните на факты! Мое королевство уничтожается огнем, у меня тут по всей округе летает дракон — существо, про которое совсем до недавнего времени я мог бы поклясться, что оно вымышленное. Далее, пока дракон не появился, никаких сожжений не было — конечно, если не считать ведьм и паскудных деревушек, которые вовремя не платят десятину, но это совсем другое дело. Это профессиональный вопрос! Не надо быть гением, чтобы прикинуть, что все эти безобразия учинил дракон! Даже я могу об этом догадаться! — Хардин помедлил ровно насколько, чтобы откусить голову очередной миноге и сделать изрядный глоток из кувшина с медом.

      — Когда я сказал «заключение», — продолжил Хардин, — я имел в виду прекращение драконьего бесчинства! Возвращайтесь на своих коней и выполните работу как следует!

      Любые возражения троицы на корню перечеркивались злобно жующей физиономией короля, повелительно озирающего загаженную поверхность стола.

      — И голову его с собой принесите! — заорал он вслед их удаляющимся спинам. — Я хочу попробовать суп из драконьих мозгов!

       

       

      Угрожать королю! Угрожать королю? Разум Фиркина бурлил в тесном сумраке тоннеля у самого выхода в тронную залу Фиска, пока он все глазел прямо перед собой и пытался прикинуть, что этот негодяй мог иметь в виду. Фиркин понимал, что это должно быть неприятным и даже, быть может, в высшей степени мучительным. Изобилие небрежно игнорируемых сокровищ, заполнявшее пещеру, служило тому подтверждением. Половина разума Фиркина хотела проникнуть в логово негодяя, собрать достаточный объем разоблачительной информации, сбежать оттуда и привести представителей власти — у которых было бы больше силы, чем у кита, сброшенного с высоты в полторы тысячи футов. Другая же половина была очень даже счастлива удовлетвориться имеющимся, то есть сидеть во тьме, трясясь от ужаса и смятения. Но что же все-таки готовил Фиск?

      Внезапно рука буквально выстрелила из темноты, удушающе зажала Фиркину нос и рот, после чего запихнула его в крошечный альков. Глаза его расширились в панике, пока он наблюдал за пальцем, которым Кургетта лихорадочно грозила ему в полутьме. Затем, посредством хлопающих движений и пальцев, указывающих вниз, она привлекла внимание обалделого Фиркина к некому равномерному звуку. Сперва ему показалось, что кто-то хлопает по стене замшей, и только когда в поле его зрения появился нетопырь со скатанным в рулон экземпляром «Кранаханского вестника» в пасти, Фиркин разобрался, в чем дело.

      Существо неожиданно замерло в воздухе, неловко приземлилось на пол тоннеля и принялось неистово корчиться, точно какой-то отчаянный цирковой артист, пытающийся высвободиться из чемодана в форме летучей мыши. Странным образом мех крылана изменился и приобрел блеклую элегантность смокинга, крылья претерпели метаморфозу и стали руками, а голова приняла в целом человекоподобные очертания.

      Донну мгновенно и бесшумно вытошнило.

      Не сознавая о присутствии посторонних, Влад отряхнул смокинг, подобрал пергаментную газету и метнулся в тронную залу Фиска.

      — Сспеццвыпусск!.. — вскричал он, энергично шагая по темному каменному полу.

      — Давай сюда, немедленно! — заорал Фиск. Кожаные рукавицы сжимались и разжимались, хватая воздух, пока пергамент не оказался у него в руках.

      — Что, опять летал? — рявкнул Фиск, когда его хватка соскользнула с обслюнявленного пергамента.

      — Так бысстрее...

      — Так грязнее! — прорычал Фиск, разворачивая «Кранахамский вестник» и глядя на первую страницу. Затем он поморгал, помотал головой и воззрился на газету снова. Верхняя губа Фиска подрагивала в кривой усмешке гнева и недоверия, пока он читал заголовок.

      — НЕТ! — завопил он, швыряя газету на пол. — Я этому не верю! Он не может этого отрицать!

      — Сскверные новоссти? — осведомился Влад.

      — Хуже, чем скверные! — донесся визгливый ответ, пока Фиск, обуреваемый захлестывающим его гневом, барабанил по подлокотнику трона. — Ничего хуже он сделать не мог! Но ладно, он об этом пожалеет. Никто не может встать на пути Экспроприатора и остаться целым и невредимым. Никто не может сделать из меня посмешище и остаться в живых! Никто, даже король!

      Фиск, содрогаясь от страстного неистовства, вскочил и понесся прочь из залы, по пути раздраженно пнув комплект металлических доспехов на полу.

      Влад повернулся к пергаментной газете и скорчился, прочитав ядовитый заголовок: «Выеденного яйца не стоит!»

      — Охх, проклятье! Быть беде! — пробормотал он себе под нос, пока вой неистовой обиды сопровождал разнообразные металлические звуки. Было слышно, как пика пронзает нагрудник одного невинного комплекта доспехов, алебарда обезглавливает три других, а стальное копье зловредно протыкает забрало пятому. Дальше последовала недолгая тишина — это Фиск наслаждался свежими шашлыками из доспехов; а затем полетели искры, когда он применил к шашлыкам острый кетчуп своего нрава, пиная и топча в припадке грубой, багровой ярости.

       

      На вершине увенчанной ковчегом горы Трарарат, а также в полосе вдоль всего Фор-Варда, так далеко, как только мог видеть глаз, было чрезвычайно трудно избежать свидетельств того, что несколько тысяч голодных животных внезапно оказались выпущены из насильственного плена. Следы перепуганных травоядных сбегали вниз по склону горы, пока они пытались спастись от когтей прожорливых хищников. Заляпанные пятнами крови следы отчаянной борьбы испещряли горный склон. Маленькие кустики вереска дергались и рыдали в ботанической скорби, изучая ущерб, причиненный стадами безжалостно щиплющих коз, вытирали лиственными конечностями слезящиеся глаза, наблюдая за вещами, которые сеянец просто видеть не мог, — за кустами, потрепанными и вырванными с корнем ненасытными копытными; за хлипкими ростками, вырванными из каменистой почвы, дабы их нагло пожрали верблюды, трагически растоптали ламы, перемололи в кашу овцы или снесли бегущие антилопы. Что и говорить — налицо был массовый гербицид.

      Но пока генерал Батталье, полковник Паукер, коннетабль Лаппет и небольшой контингент Черной Стражи пробивали себе дорогу по склону горы к торчащему на вершине ковчегу, вовсе не это неистовство насыщения вызвало у них острый дискомфорт. Хуже всего было то облегчение, которое ощутили пассажиры ковчега при внезапном конце столь трудного морского вояжа, — и как компетентно они его выразили в самом широком разнообразии дымящихся груд, кучек и катышков.

       

      — Отличная работа, папаша, — сказал Срам, хлопая старика по плечу, пока тот ковылял вниз по сходням на сушу. — Не думал, что у тебя получится!

      — Да! Теперь и впрямь есть вера! — пробормотал Ноер, пытаясь привыкнуть к неподвижной земле. Втайне он недоумевал, как же ему все-таки удалось это проделать. Разве там не должно было быть чего-то насчет голубя и оливковой ветви? Разве не должны были иметься в наличии многие мили густых черных туч, растущих и клубящихся над ковчегом... а потом — р-раз и земля?

      «А, ладно, пора начинать все сызнова, — подумал старик. — Теперь мир очищен от греха и только того и ожидает, чтобы его заселили вновь...»

      — Ага! Так это ваш корабль, приятель? — завопил глас в пустыне. — Вы не можете парковать его здесь! Без разрешения на парковку ни в какую не можете! Есть у вас разрешение? Так есть или нет? — прокричала фигура.

      Ноер посмотрел на Срама и в полном недоумении пожал плечами.

      — Гм... нет... я... э-э... — начал он.

      — Ловко, нечего сказать. То есть налицо противоречие с указом о корабельной транспортировке, принятом не далее как сегодня утром! — воскликнул сержант Сплин из Черной Стражи Кранахана, шагая вперед, доставая небольшой пергаментный блокнот и окуная перо в набедренную чернильницу.

      — Послушай, добрый человек! Тут, похоже, вышло какое-то недоразумение. Все это не то, чел! кажется... — начал Ноер.

      — Ну-ну, сэр. Никакого вам «доброго человека». Я офицер по дознанию.

      — Раз так, не будешь ли ты так добр сообщить нам, где мы находимся? — попросил Ноер. — А то мне кажется, я невесть как заблудился!

      — Должен ли я из данной ремарки заключить, что в этот маленький блокнот мне следует добавить пункт «Плавание без должной заботы и внимания»? — осведомился Сплин.

      — Нет-нет, — запротестовал Ноер. — Я плыл в восточном направлении, дожидаясь, когда вернется мой маленький голубок, а тут налетели все эти черные тучи, и я, то есть мы... гм... Короче, вот мы и здесь.

      — Ага! Так это ваши домашние животные загаживают всю округу и сеют повсюду разор?

      — Я бы не стал употреблять термин «домашние животные». Я... гм-м... просто за ними присматривал.

      — А есть ли у вас какое-либо письменное разрешение на осуществление массового присмотра за животными? — рявкнул Сплин, страстно желая заполучить как можно больше пунктов обвинений, включая кражу скота.

      — Нет, я... гм... я просто почувствовал побуждение впустить всех этих животных на мой ковчег и... э-э... отплыть с ними. — Внезапно Ноер понял, как скверно все это звучит.

      — Понимаю. Думаю, приятель, вам лучше пройти со мной куда следует. Вам предстоит дать очень много объяснений. — Сержант Сплин ухмыльнулся, надевая Ноеру на запястья кожаные наручники и направляя его прочь. Старик все еще пытался протестовать насчет своей невиновности.

      — А тем временем, — крикнул Сплин через плечо, обращаясь к Сраму, — если не хотите предстать перед судом по обвинению в нелегальном и неуполномоченном нарушении указа о распространении биологических питательных веществ (страница 1324, подраздел «Животные») от 1014 года по КОТу, а также краже скота и целому набору других уголовных обвинений, которые я, несомненно, при случае могу перечислить, я бы на вашем месте быстренько собрал всех этих зверюг и вернул их на корабль!

      — Ну уж нет! — пробормотал Срам себе под нос, глазея на многие акры всевозможных следов. — Только не это! Еще раз мне с этим не справиться!

       

      В настроении почти таком же черном, как его скрипящие кожаные рукавицы и наглазная повязка, Фиск молча сидел на древнем троне. Оба его костлявых локтя твердо покоились на подлокотниках, а ладони стояли домиком в глубоком и мрачно-презрительном раздумье.

      — Я спокоен, — произнес он в несчетный раз со времени его приступа доспехоубийственной ярости. — Я совершенно спокоен.

      Единственная венка пульсировала на его виске, выдавая раздражение так же верно, как если бы Фиск взад-вперед расхаживал по полу со сцепленными за спиной руками, а стальные колпачки на пальцах его ног вышибали бы искры из каменных плит.

      В голове у него бушевал спор, и многие мысленные голоса пронзительно кричали.

      — Так что же мы собираемся с этим поделать? — завопил Гнев с самого верха Амфитеатра Эмоций, подбирая свою алую мантию и шагая вниз по мраморной лестнице нервов.

      — Убить Хардина! — завопило Бешенство, топая ногой по полу и поднимая клуб дыма.

      — Нет-нет! — возразила Месть, подрагивая в своей толстой, голубой как лед мантии. Заявление Бешенства она отмела одним расчетливым взмахом костлявой кисти. — Слишком прямолинейно. Ребяческие эмоции.

      — Предать его медленной смерти! — рявкнуло Бешенство, колотя дымящимся кулаком по раскрытой ладони.

      — Старо как мир! — фыркнула Месть, выковыривая грязь из-под своих бритвенно-острых ногтей.

      — Похитить все-все его богатство! — выкрикнула Алчность, потирая ладони от мелочной радости.

      — Это будет больно, — откликнулась Месть, кивая. — Но этого недостаточно.

      — Вывернуть его наизнанку, медленно-медленно! — прорычало Бешенство, жутко багровея и красочно иллюстрируя свое предложение серией экспрессивных жестов.

      — Чудесная мысль. Но как-нибудь в другой раз. — Месть спокойно помахала ледяным указательным пальцем.

      — Так что же мы собираемся с этим поделать? — опять выкрикнул Гнев, соревнуясь с Бешенством в багровом цвете лица.

      — Вырвать ему руку и этой самой рукой исхлестать его до смерти! — завопило Бешенство, пытаясь наглядно продемонстрировать желаемое действие.

      — Нет-нет! — настаивала Месть. — Какими бы восхитительно-изобретательными ни были ваши идеи, мое дорогое Бешенство, а они, несомненно, таковыми являются, боюсь, в данном случае они самую малость окончательны. На этом основываться нельзя.

      — Но я его ненавижу! — холодно процедило Бешенство.

      — Вы всех ненавидите, — холодно отозвалась Месть.

      — Верно. Но я по-настоящему его ненавижу. И он так с ума меня сводит, что у меня просто раскалывается голова. Я прямо сейчас могла бы... могла бы...

      — Только не сейчас!

      — Я могла бы просто самую малость его убить!

      — Нет! — твердо настаивала Месть.

      Беря дело в свои злобно сжимающиеся кулаки, Гнев подкрался к голубой как лед фигуре Мести, костоломной хваткой взял ее за горло и оторвал от мраморного сиденья. От сильнейшего напряжения его бицепсы непомерно раздувались.

      — Что же мы собираемся делать? — завопил он в ярости, пока ноги Мести болтались в воздухе, словно бы крутя педали велосипеда.

      — Пусти-и! — задыхалась Месть.

      — Да? И что тогда? — прорычал Гнев.

      — Поставь ее на место! — заорала Злость с другой стороны Амфитеатра. Она стремительно сбежала по лестнице, ее юбки сбились. — Ей больно! Она уже посинела!

      — Она всегда синяя!

      — Но не такого оттенка!

      Гнев громко выругался и выпустил Месть, которая тут же осела задыхающейся грудой. Потом он ринулся на другую сторону Амфитеатра, что-то бубня и бормоча.

      — Ах, моя сладчайшая Месть! С тобой все хорошо? — закурлыкала Злость, гладя подруге лоб.

      — Я его достану! — пробормотала та, кашляя и отплевываясь. Затем она встала, выглядя совсем больной. Все глаза были сосредоточены на ней.

      — Какова единственная важнейшая вещь в жизни Хардина? — спросила Месть и еще немного покашляла, чтобы успокоить Злость.

      — Деньги! — завопила Алчность.

      — Еда! — едва слышно выкрикнуло Обжорство, не отрываясь от огромного свиного бока.

      — Деньги и Еда! — завизжала Алчность, снова потирая ладони. — Вместе взятые! Многие сундуки прелестных денег, золота, сокровищ...

      — Нет! — выкрикнула Месть. — Они важны. Но что еще более важно? Что останавливает всех от того, чтобы наложить лапы на его деньги? В будущем?

      — Мечи, — рявкнуло Бешенство. — Копья, луки и...

      — Клайт! — прошептала Злость в голове у Фиска.

      — Клайт! — заорал Фиск, грохая кулаком в рукавице по подлокотнику трона. И без того взвинченный и ошарашенный Влад окончательно разнервничался.

      — Где, где? — пронзительно вскрикнул вампир, тревожно озираясь.

      — Почему я раньше об этом не подумал? — завизжал Фиск. Его единственный здоровый глаз теперь горел холодно-голубым цветом мантии Мести. — Смерть — слишком просто! Заколоть, зарезать, и все кончено!

      — Кого? Ч-что?

      — Пусть он страдает! Пусть начнет тревожиться! — Внезапно Фиск соскочил с трона и бросился бежать. Сердце его бешено колотилось от переизбытка энергии.

      На сей раз все должно будет сработать. На сей раз никаких отречений не состоится.

      Как можно будет отрицать исчезновение наследного принца?

      Влад встал и пустился следом за безумно кудахтающей и орущей фигурой, пока она исчезала во мраке. Дикие и грубые вопли зловеще отскакивали от стен.

       

      — Вы это слышали? — прохрипел Фиркин в темноте, стараясь буйствовать гю-тихому.

      — Вряд ли мы могли этого не слышать! — отозвался Пузына. — Все эти дикие вопли...

      — Идем. Помешаем ему! — прорычал Фиркин.

      — Как же ты его одолеешь? — резко спросила Кургетта. — Оружием ты не силен!*

      — Ну, я, то есть мы могли бы... — проворчал Фиркин, размахивая кулаками по воздуху, как будто он уже кого-то бил.

      — Что? — рявкнул Пузына. — Укусить его за коленку? По заднице шлепнуть? Просто успокойся и немного подумай!

      — Но он же уходит! — запротестовал корчащийся от ярости Фиркин.

      — Мы не знаем, что он задумал, куда он идет, мы вообще ничего не знаем! — резонно заметил Пузына.

      — Я знаю, знаю, но должны же мы что-то сделать! И сделать это прямо сейчас! — С силой протолкнувшись мимо Кургетты и вырвавшись из хватки Пузыны, Фиркин стремительно понесся по тоннелю. Мозг его бурлил яркими образами, пузырясь картинами того, как он, герой Фиркин, врывается в самый последний момент, чтобы спасти Клайта от злого Фиска, уже замахнувшегося мечом. Как он на веревке перелетает через разверстую пропасть, чтобы приземлиться на вершине высокой башни, как металл лязгает об острый металл. Как он бьет, рубит и колет, тесня Фиска к парапету, прижимая его спиной к каменному зубцу и заставляя его признать свое поражение.

      — По-моему, он опять валяет дурака, — прошептала Донна, когда Фиркин исчез во тьме. Она уже научилась видеть мириады тонких различий между скрытностью и глупостью, а также приходила к тревожному осознанию того, что ее брат просто ничего не понимает. Пузына кивнул, словно бы оправдываясь.

      — Ах ты боже мой, — произнес он шепотом, обычно припасаемым для отклика на заявления вроде: «Знаешь, на твоего любимого паука только что слон наступил».

      Пузына почти ожидал, что Донна сейчас скажет: «Ничего страшного. Я всегда могу себе завести нового». И испытал невероятное облегчение, когда она ничего такого не сказала.

      — Ведь мы не можем просто сидеть здесь, да? — спросила Донна. — То есть сам ведь он сюда не вернется?

      Кургетта и Пузына помотали головами.

      — Мыслю, не вернется он, — сказала Кургетта. — Эх, нет конца женской работе!

      Троица переглянулась, дружно пожала плечами и бросилась в черноту, неведомый мрак отчаянного будущего, надеясь, что никакой особенной глупости Фиркин еще вытворить не успел.

      Когда звук стремительных шагов затих в сыром подземелье, легкий треск и шипение прозвучали во тьме, как будто москит только что врезался в высоковольтный провод. Затем последовало еще шипение, и из тьмы появилась высокая фигура. Ее шляпа была примята потолком тоннеля, а одна нога стояла в темно-зеленой луже в высшей степени сомнительной чистоты.

      — Полный порядок! — пробормотал волшебник, моргая во мраке. — Никакой паники! Я здесь, чтобы... Нет, все это уже по-настоящему досадным становится. До смешного доходит.

      Без малейшей улыбки, но зато с острым отвращением на лице он стал отряхивать мокрую и вонючую ногу.

      — Истинная правда! — рявкнула раздраженная фигура Арбу-туса, когда он злобной лапкой хлопнул Мерлота по плечу. — Что, хватку теряешь? Признаки старости, не иначе!

      — А, чепуха! — откликнулся тот, досадливо отряхивая помятую и посыпанную мхом шляпу. — Они снова переместились, только и всего! Двинемся дальше! В третий раз повезет!

      — Это уже третий раз и был! — принялся настаивать Арбутус.

      — Не будь таким занудой, мой пернатый аллерген. Это всего лишь детали! Ну что, вперед?

      Мерлот с прищуром взглянул на ворчащую сову, расценил неразборчивое уханье как утвердительный ответ, вытянул правую руку, досчитал до трех, и оба они исчезли.

       

      Отточенные годами рефлексы вели Фиска по лабиринту тоннелей с пугающей точностью. Он решительно сворачивал именно там, где это было надо, и даже не делал остановок на перекрестках, сворачивая из тоннеля в тоннель. Влад с трудом поспевал за ним. Фиск, не тратя ни мгновения на раздумье, резко свернул вправо, затем влево и еще раз влево, поднялся на три уровня, свернул в пятнадцатый коридор направо, затем резко взял влево и вниз — все это одним слепящим вихрем. Темп Фиска начал ослабевать, только когда он вплотную приблизился к королевскому Сектору. Здесь уже надо было скрывать звук шагов от чужих ушей, а движение — от посторонних глаз. Но именно здесь и таилась награда!

      Прокрадываясь вперед и дыша лишь самую малость громче скрипа кожаных рукавиц, Фиск неуклонно приближался к палатам принца. Опасливо пробираясь под полом, он уже слышал постукивание каблуков скучающего наследника у себя над головой.

      Клайт горбился у окна в своих покоях, убивая время перед очередным ежедневным занятием. За эти годы он выяснил, что приходить пораньше всегда невыгодно. Малейший признак излишнего рвения — и пожилой наставник наверняка разволнуется и по-настоящему загрузит его работой. Дополнительное фехтование, еще три часа стрельбы из лука в неделю... Даже, может статься, математика! Приходить позже тоже было не слишком хорошо — наставник считал, что с опозданием и острым отсутствием интереса следует бороться посредством быстрой затрещины и наряда в пятьдесят кругов по двору бегом. Отсюда следовало, что приходить надо вовремя. Или не приходить вовсе. Печально, зато верно. Недаром пожилой наставник куда больше привык надоедать людям до смерти, чем пробуждать в .них интерес.

      Под ногами у принца крошечная затычка в дырке между половиц исчезла и была заменена единственным глазом.

      Клайт лениво взял еще один кусочек хлеба со своей тарелки, щедро посыпал его ядерной смесью черного перца и горчицы, после чего выкинул из окна чирикающей стайке жадно кружащих воробьев. Как он и ожидал, кусочек был пойман в полете одним из нырнувших за ним обжор и мгновенно проглочен. Три... два... один. Есть контакт! Клайт громко захихикал, когда крошечная бурая птичка недоуменно облизнула клюв, пронзительно пискнула, после чего стремительно метнулась к охлаждающей чаше с водой.

      В то же самое время панель пола взметнулась вверх, и оттуда изверглась дикая черная тень, горящая голубым пламенем ледяной мести. Клайт повернулся слишком поздно, чтобы как-то предотвратить то, что последовало. А последовало вот что: ему на голову, а затем и на туловище натянули большой пыльный мешок, быстро его обвязали веревкой и затянули ее на поясе, за считанные секунды намертво спеленывая юного принца. Затем потрясенного, ошалелого и задыхающегося Клайта быстро поволокли по неведомому миру тайных проходов и тоннелей.

       

      — Фиркин! Фиркин! А ну вылазь оттуда! — гаркнул Пузына, тщетно пытаясь кричать шепотом.

      — Говорю вам — они сюда пошли! А теперь тихо и давайте двигать дальше! — донесся раздраженный ответ из узкого прохода, что вел налево.

      — Ты уверен? — рявкнул Пузына.

      — Да-да-да!

      Кургетта недовольно сморщила носик.

      — Насколько уверен ты?

      — Уверен, черт возьми, — прохрипел Фиркин, проползая чуть дальше по проходу. — За мной!

      — Мы не можем! У меня нога до сих пор болит после того, как ты минуту назад на нас налетел! — запротестовал Пузына.

      — Слушай, я уже сказал, что извиняюсь, но вы грохотали совсем как эти двое! — донесся глухой ответ из угольно-черного мрака.

      — Но нас было трое! — простонал Пузына.

      — Может быть, это эхо виновато. И вообще, прекратите умничать! Мы попусту тратим драгоценное время. Ползите за мной сюда. Клянусь, я уже их вижу!

      — Не нравится мне все это! — захныкала Донна.

      — У кого-то имеются лучшие идеи? — еще раз прошептал голос из темного прохода.

      Последовавшее молчание Фиркин принял за отрицательный ответ и червем пополз дальше, неохотно преследуемый Кургеттой, Пузыной и Донной.

       

      Черный Эбенит с растущей тревогой посматривал на короля. Прошло уже четыре часа с тех пор, как военачальники были отпущены, каждый после отменной выволочки, а Хардин так и не двинулся с места.

      Вернее, он двинулся, но только затем, чтобы заказать себе еще меда, еще миног. Теперь король без конца раскачивался, подергивался и время от времени пускал слюну. Из Залы Совета он так и не вышел.

      И, не отпустив самого себя, Хардин не отпустил и Эбенита.

      Командир знал, что король скверно воспринял утрату Рингилла, но в таком состоянии он его никогда не видел.

      Внезапно Хардин резко выпрямился, пронзительно завопил и принялся отмахиваться от чего-то огромного и незримого. В диком ужасе он махал перед собой руками, пока это нечто носилось и зависало у него над головой.

      — Прочь! Прочь от меня! — вопил король. — Нет у меня никаких яиц! А твоего — в особенности! — Затем он дурашливо ухмыльнулся, захихикал и плюхнулся физиономией в чашу с медом.

      Эбенит подбежал к нему в тот самый момент, когда в дверь настойчиво забарабанили. Это было либо беспрецедентным дурачеством, либо невероятной отвагой. Затем дверь распахнулась, и в покои ворвался пожилой наставник Клайта, в ужасе размахивая куском пергамента.

      — Сир! Сир!

      — Будь проклят этот дракон! Пусть прекратит палить! — пронзительно заверещал Хардин, снова принимая нормальное сидячее положение и неуверенно озираясь. — На что это ты глазеешь? И куда подевался этот чертов дракон? Где Батталье?

      — Желаете ли вы, сир, чтобы вам ответили по порядку? — осведомился Эбенит, отступая на несколько шагов.

      — А? Ты о чем?

      — Сир, сир! Это Клайт! — выпалил наставник.

      — Нет-нет! Это Эбенит. Мой старый друган, Абонент Чудный! — Хардин ухмыльнулся дрожащему командиру. Что-то шло не так. Вернее, даже две вещи самым капитальным образом двигались не так, как надо, — но Эбенит не мог понять, в чем тут дело.

      — Вы с моим старым корефаном Бегемотом Частным знакомы? — невнятно пробормотал Хардин, слегка раскачиваясь.

      — Да, ваше величество! Но, сир!

      — Он классный чувак! Добрый старина Гебанат...

      — Сир! Ваш сын...

      — Нет-нет! Он не мой сын. Он мой командир...

      — Сир! Ваш сын пропал! — выкрикнул наставник.

      — Пропал? Куда? — Хардин отчаянно помотал головой, словно стараясь выбраться из состояния глубокого наркотического отупения. В котором он, кстати, и находился.

      — П-похищен, сир!

      От этого сообщения Эбенит чуть не рухнул на пол.

      А в стене слева от Залы Совета один из членов группы непрошеных гостей уже начинал испытывать острую клаустрофобию.

      — Если этот проход станет еще уже, — запротестовал Пузына, — я либо застряну, либо заору. А скорее всего, и то и другое.

      — Мы уже почти там! — прохрипел Фиркин. — Я слышу голоса!

      — Ты нам все последние полчаса это твердишь! — пожаловался Пузына. — Не следовало нам тебя слушать. «Сюда за угол. Еще чуть-чуть дальше»! Тьфу!

      — Я правда голоса слышу! — настаивал Фиркин. — Вот, сами послушайте!

      Сквозь стену, приглушенные толстым камнем, и впрямь просачивались слова.

      — Вот, сир, записка, которую я нашел, когда пошел за ним, потому что он опаздывал на занятия! — проблеял наставник, передавая пергамент.

      — Что? — проревел король, туманным взором уставившись на записку. — Это шутка? — выкрикнул он, внезапно вставая, резко покачиваясь и снова садясь. — Я в это не верю!

      — Это правда, ваше величество!

      В угольной черноте четыре подростка остановились и прислушались к обрывкам неистового обмена репликами.

      — Видите? Слышите? — рявкнул Фиркин. — Там сказали — «ваше величество». Клайт здесь! — прошептал он. — Я же вам говорил!

      Надежда запустила множество обнадеживающих ракет в его отчаявшемся сердце, и ракеты эти взорвались громадными хризантемами сияющей уверенности. Фиркин пополз прямиком к Зале Совета, и его рука коснулась деревянной панели.

      — Но, сир! Если бы я знал, где он находится, я бы вам сказал! — воскликнул наставник.

      — Почему я? — вопросил Хардин. — Почему именно сейчас? — пожаловался он. — Как будто мне одних только проблем с яйцами не хватает!

      Наставник почтительно кивнул, лишь недоумевая, почему о своих столь интимных проблемах король говорит публично.

      — Эбенит! — приказал король, чудесным образом приходя в ясное сознание — несмотря на то, что несколько сот миллиграммов Месс Калины в данный момент смешивались с восемью-девятью кружками меда, циркулирующими по его телу. — Эбенит, я хочу, чтобы вы это дело расследовали.

      — Да, ваше величество.

      — Я хочу, чтобы вы выяснили...

      — Клайт! — вскричал писклявый голосок, когда деревянная дверца в шести футах вверх по стене распахнулась, и оттуда выпало тело подростка, за которым последовали рыжеволосая девушка с большим мечом, невысокий толстый мальчишка с наружностью бочонка и совсем юная, пронзительно визжащая девочка.

      Эбенит мгновенно развернулся и выхватил меч. Держа его наготове, он расставил ноги и приготовился охранять короля.

      Фиркин силился выбраться из-под кучи-малы, по-прежнему отчаянно вопя:

      — Клайт, вы в опасности! Я... ох, мамочка. — Он мигом умолк, заглянув в глаза предельно зловещему на вид командиру Эбениту и невозможно древнему королю.

      — Взять их! — выкрикнул король Хардин, указывая на кучку корчащихся на полу подростков.

      — Нет, только не это! — захныкал Пузына. — Опять в тюрьму? 

    

  
    
      
         ЗАГРОБНАЯ ЖИЗНЬ — ПОЛНЫЕ КРАНТЫ

      

      
        — Но мы не имеем к этому никакого отношения! — протестовал Фиркин, хватаясь за прутья дверной решетки, пока камера закрывалась.

      — Ага-ага. Это одна из двух вещей, которые все всегда говорят, — прохрипел здоровенный стражник. Затем он шмыгнул носом, запер дверь и повесил ключ обратно на ремень, обернутый вокруг его непомерно толстого брюха. — Конечно, вы ни в коем случае не хотели тревожить короля, ни-ни. Никогда не намеревались прокрадываться по целым милям тайных проходов, про которые никто, кроме вас, не знал. Вам даже в голову не приходило похищать принца и придерживать его ради выкупа!

      — Вы совершенно правы! Мы не виновны! — согласился Фиркин.

      — Вот-вот, — буркнул стражник. Неодобрительно поцокав языком, он смачно сплюнул и отвернулся от камеры. — Это как раз вторая вещь. Если бы мне давали пинту всякий раз, как я это слышу, у меня бы сейчас вообще печени не было!

      — Не надо так говорить! Не надо! — рявкнул Фиркин, затылком ощущая на себе жгучие и неодобрительные взоры остальных.

      — «Не надо, не надо!» — передразнила его Кургетта, чувствуя себя почти голой без Эксбенедикта и в этих дурацких лосинах.

       Стремление приковать себя к какой-нибудь решетке почему-то стремительно испарилось. — «Вот в этот проход. Я уже его слышу!»

      — Я не слышал, чтобы вы подавали какие-то лучшие идеи, — прорычал Фиркин, ломая руки в гневном разочаровании.

      — Ты просто не слушал!

      — Я слушал!

      — Не слушал.

      — Слушал!

      — Ты просто поперся по первому же попавшемуся проходу, какой тебе показался подходящим!

      — Нет, не поперся!

      — Нет, поперся!

      Внезапно треск, какой обычно получается, если бросить мокрую кошку в полный кипящего жира котел, наполнил камеру и остановил препирательства в самом разгаре.

      Прямо на глазах у подростков пятно непонятного цвета материализовалось в углу камеры. Оно расширялось по вертикали, растягиваясь и словно бы наполняя воздух саксафраном, пока с финальным звуком смачного плевка, который секунды тому назад произвел стражник, не оказалось вдруг закончено — длинная борода, сова, высокая остроконечная шляпа и соответствующая мантия, усыпанная звездами, обрамленная воротником и рукавами цвета до-минор на пятом ладу.

      — Полный порядок! — почти устало пробормотал волшебник, но тут же, увидев лица юнцов, приободрился. — Никакой паники! Я здесь, чтобы...

      — Мерлот! — пронзительно вскрикнул Пузына.

      — Вот видишь? — сказал волшебник, оборачиваясь к сидящей у него на плече сове. — На третий раз и впрямь повезло! Ну, что скажешь?

      — На четвертый, — буркнул Арбутус, оглядывая камеру и демонстрируя при этом вращение головы чуть ли не на триста шестьдесят градусов. — И еще я бы не сказал, что нам так уж повезло!

      — Мерлот! Это вы, правда? — воскликнул Пузына.

      — Что? — проворчал волшебник, глядя на сову, пока та аккуратно складывала крылья у себя на загривке.

       — Из сферы твоего внимания, судя по всему, ускользнул тот факт, что в настоящее время мы вместе с четырьмя остальными персонажами заперты в камере высшей секретности в самых недрах Императорской Дворцовой Крепости Кранахана! — самодовольно произнес Арбутус.

      — Детали! Просто детали! — проворчал Мерлот. — Ты, мой дорогой пернатый друг, становишься совсем уж занудой! Вот, возьми себе мышку! — Мерлот поднял шляпу, и Арбутус радостно схватил засушенного грызуна с белоснежной головы волшебника.

      — Мерлот! Вы нас слышите? — взмолился Пузына, почти убежденный в том, что галлюцинирует.

      — Да-да! И нечего так орать, молодой человек! Вы не дома! — ответил Мерлот, сгибаясь в поясе, чтобы посмотреть на подростка. — Ха! Пузына, не так ли? Славно, славно! Персики любишь? Мы ведь с вами уже встречались, не правда ли?[22]

      — Гм, правда, — выдавил из себя Пузына и тут же ахнул, принимая целую пригоршню пушистых фруктов. — Встречались. Разве вы не помните?

      — Помню ли я? Конечно, помню! Просто у меня в голове временами все путается, только и всего! — Арбутус радостно заухал, идиотично закатил глаза и принялся потихоньку крутить указательным маховым пером у виска.

      — Что вы здесь делаете? — гаркнул Фиркин, недовольный тем, что его опять обошли по служебной лестнице.

      — Ага! Это очень хороший вопрос, молодой человек, на который есть очень скверный ответ, — ответил Мерлот и сел по-турецки на холодный пол камеры. — Замечали вы в последнее время что-нибудь странное? — спросил он.

      — Вроде волшебников, которые внезапно появляются в камере и даже не предлагают вызволить нас, чтобы спасти Клайта? — съязвил Фиркин.

      — Да, — просто ответил Мерлот.

      — Так собираетесь ли вы все-таки нас отсюда вызволить? — напористо рявкнул Фиркин. — Ведь вам всякая там магия подвластна, правда? Только я непременно должен особо вас попросить. Хотя мы уже встречали нескольких колдунов, которые вообще ничего не могли.

      — Все в свое время, юный Фиркин! Откуда у тебя такая одержимость тем, что тебя запирают в камеру?

      — Я предпочитаю, чтобы меня никуда не запирали!

      — Все в свое время, все в свое время, славный мальчик! — сказал Мерлот.

      — А почему не сейчас?

      — Да в общем-то ни почему. Если не считать того, что вам всем здесь безопасней.

      — Безопасней? От кого? От чего?

      — От кого, — уточнил Арбутус.

      — Педант, — буркнул Мерлот, бросая сове еще одну мышь. Затем он сосредоточил очень твердый взгляд на подростках. — Так вы говорите, что ничего странного в последнее время не видели?

      — Нет! — рявкнул Фиркин, нетерпеливо ерзая. — Можем мы теперь идти? Клайт в беде!

      — Заткнись, — отрезала Кургетта, волчицей глядя на Фиркина и пытаясь сжать отсутствующую рукоять меча. — Вы имеете в виду разных кроликов с карманными часами?

      — Ла‘

      — И странных мечей?

      — И драконов? — спросил Пузына.

      — Вы все это видели? — спросил Мерлот.

      Подростки кивнули.

      — Кхе-кхе, — покашлял волшебник, задумчиво дергая себя за бороду.

      — Так вы поэтому здесь? — нажал Пузына.

      — Что происходит? — потребовала ответа Кургетта.

      Мерлот с мрачным видом покачал головой, уставился на карман

       Пузыны и спросил:

      — Как там Хитрин?

      Лицо Пузыны побледнело. Во всем этом бешеном хаосе он совсем позабыл о зеленом книжном червячке. Опасливо вытащив из кармана «Чиновника леди Люттерлей», он открыл книгу на главе восемьдесят пятой. Челюсть Пузыны рухнула еще ниже, когда он уставился на твердый коричневый комочек, пульсирующий в том уголке, где должен был находиться Хитрин.

      — Ох ты боже мой! — просипела Донна. — Что случилось?

      — Какая жалость, что он окупился, — проворчал Мерлот. — Он мог бы дать нам все ответы!

      — Что происходит? — в очередной раз спросил Пузына. — Откуда появляются все эти вымышленные существа?

      — Отважься на догадку! — сказал Мерлот.

      Пузына внимательно посмотрел на Хитрина, затем на Мерлота и Арбутуса.

      — С той стороны Пространственно-Литературного Континуума... — произнес он. Благоговейный страх придал его голосу дополнительный пафос.

      Мерлот кивнул.

      — Там есть дыра. И она становится все больше. Раньше я думал, что существует лишь теоретическая возможность того, что книжный червь прогрызет дыру в пространстве-литературе. Но теперь мы ее получили!

      — Как?

      — Не знаю! — признался Мерлот. — Но мы должны как-то ее перекрыть. Если континуум прорвется, мы получим литературно-аэродинамическую трубу. Свободный взаимообмен реальности и фантазии приведет в итоге к полному хаосу. Вы уже видели, что в самом деле может происходить. Если этот процесс затянется, факт сольется с фикцией, реальность — с выдумкой. И еще не ясно, для кого эта труба наступит быстрее. Но и сейчас жизнь в Измерении Глав уже находится в опасности!

      — А что мы можем с этим поделать? — воскликнул перепуганный Пузына.

      — Ну что ж, вы можете начать с рассказа о том, где вы в последнее время побывали и что делали! — сказал Мерлот. — Начните с самого начала!

       

      Выглядывая из окна в комнате Клайта, король Хардин трясся от ярости. Пальцы его злобно крошили подоконник, выцарапывали из него кусочки цемента. Черные Стражники обыскали здесь все в поисках улик, но не нашли ничего, что дало бы хоть малейший намек на то, что случилось, кроме записки.

      Его сына украли буквально из-под носа. Похитили!

      Взревев от досады, король стукнул кулаком по древесине оконной рамы, донельзя ошарашив стайку воробьев снаружи.

      Ему непременно требовался сын и наследник. Хардин знал, что пройдет еще совсем немного лет, а потом старость подкрадется к нему и начнет забирать дары молодости, которые он так отчаянно силился удержать. Сила, подвижность и проворство злых мыслей предадут его, оставляя открытым для любой атаки. Даже его личный врач, Нар Коллог, пока не умел лечить старость. А королевство попросту выхватят из его слабеющих рук. Если только у Хардина не будет сына, чтобы править дальше.

      Что за унижение! Король Хардин, правитель Объединенного королевства Рингилла и Кранахана, не смог уследить за собственным ребенком!

      Впервые в жизни он почувствовал себя уязвимым. Как будто какой-то гад украл его любимое нижнее белье.

      Хардин бурей вырвался из покоев Клайта, рявкнув по дороге, чтобы ему принесли мед и миног. Немедленно. Вернее, еще раньше!

       

      Сквозь когтистые пальцы своих лапок сова скучающе наблюдала с заброшенной колокольни башни Мартелло за тем, как группа из трех крошечных человечков устанавливает далеко внизу, на булыжной площади, небольшой лоток. Люди корпели вовсю, воздвигая знамена и только что изготовленные дощатые вывески, что оповещали об их бизнесе.

      На сей раз все трое были уверены, что верно выбрали время. Подземный поток общественного мнения пробивался сквозь водоносные пласты недоверия, и они уже могли чуять в воздухе запах спелых сплетен, ловить случайные обрывки слухов, даже читать обо всем этом в «Кранаханском вестнике». Отчеты о странных событиях заполняли пергаментную газету странными обрывками загадок, поддерживая горячий интерес публики ко всему причудливому. Газету буквально затопляли отчеты о наблюдении за вымышленными существами, запросто вышагивающими по окрестным горам. Ранние беженцы из выжженного Рингилла принесли ужасающие вести об атаке дракона. А первосвященники Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого как никогда готовились заполучить звонкую монету, облачившись в доспехи решительного отвержения неизвестности.

      В сотнях футов под пальцами лапок совы его преосвященство Спирохет Ревностно Восторженный немного отступил от лотка, любуясь своей работой, пока его мягчительство Клистир Самый Скользкий отчаянно потел, вбивая на место последний гвоздь.

      Изучая подобный алтарю лоток, Спирохет ощущал у основания позвоночника приятную щекотку возбуждения. Ствол большого дерева стоял на возвышенной платформе, задрапированный старым темно-зеленым занавесом, разрисованным странно-витиеватыми узорами. Два больших шеста располагались по обе стороны, поддерживая вывеску, сбитую из специально «позаимствованных» для этой цели половиц, где во всеуслышанье объявлялось:

       

      
         ЗАГРОБНАЯ ЖИЗНЬ — ЗАГАДКА ДЛЯ ТЕБЯ?

         ТРЕВОЖИТ И ПУГАЕТ?

         ПОЛНЫЕ ВАННЫ БЛАГОВОННЫХ БАЛЬЗАМОВ

         ВЕРЫ ЖДУТ ТЕБЯ!

         ТЫ ДОЛЖЕН НЕМЕДЛЕННО

         ПРИСОЕДИНИТЬСЯ К НАМ!

      

       

      Его лучезарность Херсним Самый Превозносимый встал рядом со Спирохетом, наблюдая за тем, как Клистир слезает с вывески, грязно ругаясь и потирая ногу.

      — Брат Клистир! — произнес Спирохет. — Следи за языком!

      Цепочка непристойных кряхтений, указывающая на предельно интимную связь Клистира с тяжелой работой, да еще на высоте, стала заметно громче.

      — Будь благодарен, что я вон ту полку раньше не присмотрел. — Спирохет указал на каменную перемычку в трех четвертях пути вверх по башне Мартелло.

      Клистир поднял взгляд и выдал новую серию отборного богохульства и сквернословия.

      Через несколько кратких минут на столе было зажжено множество высоких свечей, благочестивые на вид книги были разбросаны с точно просчитанной небрежностью, а колоссальный запас Сертификатов Неоспоримой Веры заодно со свежезаточенными перьями — приготовлен неподалеку в ожидании желанных подписей.

      Спирохет выглянул из-за ствола, раскрыл «Красный манускрипт святого Жмота для новообращенных», обратился к главе «Прибыль» и начал читать.

      — Не полагайтесь на интересы финансовых институтов, ибо они налогами облагаются! — объявил он. — Я суть ваша духовная опора, говорит святой Жмот, ибо я предлагаю вам безопасность, уют и то место, под которым вы спрячете ваши страхи.

      Несколько пар ушей навострилось, пока слова Спирохета резонировали и виляли за ближайший угол.

      — Не растрачивайте попусту ваши жемчуга, разбрасывая их перед свиньями, ибо мочки у них не проколоты.

      Группа любопытных появилась из-за угла, интересуясь, о чем тут шумиха.

      — Ты, мой добрый народ! — крикнул Спирохет, чья индиговая ряса внезапно раздулась. — Я знаю, ты способен почувствовать, что Конец Света близок! Ты можешь ощутить, что Ткань Реальности рвется по краям, по швам расходится! Скажи мне, что ты видел! Может статься, еще не слишком поздно спастись!

      В самой глубине внутренностей у наблюдателей что-то такое зашевелилось; посыл странным образом дошел. Они видели всякую всячину, чувствовали черт знает что и пытались не обращать на все это внимания — пытались приладить шоры и смотреть в другую сторону. Такой вариант не работал. Ненадежная вера в то, что стаи странных неряшливых птиц, что строили себе гнезда в их дымовых трубах, есть по сути галлюцинации, вызванные неумеренным употреблением алкоголя, разбилась на миллион сверкающих осколков, когда проклятые твари остались там на следующее утро, учинив характерную исключительно для зелюков рассветную какофонию. Как будто одного этого было недостаточно, чтобы окончательно уничтожить теорию галлюцинации, стадо мюмзиков оставило целую улицу без сна посредством исключительно серьезных занятий массовым ночным хрюкотанием в мове (где они ее нашли, осталось непонятным). Несомненно, что-то было не так. Причем с каждой минутой это «что-то» становилось все больше и больше не так.

      — Я способен объяснить необъяснимое! — объявил Спирохет, подманивая к себе наблюдателей. Его уверенные жесты подтягивали стоящие на площади фигуры поближе с той же надежностью, как если бы они были марионетками, подвешенными к его пальцами. Каждый взмах кисти первосвященника, каждый якобы священный жест пододвигал людей все ближе и ближе к краю очень скользкого склона святого Жмота.

      Внезапно призрачная фигура Голода, сама голодная на вид, галопом промчалась по площади, размахивая битой для игры в поло и оглушительно вопя.

      Через считанные мгновения на площади попросту не осталось места, толпы паникующих людей плотно ее забили. Каждому страстно хотелось узнать смысл присутствия василиска в ванне, саламандры в раковине и тысячи других подобных событий. Нетерпеливый гул нарастал и шум усиливался. Вопросы вызывали выспрашивание, а ответы воспламеняли размышления вслух — и определенная аура над площадью разрасталась. Эта аура протягивала вопрошающие пальцы в аллеи и проулки, теребила частичку сомнения в сердце каждого, выявляла намеки на страх, размещенные в их мысленном оке от прочтения и слушания необъяснимого. Далее эта аура искрила фосфатами, нитратами и существенно важными аминокислотами, направляясь к зреющим зернам публичной паники, увлажняя их родниками тревоги, трепеща от восторга, пока хилые ростки зеленели и тянулись вверх. Чертополох массовой истерии начинал расцветать, причем буйным цветом.

       

      В тот самый момент, когда король Хардин откусил голову очередной миноге и гнев ожесточенно принялся прожевывать ему кишки, ранняя сова-сипуха метнулась с высот башни Мартелло. О Клайте по-прежнему не было никаких известий, и это уже начинало по-настоящему раздражать короля. Рот его вовсю работал, пока он ворчал, рычал и последними словами проклинал неэффективность Черной Стражи. Шесть часов — и по-прежнему ничего. За это непременно полетят головы. Подобную нерасторопность никак нельзя было оставлять безнаказанной. На определенные вопросы следовало получить ответы. Например, на такой вопрос: чья голова будет первой?

      Пока разум Хардина бурлил, зрение его пропадало, кружилось и то и дело раскалывалось напополам, как будто реальность вдруг сделалась самовоспроизводящейся амебой. Хардин поморгал, потер глаза и недоверчиво уставился сквозь двойную раму окна. Незнакомая и непрошеная, холодная длань ужаса вдруг твердо обняла его за плечи, пробегая костлявыми пальцами по коротким курчавым волосам на затылке. Король обернулся. Взор его, движимый страхом и яростью; заметался по комнате. Одно видение медленно попадало в фокус и тошнотворно кружилось возле другого, не столь отчетливого. Ковыляя неуверенными кругами, Хардин попытался ухватиться за стену, промахнулся и распростерся на подоконнике. Половицы кружились в диких деревянных смерчах. Он вглядывался сквозь алкалоидные туманы Месс Калины, пытаясь сфокусироваться на чем-то, что хоть на какое-то время могло оставаться неподвижным. Всем, что король теперь мог видеть, было его будущее, и розовым оно не казалось.

      Высоко над Имперским Дворцом сова наблюдала за движениями у подоконника в королевском секторе. Тальпийская горная мышь с трудом проделывала нелегкий путь вверх по стене. Глаза совы взяли мышь на прицел, мгновенно скорректировали курс, и птица устремилась к добыче.

      Пол внезапно исчез пред глазами короля, обращаясь в черный кружащийся бассейн отчаянной неуверенности. Под поверхностью он разглядел движение — какая-то тварь поднималась сквозь маслянистую жидкость, глаза ее пылали выпуклыми сферами. Огромная пасть прорвала поверхность, пробулькивая перед сббой большую темную дыру и выплевывая в бассейн события нескольких прошедших дней. Хардин завопил — или, по крайней мере, подумал, что завопил. Произошло ли это на самом деле — сложно сказать наверняка.

      Драконы парили перед ним, тролли синхронно кружились, уничтожая рыночную площадь. Клайт появился за мгновение до того, как несколько дюжин рук в черных перчатках утащили его прочь. Облаченная в индиговую рясу фигура ворвалась в поле зрения.

      «...непомерно обременены тяготами и заботами правления... — кричал ухмыляющийся образ Спирохета. — Столь много глав государств напугано тем, что может таить в себе будущее... они так трясутся перед судьбой, как будто это дракон, готовый к последнему удару...» Слова из часовни мутным потоком вернулись к Хардину.

      Скрежет когтей и громкий писк у него за спиной просигналил о конце тальпийской горной мыши. Внимание короля попыталось резко переключиться на хлопанье крыльев у окна. Его зрение туманилось, воображение бурлило.

      «...это потому, что вы веруете в загробную жизнь!..» — заорал образ Спирохета.

      Крылья колотили по стеклу, пока сова силилась ухватиться сразу и за горную мышь, и за выступ. Закатное солнце сияло

      оранжевым позади отчаянно борющейся совы, рождая ангельский сверкающий нимб.

      «...веруете в загробную жизнь!» — проорал Спирохет в голове у короля.

      Птица схватила все еще отбивающегося от нее грызуна в клюв, развернулась и воспарила прочь в забвение.

      Король Хардин поморгал глазами и помотал головой, заметив, как ангел у него на подоконнике кланяется, а затем исчезает в оранжевом сиянии. Подскочив к окну, он резко его распахнул и закричал:

      — Погоди, возьми меня с собой!..

      Рискованно высовываясь из высокого окна — особенно после нескольких сотен нормальных доз Месс Калины, — Хардин в наркотическом тумане глядел на то, как ангел — его ангел! — улетает прочь, в сторону башни Мартелло.

      Пока Мерлот сидел по-турецки в подземельях Императорского Дворца, неровные края разрыва в ткани Пространственно-Литературного Континуума хлопали, шлепали и росли. Расширяясь под непомерным давлением, они подкармливались и поддерживались бесчисленными рассказчиками, поэтами и сказителями, подталкивались дальше мощными пенящимися фонтанами чистой фантазии. Персонажи, которые несчетные века безопасно находились внутри границ своих конкретных сюжетов, оказались вырваны наружу, брошены в реальный мир, исчезая из окружающей среды выдумки. Вычеркнутые оттуда.

      Фиркин постукивал пальцами по стене, хмуро и раздраженно посматривая в угол камеры, пока Пузына и Кургетта пытались подробно изложить Мерлоту, где они побывали. Или, что было важнее, когда.

      Внезапно волшебник подскочил, встал прямо и изумленно на них воззрился. Арбутус тут же к нему припорхал и прилип к саксафранному плечу.

      — Вот оно! — вскричал Мерлот.

      — Что? — в полном недоумении буркнул Пузына. — Как то, что Миддин был сожжен, может служить ответом?

      — Нет-нет! Это просто ключ к ответу. Понимаете? — спросил Мерлот.

      — Если одним словом, то нет, — отозвался Пузына, почесывая в затылке.

      — Вы же только что рассказали мне, что до прибытия в Миддин прошли через какое-то поле дежа хрю[23] во всей этой чепухе с лягушками и Двух-с - половиной - минутной войной, — попробовал объяснить Мерлот.

      Пузына и Кургетта кивнули.

      — Безусловно, вы просто должны понимать! — торжественно заявил Мерлот. — Ведь вы изменили историю!

      — Ну да, — кивнул Пузына. — В этом как раз и была вся идея! Мы избежали катастрофы! Мы спасли мир! — самодовольно добавил он.

      — Гм... — задумчиво хмыкнул Мерлот. — Катастрофы — возможно. Но мир?.. Туг я сильно сомневаюсь.

      — Но почему? Почему нет? — спросил Пузына. Голова его заныла, пока в его голос начала прокрадываться паника. — Что же мы в таком случае сделали?

      — Литературную Трубу! — простонал Мерлот, неодобрительно ахая и охая, а заодно постукивая костяшкой указательного пальца Пузыну по лбу. — Очнись, мальчик! Прояви внимание!

      — Но... я не понимаю... — Пузына нахмурился.

      Мерлот в отчаянии покачал головой и дернул себя за бороду.

      — А вы в последнее время не видали Винца? — с бухты-барахты спросил он в той же небрежной манере, в какой недавно поинтересовался, любит ли Пузына персики.

      Для Фиркина этого было уже слишком.

      — Да при чем тут Винц? — рявкнул он. — Нам надо отсюда выбраться! Мерлот, вы же волшебник...

      — Винца вы в последнее время не видели? — повторил Мерлот, сознательно игнорируя вопрос Фиркина. Колесики у него в голове еле слышно крутились, нити сахарной ваты понимания свистели на крутящейся палочке смысла.

      Фиркин аж задымился.

      — Нет, с самого Лоса-Ламоса! Тогда с ним все было хорошо. Выглядел здоровым, ел с аппетитом! Сплетен достаточно? Теперь мы можем идти? — Он указал на запертую дверь камеры.

      Дергая себя за бороду, Мерлот^ повернулся к Пузыне. Нити сахарной ваты росли.

      — И все это время у тебя в кармане был Хитрин?

      — Да. Но почему?.. — начал Пузына, чувствуя, как внутри у него нарастает неловкость.

      — А он как-то странно себя не вел? — спросил волшебник.

      — Нет, если не считать того, что он теперь превратился в какую-то гадость. Ничего такого не было...

      — Давай вспоминай. Ты уверен? — рявкнул Мерлот. Этот ответ Пузыны никак не подходил под его идею.

      — По-моему, он немного набирал вес. Хотя я не понимаю, каким образом, потому что в последнее время он был отлучен от своих книг. Еще у него немного болел живот, но...

      — Ага! Это должно быть именно то самое! — объявил волшебник. — Слишком большая масса магии для такого маленького тельца должна была вызвать острое несварение в верхнем желудочке... — Мысленная рука выдернула розовую, покрытую пеной палочку из серебряной чаши рассудка, радостно ею размахивая. Наконец-то он все понял! Повышенная магическая доза, доставшаяся Хитрину в виде той части приложения к «Древнему альманаху магии, колдовства и тому подобнаго», была корнем всего. Разве не так?

      Потирая подбородок в том месте, где он больше всего болел от слишком частого подергивания за бороду, Мерлот подошел к двери камеры и принялся барабанить своим жезлом по прутьям.

      — Прекратите! — гаркнул Фиркин. — К чему весь этот шум?

      — Сюда явится стража, — поддержал его Пузына.

      — Очень хорошо, — отозвался Мерлот, помедлив секунду, прежде чем устроить еще более жуткий гам.

      — Что вы делаете? — завопил Фиркин. — А я думал, вы нас хотите отсюда вызволить!

      — Поспешные допущения, милый мальчик! — укорил его Мерлот. — Скверно. Стыдно и нехорошо!

      — Ох как здорово! — закричал Фиркин. — Так вы пришли сюда всего лишь поболтать, а потом снова отсюда смотаться? Просто замечательно!

      Далеко в глубине коридора раздался громкий вопросительный рев. Этот рев все тянулся и грохотал по их барабанным перепонкам, пока стражник шевелил конечностями.

      — Что за грохот? — заорал он. — А ну прекратить!

      — Идите сюда, мой дорогой! — скомандовал Мерлот. Его голос странным образом отражался от решетчатой двери. — Сию же секунду!

      В ушах у Пузыны зазвенело, а о его зубы словно кто-то принялся точить палаш. Это означало только одно из двух — либо кто-то и впрямь точил о его зубы палаш, либо в воздухе витала магия.

      Тяжелые шаги неторопливо дотопали почти до самой двери, и могучий стражник встал там, положив ладони на бедра и огненным взором глазея в камеру.

      — Ну, чего вам там не сидится? — рявкнул он. Пузына вздрогнул от гулкого баса, Донна взвизгнула. Если Мерлот собирался прорваться наружу, то было неясно, как действия на нервы стражнику могли этому поспособствовать.

      — Думаю, произошла ошибка! — объявил Мерлот и огладил свою бороду, выпуская краткую россыпь аметистовых искр. Они с Арбутусом сосредоточили взгляды на физиономии стражника, заглядывая в его глубокие бычьи глаза.

      — Что вы здесь делаете? — спросил стражник, не сознавая о воющем звуке, который производил Арбутус. — Вас здесь быть не должно... ох-х! — Туг физиономия стражника, несмотря на и без того тупое выражение, под гипнотическим взглядом волшебника ясно продемонстрировала, как слуга закона лишился еще нескольких пунктов IQ.

      — Вы совершенно правы, меня здесь быть не должно! — произнес волшебник, причем голос его как-то странно вибрировал. — Не будете ли вы так любезны открыть эту дверь? — Зрачки Мерлота слегка качнулись, пока он с усиленной интенсивностью бросал эту мысль.

      — Эхма, не уверен, что мне следует... — начал было стражник.

      — Ах, что вы, что вы! Давайте-давайте. Возможно, это единственный достойный поступок, который вам предстоит совершить! К тому же, как вы сами сказали, меня здесь быть не должно.

      Стражник выдержал паузу, пока Арбутус подавался вперед, и попытался вспомнить, что же он на самом деле сказал.

      — Левую руку чуть ниже, — приказал Мерлот, вытягивая из бороды еще один аметистовый фонтан и умудренно улыбаясь, пока тяжелая рука следовала его воле. — Поднять кольцо с ключами. — Послышалось звяканье металлических закорючек на петле. — Ключ в замок, — продолжил Мерлот, — ...и повернуть!

      Со скрипом, скрежетом и лязгом дверь отворилась. Мерлот, твердо удерживая взор стражника своим гипнотическим заграждением, взмахом руки велел юнцам выходить мимо него в коридор.

      — Ах, как это мило с вашей стороны! — вибрирующим голосом сообщил Мерлот стражнику. — Пожалуйста, входите и садитесь. Будьте как дома. У меня в последнее время так редко бывали гости...

      Тяжело ковыляющий тюремщик повиновался. Сонно укладываясь на полу, он блаженно проигнорировал стремительно убегающего волшебника и звук захлопывающейся двери камеры.

      — Ха! Никаких проблем! — объявил Мерлот и радостно присвистнул, потирая руки. Затем он оглядел темный коридор в обе стороны, почесал в макушке и пробормотал: — Пожалуй, сюда!

      — Никогда! — вдруг завопила Кургетта, бросаясь в противоположном направлении.

      Мерлот покачал головой и возвел глаза к потолку:

      — Кто знает местную топографию? Куда она так понеслась?

      Пузына пожал плечами, успевая уловить последний взмах обтянутой зеленым ноги, после чего девушка стремительно исчезла за поворотом. Секунду спустя жуткий грохот и звон разнесся по коридору, отражаясь от стен, точно стадо слабоумных децибелов вдруг вырвалось на свободу. Пузына бросился бежать раньше, чем сумел понять, что произошло. Сердце его отчаянно колотилось, пока он, готовый ко всему, несся в ту сторону, куда скрылась Кургетта.

      Мигом завернув за угол, он лицом к лицу столкнулся со смерчем рубящего металла и крутящихся конечностей. Все помещение словно бы наполнилось миллионом мечей, кромсающих каждый дюйм воздуха, дико крутящихся и рубящих по убийственным дугам. Россыпь щепок полетела во все стороны, когда бешеный обладатель меча разрубил на кусочки древний дубовый стол. Колени Пузыны внезапно дали слабину, и он позорно осел на пол, наблюдая за безумно вращающейся особой женского пола. Он мог бы весь день на нее смотреть... всю неделю. Да что там — всю жизнь! Ох-х! Какие бедра!

      Уголком глаза его заприметив, Кургетта, которая уже обеими руками занесла Эксбенедикт для очередного акта сокрушения, резко остановилась и слегка порозовела.

      — В силах ли я была сие оружие бросить? — спросила она, выглядя выше ростом и куда более зверино-женственной, чем обычно. — О нет. Признаюсь, отрада моя от ощущения Эксбенедикта рукояти кожаной меж ладоней моих зело трепет у меня вызвала, — гордо призналась она.

      — Ты хочешь сказать, тебя захватило? — выдохнул Пузына, вытирая рот.

      — Разве не сие я прорекла? — спросила Кургетта, когда последние останки дубового стола рухнули на пол.

      — Ну, типа того, — согласился Пузына, с трудом ухитряясь говорить внятно. — По-моему, нам лучше идти!

      — Тактическое отступление? О да, с охотой великой! — воскликнула Кургетта. — Идем! — Она помогла Пузыне встать на ноги, и они поспешили присоединиться к остальным.

       

      — Погоди! — заверещал Хардин вслед улетающей сове, подтягиваясь на крутую крышу королевского сектора Дворцовой Крепости. Там он неуверенно встал, силясь поддерживать вертикальное положение. Слева от него была отвесная стена в несколько сотен футов, кончавшаяся внизу зазубренной массой камней, за которой следовал еще один обрыв — скальный выступ, на котором примостился весь Кранахан. Будь король способен соображать здраво, это могло бы его напугать или хотя бы обеспокоить. Однако единственным, что в данный момент имело для него значение, был указующий в небо каменный перст — прибежище ангелов, башня Мартелло.

      Хардин подтянулся дальше по крыше, плюя на всякую гравитацию, используя любую доступную зацепку включая несколько крошечных растений, которые невесть как сумели укорениться в этом голом вертикальном мире. Затем король побежал по красным акрам черепицы, поднявшись выше всякого воздушного змея. И в физическом смысле, и в наркотическом.

      Далеко-далеко у него под ногами, у основания башни, толпа, что прислушивалась к первосвященникам Наивозвышенной церкви святого Жмота, уже выросла настолько, что далеко превзошла самые оптимистичные ожидания Спирохета. Святой отец орал во всю глотку, превознося несравненную благость верования в Загробную Жизнь. Цитировались целые пассажи из «Красного манускрипта святого Жмота для новообращенных», а люди все собирались и собирались — включая даже одну персону по имени Стоу Гофф, пытливого репортера «Кранаханского вестника», который держал наготове блокнот, то и дело облизывал карандаш и дожидался развязки событий.

      Как раз в тот самый момент, когда первые новообращенные стали подписывать Сертификаты Неоспоримой Веры, Хардин добрался до башни и заглянул туда. Твердый камень крошился и делился пополам, образы откалывались от него один от другого, затем снова сходились вместе, узлами затягиваясь друг вокруг друга, подобно злобным, плюющимся ядом кобрам, настроенным удушить воображаемого противника. Хардин поплелся вперед, прилип к грубой каменной поверхности, насладившись ненадолго ее жесткой прохладой, а затем снова начал карабкаться вверх.

      — Станете ли вы одними из тех, кто будет брошен в сумятицу ада, — орал Спирохет поверх гула бурлящей толпы на площади, — или вы станете одними из тех очень немногих, что с кружечкой холодного пива в руке станет сидеть чуть повыше и наблюдать? Подписывайтесь здесь для получения полностью обставленных превосходной мебелью квартир с открытыми каминами вечного огня. Первые двадцать пять подписчиков получат бесплатную вилку для жаркого!

      Пока солнце все ниже садилось у него за спиной, подгоняемый кружащимися облаками ангелов Хардин все карабкался и карабкался вверх по башне, точно страдающая подагрой ящерица. Сквозь струящуюся галлюцинаторную циркуляцию в его теле никакая боль к нему просто не пробивалась. Внезапно рука короля ухватилась за выступ, рассыпая во все стороны совиные катышки, скопившиеся там за многие столетия. Наконец Хардин добрался до вершины. Ухватив за горло горгулью, он подтянулся на выступ и влез в высокое стрельчатое окно. Его прибытие сопровождалось всплеском шокированного уханья.

      Всюду вокруг себя король видел бледные фигуры с нимбами, кружащие в сизо-голубом тумане, восседающие на балках и стропилах, точно серьезные ученые на конференции. Именно такими Хардин всегда представлял себе ангелов — без всей этой бредяти-ны про облака и арфы.

      Изнуренный подъемом, с сильно кровоточащими пальцами, король рухнул на колени и воскликнул:

      — Я пришел!

      Башня вдруг словно бы взорвалась. Все совы разом снялись в воздух, отчаянно хлопая крыльями. Пыль и великое множество всевозможных перьев хаотически закружились в воздухе.

      — Нет, погодите! — вскричал Хардин, отчаянно протягивая руку к одной из птиц. — Вернитесь!

      Он бросился к окну — но, неверно оценив скорость и дистанцию, с диким проклятием вылетел наружу. Плащ короля раздулся как парашют, и монарх по дуге полетел к земле — как раз туда, куда ангелы обычно не отправляются.

      — Послушай меня, мой народ! — заорал Спирохет на рыночной площади. Терпение его уже иссякало. Да, у него имелась невероятно увлеченная аудитория, но почти никто не подписывался. Что же еще требовалось, чтобы их убедить? — Вы уже видели, что может принести с собой Конец Света! Разрушение рыночной площади было знаком, предупреждением! Если вы сейчас же не уверуете, все королевство рухнет прямо вам на головы!

      В этот самый момент, опережаемая легким свистом и несколькими вскриками из аудитории, бешено машущая конечностями фигура обрушилась на площадь. Судя по всему, она вовсю готовилась прибавить к своему титулу правителя Объединенного королевства Рингилла и Кранахана приставку «экс». Мгновение спустя король пробил дощатую вывеску, разрушил ее почти целиком, оставив болтаться лишь самый левый край. И лишь после этого он угомонился на возвышении, окруженный охваченными благоговейным страхом первосвященниками, старым зеленым занавесом, парой свечей и одним ошарашенным пауком.

      Когда пыль осела, Спирохет первым взял себя в руки, одновременно подхватив теми же руками ситуацию и твердо намеренный обратить ее себе на благо. Ведь это было именно то, что ему требовалось, — монарх с небес.

      — Гм... вот видите? Разве я не сказал, что короли начнут падать вам прямо на головы? А теперь поднимите руки те, кто все еще не уверовал!

      Стоу Гофф лихорадочно корябал в своем пергаментном блокноте. Его зачаточный разум был настолько потрясен, что рука работала почти что по собственной воле. Слава небесам! Он и впрямь оказался на месте эпохальных событий!

      Рокот и недовольства, и потрясения звучал из толпы, пока одна женщина в переднем ряду не указала пальцем и не завопила. Вопль ее почти сразу же стал истерическим:

      — Вывеска! Это знак, знак! — Рука ее словно окаменела, указывая на оставшийся кусок дощатого транспаранта первосвященников. Читая послание, все как один затаили дыхание:

       

      
          ЗАГРОБНАЯ ЖИЗНЬ — ...

          ПРОСТО КРАН...

          ТЫ...

      

       

      Спирохет с трудом сглотнул.

      — Вот видите? — крикнул он. — Даже королю там уже несладко!

      Секунду спустя толпа устремилась вперед, взахлеб требуя у первосвященников Сертификаты Неоспоримой Веры, отчаянно стремясь присоединиться к Наивозвышенной церкви Жмота Неумытого, полностью убежденная последними словами короля с той стороны могилы.

      Стоу Гофф ухмыльнулся и пробормотал себе под нос те самые сквернословия, которые все репортеры жаждут иметь повод выкрикнуть погромче. Добавив последние штрихи в свой пергаментный блокнот, он самодовольно ухмыльнулся и устремился прочь.

      «Ну держись, первая страница! — радостно думал Стоу Гофф. — Держись, главный редактор! Теперь я стану настоящей звездой!»

       

      — Послушайте, я предлагаю специальные цены для беженцев! — жалобно выкрикнул Винц, странствующий колдун, стоя у ворот Кранахана. — Безусловно, кому-то из вас снова нужно прибить каблуки! Путь от Рингилла долгий. Пожалуйста, я не прошу два шпрота за пару, я даже не прошу полтора... всего один шпрот и труппенс за пару. А теперь я скажу вам что-то еще более приятное!..

      Увы, мрачная толпа продолжала плестись мимо него, одолевая последние несколько ярдов тропы по утесу, старательно игнорируя заляпанную сажей мантию и жалобную физиономию Винца.

      — Гарантия как на новенькие. Полная чудотворная гарантия, срок три месяца. И никакой доплаты!

      На земле, поблизости от обугленных шестов и почерневшей полки его переносного лотка, лежал небольшой потрепанный рюкзачок.

      — А вы, мэм? Как насчет смягчающего бальзама из «Ножного салона» тетушки Урроди? Устройте вашим ногам славное облегчение! Всего один шпрот за дюжину!

      Три глухих шороха за спиной у Винца сразу же привлекли его внимание. Он быстро повернулся, обозревая сцену, ожидая увидеть злобных грабителей. Однако позади ничто не двигалось, если не считать листочков на побегах вереска, раздуваемых тальпийским ветерком.

      — Сэр? — воскликнул Винц, поворачиваясь обратно к реке возможностей, что пробегала перед ним. — Как насчет заклинания отдыха для ваших усталых плеч? — спросил он жалкого мужичонку, что напрягался и пускал газы под содержимым целой хижины, упакованным в одну связку. — Положите вашу ношу здесь, всего два труппенса за час.

      Непристойное ругательство и особенно громко выпущенные газы показались определенно отрицательным ответом.

      — Я просто спросил, — захныкал было Винц, но тут в поле его слуха раздались еще три шороха. Схватив палку с прилавка, он резко крутанулся, готовый к любым действиям хитроумного ворья. Вереск пожал плечами в ботанической невинности. Тогда Винц подозрительно глянул на небольшую грязную лужу между собой и твердой наружной стеной Кранахана. Справа была тропа; слева — обрыв утеса. Мешок по-прежнему был на месте — там, где он его оставил.

      Или нет? Не стал ли он чуть ближе к вереску?

      Винц недоверчиво покачал головой и опять сосредоточил свое внимание на попытках выхватить свою долю потенциальных прибылей, что проплывали мимо. Шорох. Знаки вопроса вспыхнули у него в голове точно позвонки аммореттанской ящерицы-убийцы. Шорох. Челюсть Винца отвисла, когда рюкзак остановился. А затем прыгнул снова. Винц совершенно машинально перешел к действию и бросился за явно направлявшимся вдоль утеса рюкзаком, ухватив его в тот самый момент, когда носильная принадлежность прыгнула снова. После нешуточной схватки Винцу все-таки удалось прижать ее лопатками к земле.

      Под градом любопытных взоров Винц подтянул рюкзак к груди, сел прямо, а затем, крепко сжимая противнику горло, заглянул внутрь. Там наверняка было что-то живое — что-то, чего он туда не клал. Винц уставился в брезентовый сумрак, высматривая глаза какого-нибудь грызуна, поблескивающие над задыхающейся грудной клеткой. Ничего. То есть ничего необычного. Просто самые повседневные книжки, запасные подштанники, которые он при себе держал (просто на всякий пожарный случай), запасной набор муфт, шестеренок, указателей для солнечных часов и несметное множество всевозможного хлама — который, впрочем, никоим образом и никогда не мог быть описан как живой (с сомнительным исключением для пары конкретных ароматических тапочек).

      Внезапно «Древний альманах колдовства, магии и тому подоб-наго» резко дернулся и попытался сделать быстрый бросок на свободу. Винц тревожно вскрикнул и крепко-накрепко зажал горловину рюкзака. Альманах отчаянно бился, злобно хлопая страницами и в бешеном усилии выгибая корешок.

      Голова Винца шла кругом, пока он силился совладать с неистово бьющимся томом. Что-то определенно было не так. Сначала кружение над головой и удар током, затем инцидент с фениксом, а что дальше?

       

      — Позвольте мне! Я знаю, что делаю!

      Кургетта и Пузына глазели в недоверчивом молчании, пока Мерлот постукивал и прислушивался, прикладывая ухо к стене.

      — Он здесь. Я уверен! — Арбутус хмурился, стараясь удержать хватку на подпрыгивающем плече волшебника.

      — Разве обязательно так глубоко запускать когти? — огрызнулся Мерлот, гневно оглядываясь на сидящую у него на плече птицу.

      — Нет! — гаркнул Арбутус. — Не обязательно. Но тогда я просто соскользну, хряснусь головой об пол и получу сотрясение мозга. Всегда, знаешь ли, мечтал о трещине в черепе. Не обращай на меня внимания!

      — Веди себя разумно, — начал Мерлот.

      — А ты стой спокойно! — ухнул Арбутус.

      — Да скорее же! — рявкнул Фиркин.

      — А тебе, парнишка, не случилось какого-то иметь представления о поверхностной зоне стен этого дворца? — огрызнулся Мерлот, пребывая в раздраженном состоянии. — Даже ошибка на один процент может означать, что ты можешь находиться от них во многих футах!

      — От чего? — в полном недоумении спросила Донна.

      — От проходов! — проворчал Мерлот. — Как думаете, почему они называются «тайными проходами»? Почему на них нет ярких мигающих вывесок? Скажем: «К потайному лабиринту — сюда!» Или: «Подземелье прямо по курсу!» — Он еще раз постучал по стене, выискивая многозначительный гулкий звук.

      Внезапно Пузына тревожно вскрикнул. В недрах его камзола без всякого предупреждения что-то задергалось. Если бы нечто подобное могло прийти ему в голову, он бы подумал, что измочаленный экземпляр «Чиновника леди Люттерлей» отчаянно пытается вырваться из тесных ограничений его кармана.

      — Это ты, Кургетта? — с надеждой прошептал он в темноте.

      — Что? — отозвалась она.

      — Это ты у меня в карманах шаришь?

      — Блудница ли я, по-твоему? — горячо запротестовала Кургетта, покрепче хватаясь за Эксбенедикт.

      — Я... гм... просто спросил. — Карман его снова дернулся, отпрыгивая от тела в безошибочном скачке к свободе.

      — Ага! — объявил Мерлот, когда его стуки вдруг стали гулкими. — Вот он! — Волшебник нагнулся и уставился на участок стены, по виду неотличимый от всех окружающих участков. — По внешнему обличью и расположению я бы скорее предположил, что это «Скрытая система выхода» мага Турникета, — размышлял он. — И в таком случае... гм, как же там все идет? Одна рука на этом камне, другая на шестнадцать вниз и на пятом вдоль, еще на один сюда — и толкнуть! — вслух вспоминал он, одновременно распластываясь по стёне.

      Хрипы и скрипы заполнили коридор, пока стареющее тело Мерлота бессильно напрягалось. Ничего не происходило. Тогда он снова принял нормальную позу, оглаживая бороду, погруженный в глубокие раздумья.

      — Быть может, на пять вниз и на шестнадцать вдоль?

      «Чиновник леди Люттерлей» — или, если более точно, темно-коричневая куколка внутри него — еще несколько раз выгнулся и скакнул, точно его тыкали горячей кочергой. Пузына со стремительно растущей тревогой смотрел на свой вдруг оживший карман.

      — Возможно, здесь нужно «Тайное выходное отверстие» мага Швейцара, — размышлял Мерлот. — Два пальца вот в эту дыру, одна нога там, нажать здесь и... вот те на! В таком случае это наверняка «Активируемый голосом выход» мага Оладина, — про-

      бормотал волшебник, поглощенный разглядыванием каменной поверхности. — Итак, как же у него там... Мак, откройся! — крикнул он, обращаясь к стене.

      — Мерлот!.. — так дико вдруг,взвизгнул Пузына, как если бы гигантский мохнатый паук полз по его штанине.

      — Конопля, отворись! — нерешительно пробормотал волшебник.

      — Мерлот? — вопросительно прошептала Донна, указывая на небольшую круглую кнопку в стене. — А это зачем?

      — Э-э, мухомор, откройся! — Волшебник поскреб в затылке. — Нет, это определенно имеет какое-то отношение к приготовлению пищи.

      Арбутус в отчаянии покачал головой.

      — Мука... булочки... семечки... сезам, откройся!

      Тут Донна протянула руку и нажала на небольшую красную кнопку, на которой виднелись буквы «откр.»

      Послышалось слабое шипение, и целый участок стены исчез, складываясь назад, чтобы обнажить черный проход, тянущийся дальше в кромешный мрак.

      — Мерлот! — захныкал Пузына, отчаянно пытаясь удержать бьющийся в кармане любовный роман. — Я... гм-м...

      — Ха! Я так и знал, что в конце концов я все-таки найду нужное слово! — радостно произнес Мерлот. — Ничего не бывает проще, когда знаешь, что и как! Вперед, за мной! — Он ступил во тьму.

      Пока Кургетта, крепко сцепив руки на рукояти Эксбенедикта, следовала за Мерлотом, Пузына продолжил бороться с ожившим книжным червем, противодействуя силам, которых он не понимал, и с трудом последовал в проход за Фиркином.

      Донна посмотрела на небольшую красную кнопку, затем на свой палец, затем на дыру в стене.

      «Сезам, значит?» — подумала она.

      — Эй! Погодите минутку!.. — крикнула Донна несколько мгновений спустя — после того, как нажала еще на одну небольшую красную кнопку, помеченную как «закр.», уже внутри прохода. Дыра позади них неслышно закрылась.

       

      Объемы вымысла, каждую секунду исчезавшие через Пространственно-Литературный Континуум, было почти невозможно оценить количественно. Но по всему Измерению Глав уже начинали проявляться признаки потерь. Озера софистики заболачивались, поля сказок сохли и умирали, корабли воображения, что бороздили море Спокойствия, лежали в мертвом штиле, а их команды становились все более неугомонными и мятежными.

      Однако так уж получилось, что по опасности для всех, основанных на фикции, форм жизни ничто не могло сравниться с новыми и ужасными событиями на грани двух измерений.

      В крутящихся вихрях фантазии, что фонтанировали через разрыв в Пространственно-Литературном Континууме, факт смешивался с фикцией. Холодному и твердому Оплоту Истины подмигивал кружащийся танцпол нереальности; пальцы причуды с выкрашенными в красное ногтями манили его, жестикулируя медленными чувственными дугами; в его адрес надувались пухлые губки прихоти, влажные и готовые к наслаждению; и ему наливало обильную пьянящую выпивку затянутое в эротичное белье экзотическое видение соблазнительной красоты.

      Видение это было одной из Дев той голи, что на выдумки хитра. Оплот Истины нервно пробежал пальцем по своему тугому воротничку, когда нежнейший обнаженный пальчик ноги Девы стал бесстыдно карабкаться по его икре.

      Оплот Истины сделал машинальный глоток коктейля, содержавшего сильнейший афродизиак, пока Дева ворковала ему в ухо сладчайшие предложения и потягивала короткие кудряшки у него затылке опасно наманикюренным набором девятидюймовых ногтей. Золотистые глаза Девы вспыхивали распутной страстью, лишая Оплот Истины остатков самоконтроля, отхватывая все новые и новые кусочки его сопротивления с каждым подмигиванием, все больше возбуждая его с каждым поглаживанием, все сильнее совращая с каждым показом чувственного кончика похотливого язычка...

      Наконец холодный и твердый Оплот сорвал с шеи галстук в серо-черную полосу и отбросил его за плечо. Затем он схватил себя за воротничок и рванул — пуговицы отскакивали веером крошечных дисков, пока обнажался его голый торс. Считанные мгновения спустя обнаженный Оплот Истины и полная страстного желания Дева совокупились. Конечности реальности обхватывали тело фантазии, факт смешивался с выдумкой.

      Пока они совокуплялись, разумы их настраивались на одни и те же мысли, настойчивые и отчаянные. Сродство между ними росло.

      Их тела сливались и растворялись позади дешевой занавески реальности.

      И пока факт смешивался с фикцией, рождалось новое создание — столь же холодно вычисляющее,' что и правда; столь же изобретательное, что и фантазия; голодное как сам голод.

      Поблескивающая сфера прорвала занавеску и выкатилась оттуда в водоворот. Скалясь, она крутилась и прыгала в сторону Измерения Глав, истекая слюной и борясь с фонтанирующими давлениями, что растекались по Пространственно-Литературному Континууму.

      Это была Факция, и она была голодна. Слишком голодна для одних лишь слов. Ей хотелось фикции и литераниума — и как можно скорее!

       

      В высоких коридорах королевского сектора Дворцовой Крепости Черный Эбенит прикидывал, как бы ему получше представить самый худший отчет, какой ему когда-либо доводилось делать.

      — Сир, — бормотал он себе под нос. — У меня есть последний отчет о прогрессе в области поисков вашего сына Клайта... Гм-м... После восемнадцати часов детальных поисков и поминутного расследования я с уверенностью могу сказать, что у нас... что у нас нет ни единой зацепки! И... гм-м... кстати говоря, пленники сбежали.

      Но Эбениту почему-то не казалась, что такая смена галса сработает. Как насчет того, чтобы попробовать сосредоточиться на позитиве? Гм.

      — Ваше королевское величество, сир, — прошептал Эбенит на гулком фоне собственных тяжелых шагов. — Мы всемерно усилили розыск сбежавших пленников и после долгих и доскональных расследований, включавших в себя сличение данных из нескольких тысяч источников, смогли без тени сомнения совершенно положительно исключить всякую возможность того, что одним из них является ваш сын... Нет!

      Отчего-то Эбенит чувствовал, что есть только один выход.

      Добравшись до королевских палат, он вытащил меч из ножен, схватил клинок рукавицами, постучал и вошел. Сразу же за дверью командир опустился на колени, склонив голову и протягивая меч в знак признания своего поражения.

      — Сир, — начал Эбенит, глазея на половицы, — поскольку моя голова оказалась совершенно бесполезна при поиске каких-либо улик относительно местонахождения вашего сына, то не могу ли я предложить, чтобы более выгодным ее использованием стала должность королевского часового? Сир, я увольняюсь с поста начальника стражи.

      Последовало густое, холодное молчание.

      — Сир?.. — повторил командир.

      Никакого ответа.

      — Сир, я по собственной воле пришел к столь тяжкому решению. Молю вас, не позвольте этому мучению затянуться.

      Мертвая тишина.

      — Сир? — Эбенит поднял глаза и увидел перед собой залу, полностью лишенную чего-либо, хотя бы отдаленно похожего на короля. Тогда он встал, торопливо убирая меч в ножны, и огляделся.

      — Сир? Ку-ку, это я. Эбенит.

      Затем он увидел тарелку, перевернутую над остатками миног, выше тарелки открытое окно, к которому был пододвинут стол, а также многозначительные следы подошв на подоконнике.

      — Ох ты мать моя женщина! — пробормотал командир Черной Стражи себе под нос.

      Этот день стремительно становился одним из тех самых, о которых потом так не хочется вспоминать.

       

      Пока Мерлот прорывался через лабиринт запутанных проходов, время от времени поворачивая с поразительной уверенностью, Пузына сражался с нарастающей оживленностью содержимого своего кармана, точно мим с воздушным шариком в воображаемом урагане. С каждой переменой направления, с каждым поворотом ему приходилось тянуть или толкать борющегося книжного червя под несколько другим углом, с растущим раздражением пихая упрямую куколку. Прошло не так много времени, прежде чем юноша понял, что все время прилагает силу в одном и том же направлении — безотносительно к любой стене или другому препятствию на пути. Получалось так, словно Хитрин или что-то внутри Хитрина действовало как компас.

      Или, скорее, как антикомпас. Пузына напрягался, противодействуя силе отталкивания. И ему становилось все труднее и труднее двигаться. Причем не в последнюю очередь потому, что карман становился вся тяжелее. А еще потому, что голубые искры разлетались в сумраке, оседая на его пальцах, — чудотворный эквивалент удара указкой по тыльной стороне ладони.

      — Мерлот! — заорал Пузына. — Что происходит?

      В ответ он получил всего лишь недовольное ворчание:

      — Прекрати ныть! У нас нет на это времени! Да, кстати, сразу же сообщи мне, как только ты уже не сможешь поднимать этих... гм... этого... гм... короче, эту книгу! Уже не так далеко!

      — Что не так далеко? — рявкнул Фиркин, задыхаясь от стремительной пробежки. — Куда мы направляемся?

      — Все вопросы, вопросы! — пожаловался Мерлот, внезапно поворачивая налево и начиная бежать вверх по каменной винтовой лестнице.

      — Да, вопросы! — прорычал Фиркин. — А как насчет кое-каких ответов?

      Пузына с трудом тащился по лестнице, подтягивая, поднимая или толкая в зависимости от того, на какой стороне лестницы он оказывался.

      — А на что бы тебе хотелось получить кое-какие ответы? — спросил Мерлот, освещая своим жезлом дорогу наверх.

      — Ну, например, зачем Клайт сжег Миддин?

      — Да не будь же ты таким глупцом! — отозвался Мерлот, забирая вправо и оглядываясь назад, чтобы убедиться, что все остальные от него не отстают.

      — Что? — завопил Фиркин. — Это не ответ!

      — Тс-с! Не так громко! — театрально прошипел Мерлот. — Мы уже почти пришли!

      — Где?

      После пары поворотов направо и налево они появились в узком проходе и встали в сумраке невдалеке от той канализационной трубы, где они впервые встретили Фиска и Влада в их злорадно-самодовольном настроении. Пузына с таким трудом вытряхнулся из бокового прохода, словно пытался доставить к ветеринару отчаянно бьющегося детеныша носорога. Причем у себя в кармане.

      — Вон там! — прошептал Мерлот, радостно указывая, сам откровенно удивленный тем, что все-таки нашел дорогу через невероятно запутанный лабиринт. Вряд ли это польстило бы его самолюбию, узнай вдруг волшебник, что его марш-бросок на три с половиной мили уложился бы всего лишь восемьсот пятьдесят ярдов, если бы он лучше знал дорогу.

      Посылая Арбутуса вперед на разведку и предупреждая юнцов, что в подобных случаях необходима тишина, Мерлот начал прокрадываться к тронной зале Фиска. Подростки следовали за ним. Кургетта крепко сжимала Эксбенедикт и трепетала от восторга и тайного предвкушения подвига. На их стороне совершенно определенно были две вещи: 1) Фиск никак бы не стал ожидать, что кто-то отыщет путь по его лабиринту; и 2) он их и так не мог услышать. По крайней мере, в данный момент. Эхо от неистовых воплей соперничало со злорадными взвизгами и грохотало по проходу, пока Фиск бахвалился и куражился над своей последней добычей. К этому буйству добавлялось подобострастное шипение Влада, которым вампир выражал свой восторг.

      Фиркин остановился, поднял руки и потянул Мерлота за саксафранную мантию.

      — Что, во имя Рингилла, мы здесь делаем? — вопросил он так напористо, как только было возможно в том случае, когда орать категорически не дозволялось. — Я хочу видеть Клайта!

      Раздались негромкие хлопки крыльев, и Арбутус уселся обратно волшебнику на плечо.

      — Угу! Он все еще его держит. Ох и в скверном же Фиск настроении! — прошептал Арбутус. — А вампиру только что было приказано доставить вечернюю газету.

      Мерлот продвинулся вперед, оказываясь в футе от сводчатого прохода, поманил к себе Фиркина и указал вперед.

      Там, среди заваленных сокровищами просторов тронной залы Фиска; среди тысяч затянутых паутиной картин с желтыми цветами и плавающими на плотах змеями; перед потускневшими от пыли золотыми грудами и покрытыми черными пятнами серебряными подносами, ломящимися от уворованных сокровищ, неподвижно стояла новенькая сверкающая добыча. Впрочем, иного выбора, как стоять неподвижно, у нее не имелось.

      Надежно привязанный к огромной каменной колонне, почти полностью скрытый под кольцами веревки, что спиралью шла от пальцев его ног до самых плеч, Клайт был абсолютно бессилен скрыть свое нынешнее расположение духа. Визжа и вопя в совершенно недостойной принца манере, он тщетно бушевал в отношении обращения с пленниками согласно конвенции Джина Тонника.

      — У меня есть права! — вопил он. Тонкий голосок принца звучал в сумраке предельно визгливо. — Позвольте мне связаться с моим адвокатом!

      — Валяй, — прошептал Фиск, радостно совмещая скрип рукавиц с треском костяшек. — Покричи. И как можно громче. Правда, он тебя не услышит. Отсюда никто тебя не услышит, — глумливо добавил он и выдал перестук костяшек другой руки.

      — Вы за это заплатите! — выкрикнул Клайт, корчась как личинка, надежно приклеенная к сталагмиту.

      — Ну-ну, — отозвался Фиск, так и сочась самодовольством. — Это что, была угроза?

      — Обещание! — завопил принц, бессильно корчась под путами. — Вы заплатите! И заплачете! — Голубые глаза принца горели во тьме.

      — Гм. Вообще-то все совсем наоборот, мое маленькое сокровище. Как раз я заплачу самым последним. Когда ты несколько дней побудешь здесь под моей опекой, твой отец даже слишком сильно захочет дать мне то, чего я хочу.

      — Никогда!

      — Ах, какая жалость. А я как раз твердо настроил свое сердце на победу, — просюсюкал Фиск. Кожа его одежд лишь слабо поскрипывала, пока он встал и вразвалку приблизился к плечу своего последнего предмета торговли, со зловещей ловкостью и небрежностью крутя лезвием длинного ножа для свежевания. — У тебя такие чудесные нежные ушки, — заметил Фиск, холодя своим бессердечным дыханием шею Клайта. — Знаешь, просто терпеть не могу разделять так идеально подходящие друг другу парные предметы...

      Клайт сделал долгий вдох меж крепко сжатых от ужаса зубов и прижался затылком к колонне.

      — ...однако...

      Пленник замер в неподвижности.

      — ...если потребуется дополнительная стимуляция, пожалуй, мне придется это сделать, — скалясь, закончил Фиск.

      Восседавший на высоком стуле Влад шипяще хихикнул.

      — Хотя, конечно, — начал затянутый в кожу похититель Клайта в более радостной манере, появляясь с другой стороны колонны, — есть альтернативные способы ведения переговоров, которые оставят твои деликатные мочки совершенно нетронутыми. Для упомянутых переговоров существуют и другие побудительные причины!

      Понимая, что сейчас перед ним во всех красках кошмара предстанут не менее кровавые альтернативы, Клайт раскис до состояния просто позорного ужаса.

      — Пальцы ног могут быть не менее эффективны! — выкрикнул Фиск, скалясь от восторга. Губы его уже просто не могли не подергиваться от злобного наслаждения.

      — Особенно предварительно лишенные ногтей. Замечу, что всевозможные познания пытаемой жертвы могут серьезно оживить скучное обсуждение! — Фиск буквально взвыл от черного смеха, запрокидывая голову и наслаждаясь убийственной радостью. Бессердечный скрип его перчаток играл вторую скрипку к этому истерическому хохоту.

      Клайт с трудом сглотнул и уставился на своего дикого черного похитителя, который исполнял какую-то дьявольскую пляску безумного кошмара.

      «Можно ли вообще когда-нибудь привыкнуть к тому, что у тебя только одно ухо?» — жалобно подумал принц.

       

      Слова звенели в голове у Винца, как колокольцы в туманный день: «...и помни. Когда двое или больше людей собираются вместе на время, которого вполне достаточно, чтобы птичка поймала червяка, это уже являет возможность для продажи товара, производства заклинания или колдовства».[24]

      Именно по этой причине Винц следовал за толпами рингилльских беженцев, пока они бездумно и бесцельно блуждали по Кранахану, дрейфуя подобно частичкам газа в броуновском движении к центру городка и обратно. Он ждал еще одного шанса наладить чудотворную торговлю среди доверчивых простолюдинов, жадно выискивая место, где бы разложить свой товар. Или, по крайней мере, Винц бы это делал, если бы постоянно не отвлекался на то и дело подпрыгивающий у него на спине рюкзак, который дергался, корчился и сыпал голубыми сияющими искрами в каждого встречного. И наибольшее любопытство, а также самые главные проблемы у Винца вызывало то, что направление скачков, похоже, всегда имело направленный вверх вектор. Он почти не сомневался, что угол подъема неуклонно увеличивается. Почти как если бы крупный том в кожаном переплете под названием «Древний альманах колдовства, магии и тому подобнаго» хотел оказаться как можно дальше от земли.

      Выйдя из толпы для честно заработанного отдыха, Винц прислонился к стене и старательно попытался проигнорировать очередной шипящий выплеск голубых искр из рюкзака. Ему это не удалось.

      Считанные мгновения спустя альманах уже колошматил по завязкам на верху рюкзака, сильно натягивая лямки в подмышках, поднимая Винца на цыпочки и сбивая с него шляпу.

       

      А в темном проходе футах в пятнадцати под странствующим колдуном пухлая фигура боролась с карманом своего камзола, пока тот тянул ее вниз.

      — Мерлот! — прошептал Пузына в отчаянной тревоге, пока швы его камзола трещали, выражая перенапряженный протест, а его колени резко начинали сдавать. — Мерлот! — захныкал он, уже лежа в ловушке под карманом своего камзола и чувствуя, как сверху силы отталкивания выделяют свою незримую тяжесть, вжимая его в сырую мшистую почву.

      Волшебник оглянулся, увидел почти безмолвную борьбу и вскочил на ноги, хлопая Кургетту по плечу и указывая ей рукой. Затем он метнулся к Пузыне, ловко перепрыгнул через отчаянно корчащуюся бочкообразную фигуру и исчез на темной винтовой лестнице, преследуемый Кургеттой.

       

      Стараясь стоять на земле и своим видом не привлекать подозрений, пока мимо струились толпы людей, Винц, задыхаясь от усилий, боролся со своим рюкзаком. Наконец пятки странствующего колдуна оторвались от пыльной почвы, и его утянуло к стене позади.

      Среди тупых лиц беженцев, что цепочками проходили мимо, одно вдруг зажглось интересом и остановилось понаблюдать за борьбой. Увидев, что на нем сосредоточилось чье-то внимание, Винц придал своему лицу молящее выражение, пока воротник плаща все сильнее давил ему на горло, а земля все слабее давила ему на пятки. Зевака из толпы глазел на странную диковину, положив ладони на бедра и качая головой в уважительной оценке. Затем он пошарил в кармане и бросил в перевернутую шляпу Винца целый шпрот.

      — Ну вы, мимы, и артисты! — воскликнул он. — Мне всегда невдомек, было, как у вас это получается. А по воде ты ходить можешь?

      Еще трое прохожих швырнули монетки в шляпу совершенно ошарашенного странствующего колдуна. Винц помотал головой.

      — Ничего-ничего! Ты наверняка долго такому учился! А людям это нравится! — сказал первый зевака и побрел прочь, через считанные секунды исчезая в толпе.

      Скрытый в тени небольшой хижины, квадрат дерна вдруг зашевелился. Он немного подрожал, затем поднялся и откинулся к стене хижины. Секунду спустя высокий волшебник в саксафранной мантии выскочил из-под земли, немного поморгал, привыкая к яркому свету, после чего метнулся к борющейся фигуре Винца — который бешено размахивал руками, силясь удержаться на земле. Прежде чем летающий колдун смог возразить, Мерлот ухватил его за плащ, подтягивая его поближе к стоящей наготове Кургетте, которая энергично принялась затягивать Винца под землю.

      Сражаясь с захлестывающей его паникой и нехваткой воздуха, Винц лишь захрипел, указывая на свою лежащую в пыли шляпу, и был немало удивлен, увидев, как толпа людей аплодирует, пока он, звезда этого импровизированного уличного спектакля, стремительно уходил под землю, точно кукла в шарманку.

      Мерлот метнулся вперед, схватил обсыпанную шпротами и труп-пенсами шляпу Винца, поклонился и исчез в дыре, кладя на место крышку из дерна.

      Когда Мерлот сверху стал давить на рюкзак Винца, а Кургетта — тянуть его за ноги, странствующий колдун мешком потянулся вниз по винтовой лестнице в угольную черноту запутанного лабиринта.

      Потеющий Мерлот, волочащая свой меч Кургетта и перепуганный Винц с трудом пробивали себе дорогу в проход, пока вспышки голубой энергии вовсю трещали между рюкзаком и карманом Пузыны. Повинуясь жесту Кургетты, красочно подчеркнутому кончиком Эксбенедик-та, Винц снял рюкзак и недоверчиво воззрился на то, как тот вылетел из его рук и намертво прилип к стене — противоположной той, у которой Пузына выпускал целые языки искристого голубого свечения.

      — Послушайте, там нет ничего такого ценного! — запротестовал Винц, испытывая внезапную неуверенность. — Так что вы с таким же успехом можете забрать деньги из шляпы, а меня отпустить. Больше у меня все равно ничего нет!

      Мерлот высыпал девять шпротов и пригоршню труппенсов в шляпу, после чего вернул ее Винну.

      — Нет-нет! — захныкал странствующий колдун, активно отмахиваясь. — Вы все это возьмите! У меня больше ничего ценного нет!

      Мерлот ухмыльнулся в полумраке.

      — Ошибаетесь, — сказал он. — Есть.

      — Ладно, возьмите все, только не надо меня пытать! — заскулил Винц. — Я всегда очень плохо переносил боль. Особенно свою собственную.

      Голубые искры вновь затрещали между Пузыной и рюкзаком, разбрасывая в сумраке световые пятна.

      — Ч-что это? — принялся брызгать слюной Винц, подергиваясь от шока.

      — Резкий разряд чудотворной энергии, вызывающий локальное явление атмосферной ионизации, — самодовольно ответил Мерлот.

      — Ась?

      — Это искры, — перевел Арбутус.

      — Чу... чудотворной? Вы сказали чудотворной? — запаниковал Винц. — То есть как в различном магическом товаре? — В голосе его чувствовались полутона недоверия.

      Мерлот кивнул.

      — Магия!., но что она у меня в рюкзаке делает?

      — Именно это мне бы и хотелось узнать, — сказал Мерлот, двигаясь к пришпиленному к стене рюкзаку. — Вы не против? — спросил он, развязывая верхнюю тесемку.

      — Да как вы смеете? — возмутился Винц. — Это личная собственность! У меня права имеются! — Прозвучало резкое шипение, когда Кургетта в мгновение ока развернулась. Расставив ноги, она вскинула сияющее острие Эксбенедикта к адамову яблоку странствующего колдуна.

      — Однако след тебе помнить, — прошипела она, усмехаясь, — что один ты здесь, тебя превосходят численно, а я сим мечом вооружена! Теперь скажи, сквернавец, не след ли тебе зело щедрость ныне испытывать?

      Глаза Винца собрались в кучу, сосредоточиваясь на бритвенно-остром клинке.

      — Ах, да-да, пожалуйста!

      Позволяя рюкзаку упасть, Мерлот вытащил из него большую книгу в кожаном переплете — солидный том, который был бы непомерно тяжел, не будь он плотно прижат к стене прохода.

      — Ага! — воскликнул волшебник, когда волна лазурных искр, пошипев на поверхности, побежала по его рукам. — Вот это уже кое-что!

      — Нет, только не это! — запротестовал Винц. — Эту книгу мне мой дедушка подарил!

      Длинные пальцы Мерлота раскрыли обложку, и он воззрился на древний затейливый шрифт и украшенные рисунками буквы «Древнего альманаха колдовства, магии и тому подобнаго», жалея, что у него слишком мало времени. Волшебник сразу же перелистнул книгу в самый конец, стремительно проносясь по ссылкам на источники, промахивая библиографию и останавливаясь у приложений. Мерлот чувствовал, что истина где-то совсем рядом.

      Он пролистнул Приложение I — «Контролируемые наркотики: разведение и экстракция для начинающих». Затем пролистнул Приложение II — «Чудотворное устранение неисправностей: пятьдесят пять общих проблем с магией» и открыл Приложение III. С колотящимся от волнения сердцем волшебник перевернул пергаментный лист. Вспышка искр тут же вылетела со страницы, стоило только Мерлоту открыть Приложение IV, подлинное и полное.

      — Есть контакт! — прошептал Мерлот, когда длинный язык голубого пламени вырвался из его шляпы.

       

      С хищной целеустремленностью, силой прокладывая себе дорогу по потокам фантазии, заранее истекая слюной от перспективы пиршества литераниума, Факция мчалась вперед — к разрыву в Пространственно-Литературном Континууме. Все вокруг нее бурлило просторными китовыми спинами сказок; булькающей пеной болтливых книг; бегущими в панике белыми конями слов, что просыпались в растущий разрыв. Факция перескочила через водопады остроумия, пронырнула сквозь бассейны прозы, стремясь все дальше, точно юркая форель, приглашеная на редкостную вечеринку.

      Однако чем ближе к дыре, тем тяжелей становилась борьба. Здесь, у самого разрыва, давления уже были просто колоссальными. Пока еще слишком колоссальными, чтобы туда могла прорваться даже Факция.

      Впрочем, пусть только пройдет время, и разница давлений между двумя измерениями выровняется, постепенно достигая точки равновесия. Но факции прорвутся задолго до этого. Ибо пока давление от Измерения Глав ослабевало, противоток из реальности должен был нарастать, и рикошетирующей фактической отдаче предстояло направить течение в обратную сторону. Именно на этой волне косяки факций и проникнут, ловя своими досками для серфинга обращающийся прилив и катясь по нему, чтобы устроить пиршество на берегу.

      А в данный момент факции ждали, собираясь и группируясь. Непримиримые факции, кровожадные, готовые к убийству.

      Вряд ли им предстояло долго ждать.

      Все лучшие магические книги должны быть напечатаны под строжайшим надзором с использованием специальных чудотворных красителей, вдавленных в самые фибры бумаги роликами заклинаний. Обретая законченность, слова действуют как волновые направляющие, позволяя волшебнику попадать на паракосмическую плоскость, захватывая чудотворную энергию обширными дрейфующими эфирными сетями, и направлять ее по каналу посредством заклинания. Каждое заклинание имеет рекомендованную спецификацию чудотворного потока для удобства оптимального его бросания, где верхние пределы контролируются специальными счетчиками заклинаний и встроенными прерывателями, предназначенными для предотвращения перегрузки. Раз установленные, они уже не могут быть изменены.

      По крайней мере, никто в Чудотворном совете философов и психологов не думал, что они могут быть изменены.

      Потребовалась дневная закуска одного книжного червя из некой магической книги, чтобы на корню подрубить эту теорию. Как только слова оказались свободны от страницы, как только они вырвались из смирительной рубашки двух измерений, они рекомбинировались еще глубже, сильнее, мощнее, чем раньше, а самое главное — без счетчиков заклинаний и без прерывателей.

       

       

      — Так вы хотите сказать, что можете прочесть всю эту галиматью? — недоверчиво пробормотал Винц, пока Мерлот с нарастающим ужасом вглядывался в древний альманах.

      Тот лишь хмыкнул, погруженный в глубокие раздумья, освещая своим жезлом пергамент.

      — Лично у меня, как только я взгляну на эту книгу, тут же начинает болеть голова! — проворчал Винц. — А о чем там говорится?

      — ...алтын бейбеги алоэ вера...

      — Нет-нет! Только самую суть! — попросил Винц. — Почему вы так этой книгой заинтересовались? Зачем она нужна? И почему она так шипит?

      — А может она развязать веревки? — спросил Фиркин, думая о Клайте. — Мы непременно должны вызволить его оттуда. Кто знает, что задумал Фиск!

      Мерлот отвернулся от книги.

       Судя по всему, Приложение Шб содержит в себе всю

      информацию и заклинания, необходимые для того, чтобы связаться с Измерением Глав. Чтобы переговорить с персонажами на другой стороне!

      — Вроде медиума? — с энтузиазмом спросил Пузына.

      — Нет, они просто читают между строк, — хмуро ответил Мерлот. В голове у него гудело, пока куски начинали складываться воедино. — Так это та самая часть, которую съел Хитрин!

      — Съел? Никто ее не ел. Там по-прежнему все на месте! — в замешательстве запротестовал Винц.

      — Можете вы найти заклинание, чтобы спасти Клайта? — прорычал Фиркин.

      Вспышка голубых искр метнулась по проходу, разряжаясь в карман Пузыны. В воздухе резко запахло озоном. Корчившийся внутри «Чиновника леди Люттерлей» Хитрин выпустил ответный удар. 

      — Так что там насчет Хитрина? — рявкнул Пузына. — Что происходит, Мерлот?

      Внезапно лицо волшебника прояснилось. Непрерывное жужжание мыслей дало свои плоды.

      — Понял! — воскликнул он. — Приложение Ш-Б по-прежнему там!...

      Винц простонал.

      — Я только что вам об этом сказал!

       ...и там! — Мерлот указал на карман, в котором содержался Хитрин.

      Вы только что сказали, что Хитрин его съел! — захныкал Пузына.

      Винц почесал в затылке, начиная понимать, почему он всегда был неспособен произнести хоть какое-то. заклинание. Все это было сплошной бессмыслицей!

      — Он действительно некогда его съел, — сказал Мерлот. — Во время случайной встречи с Винцем в лесу неподалеку отсюда. Во время той встречи, которой никогда не происходило, потому что вы изменили историю посредством дежа хрю!

      — Так вы пытаетесь нас во всем обвинить? — огрызнулся Фиркин. — Мы были вынуждены это сделать.

      — Но какое отношение это имеет к драконам, мечам и... — начал было Пузына.

      — Слишком уж много магии! — хмуро перебил его Мерлот.

      — У вас не может быть слишком много... — взвыл Пузына, который всегда приходил в отчаянии от магии любого рода. Винц покачал головой. Всего этого было слишком много. Не только магии.

      — Слишком. Много. Магии! — раздельно произнес Мерлот, выразительно играя бровями. — Две разных версии одного и того же заклинания. В одном и том же измерении! Они пересекаются друг с другом. Этого времени для них обоих недостаточно!

      Рот Пузыны молча раскрылся. Фиркин что-то прорычал. Винц захныкал.

      — Разве вы не чувствуете? — спросил Мерлот.

      — Вроде как кто-то точит меч на ваших зубах? — спросил Пузына.

      — Да! Я должен был раньше это заметить. И это проявляется все отчетливей. Не думаю, что у нас много времени, — пробормотал Мерлот себе под нос.

      Пока Фиркин решал взять дело в свои руки и настраивался что-нибудь такое провернуть, сапфировая вспышка взметнулась с поверхности книги и столкнулась с защитным выплеском от Хитрина.

      Мерлот нахмурился.

      Одно из них должен уйти! И сегодня же! Еще до заката. Есть добровольцы?

      — Уйти? Куда уйти? — спросил Пузына.

      — В Измерение Глав, — ответил Мерлот.

      Гробовая тишина окутала всю группу — считать стремительно усиливающихся магических вспышек, с треском освещавших темноту вокруг.

      — Ну что? — рявкнул Фиск, пока Влад предлагал ему вечерний выпуск «Кранаханского вестника». — На сей раз они правильно все изложили? И на первой странице?

      — Не ссовссем, — просвистел Влад.

      — Что ты этим хочешь сказать? Нет ничего важнее похищения принца Объединенного королевства Рингилла и Кранахана! — Фиск врезал кулаком по одному из подлокотников своего краденого трона.

      — Ессть! — отозвался Влад, и в его холодный голос прокралась толика самодовольства.

      Фиск уставился на вампира, который держал заголовок у своей бледной груди и ухмылялся.

      — Ну конечно! Это же «Кранаханский вестник»! Настоящие новости они не узнают до тех пор, пока сама история их им не расскажет! Какой там заголовок? Небось «Ростоман Копченый — лишен чемпионства по короводранию! Тест на допинг дал положительный результат»? — саркастически прорычал Фиск.

      — Нет!

      Фиск взревел от разочарования и вырвал пергамент из хватки Влада, быстро переворачивая его — чтобы с отвисшей челюстью уставиться на газету. Заголовок прожигал себе дорогу в его разум подобно раскаленному докрасна железному клейму в его сетчатке.

       

      
         «ЗАГРОБНАЯ ЖИЗНЬ — ПОЛНЫЕ КРАНТЫ!»

         Мнение короля Хардина о Другой Стороне!

        
            Прибыль пророка воспаряет до заоблачных
        

        
            высот — когда король падает оттуда.
        

      

       

      Глаза Фиска выкатывались наружу, пока он читал дальше.

       

      
         ЧУДО МОНАРХА ЗАПУСКАЕТ

         ВСЕОБЩЕЕ ОБРАЩЕНИЕ!

         Эксклюзив!

         

        
          Через считанные секунды после того, как пыль осела на теле короля Хардина после его загадочного падения из башни Мартелло, ваш корреспондент стал свидетелем послания от мертвого монарха...
        

      

       

      За всю свою, мягко говоря, не слишком легальную жизнь Фиск едва ли когда-то бывал чем-либо по-настоящему удивлен. Теперь же все это просто его ошеломило. Шок подкрался незаметно и похитил все остатки ветра из его парусов. Челюсть Экспроприатора вяло отвисла, голова поникла. На какие-то мгновения он совершенно растерялся.

      Но лишь на какие-то мгновения...

      Издав звук, который заставил бы стаю гиен стыдливо покраснеть, Фиск отбросил назад гриву своих черных волос, завопил от алчного наслаждения и метнулся к своему пленнику, потирая ладони в злорадно-скрипучем восторге.

      Раскатывая губы в хорошо отработанный оскал, Фиск встал перед более чем надежно связанным веревками Клайтом и отвесил ему долгий издевательский поклон.

      — Ах, сеньор, — закудахтал он, — мой в высшей степени приятный долг повелевает мне проинформировать вас о немедленном повышении вашего статуса. Похоже, ваш отец, так сказать, выпал из правящего класса! Ручаюсь, вы не знали, что он любитель прыжков без парашюта! Правда же не знали?..

      В тенях снаружи тронной залы Фиркин кипел от неистового гнева. Он уже услышал достаточно. Настала пора действовать!

       

      — Ну давайте же! — понукал Мерлот. — Мне просто нужен доброволец. Есть желающие? Подойдет любой!

      Тишина была поистине гробовой.

      — Послушайте, такого чудесного путешествия вам больше никогда в жизни не выпадет! Подобные возможности бывают лишь раз в столетие при голубой луне! Пузына, старый дружище... — ухмыльнулся Мерлот. — Как насчет такого славного приключения?

      Пузына прикусил губу и уставился себе под ноги.

      — А почему бы вам самому все это не проделать? — поинтересовалась Донна.

      — Мне? — заволновался волшебник. — Провести одно из тех заклинаний сквозь разрыв в Пространственно-Литературном Континууме? О нет, нет!

      — А почему нет? — спросила Донна, склонив голову набок.

      — Почему нет? Почему нет? — забормотал Мерлот себе под нос, похлопывая себя по подбородку во всплеске панических мыслей. — Потому что... э-э...

      — Ведь вы знаете, что именно надо сделать! — добавила Донна.

      — ...потому что... гм...

      — Вы наверняка все сделаете правильно! — продолжила она.

      — Нет! Гм... то есть да. Ха, я понял! Я скажу вам, почему нет! Потому что я должен все координировать! — объявил волшебник. — Выбор времени поистине жизненно важен во всех делах изменения регулировки межизмеренческого паракосмического вектора, понимаете?

      Арбутус кашлянул.

      — Понимаем, — едва слышно ухнул он. — Трус!

      — Ну давайте же! — умолял волшебник, старательно игнорируя сову у себя на плече. — Мне нужно предложение! Пусть кто-нибудь назовет хоть одно имя!

      Внезапно Фиркин выскочил из-за угла и, задыхаясь, встал в проходе.

      — Фиск! — прохрипел он.

      — Что ж, возможно! — отозвался Мерлот.

      — Что? — рявкнул Фиркин. — Нет, это точно он!

      — Хорошо, если ты так настаиваешь. Ведь я сказал, что подойдет любой, — пробормотал Мерлот.

      — Где тебя носило? — спросила Донна, нервно поглядывая на своего брата. — У нас тут состоялись важные дискуссии. А тебя на них не было!

      — Я срочно бегал за угол!

      Донна ухмыльнулась и тут же подавила смешок.

      — Так что там насчет Фиска? — спросил Пузына.

      — Что? — пробормотал Мерлот. — Ты возражаешь? Во благо Фиркина ты хочешь сказать «я»?

      — Да это я, я! — загорячился Фиркин. — Я его слышал!

      — Ну вот, уже трое, — пробормотал Мерлот.

      — Он уже готов захватить все королевство! — принялся брызгать слюной Фиркин. — Говорю вам — я его слышал!

      — Четверо! — объявил Мерлот. — Ура! Движение подхвачено! Воистину велика сила демократии!

       — Придурок! — ухнул Арбутус, гневно глазея на волшебника.

      — Ты это про него или про кого-то другого?

      — Трус! — гаркнула сова.

      Мерлот ухмыльнулся Арбутусу и повернулся к остальным:

      — Тогда все в порядке...

      — Захватить все королевство? — повторил Пузына, все еще не веря словам Фиркина.'

      — Все! И Рингилл, и Кранахан! — подтвердил Фиркин.

      — Гм... уделите мне немного внимания! — раздраженно проворчал Мерлот. — У нас не так много времени!

      — И Рингилл, и Кранахан? — забормотал Пузына. — Мы должны его остановить!

      — Да, но у нас не так много времени! — сказал Фиркин.

      — Ну вот, теперь, кажется, все с этим согласны, — сказал Мерлот, роясь в своих объемистых карманах в поисках пера, чернильницы и клочка пергамента. — Итак, вот что каждый из вас должен сделать...

      — Что? — хором спросили Фиркин и Пузына, поворачиваясь и глазея на Мерлота с отчетливым ощущением того, что слабое представление, которое они имели о текущих событиях, развеялось окончательно.

       

      — Взять его! — заорал генерал Батталье, чьи глаза искрились восторгом охоты, а крючковатый нос со свистом резал воздух, пока он преследовал парящего в воздухе золотистого дракона.

      — Ату его, ату! — завопил полковник Паукер, размахивая абордажной саблей над головой и присоединяясь к броску на пылающие руины Рингилла.

      — Схватим огнедышащего засранца! — выкрикнул коннетабль Лаппет, подмечая, как их противник взметается все выше и выше в восходящих потоках теплого воздуха.

      Это казалось довольно странным, но с такого расстояния коннетабль мог бы поклясться, что дракон плывет на спине.

       

      — Ну вот, порядок, — пробормотал Мерлот, когда они притаились у входа в тронную залу Фиска. — Все знают, что делать?

      Подростки и примкнувший к ним Винц кивнули.

      Пузына с великим трудом и неохотой стянул с себя камзол и отдал его Винцу.

      — Воистину готовы и желанием горим! — с энтузиазмом воскликнула Кургетта, покрепче хватая Эксбенедикт и действительно горя желанием вступить в бой.

      — Перо готово? — спросил Мерлот у Винца, когда странствующий колдун встал на корточки над камзолом Пузыны, надежно прижимая Хитрина к полу. В подтверждение Винц показал волшебнику кольцо из указательного и большого пальца и неуверенно ухмыльнулся. Вокруг него сплошь кипела магия, и он страшно по этому поводу нервничал. Вся его жизнь в качестве странствующего колдуна не подготовила Винца к такой переделке.

      — Прошу прощения за рисунок на том стенном пергаменте, — буркнул Мерлот, ежась при виде розовых цветочков и омерзительных голубых колибри. — Ничего другого мне за такой короткий срок найти не удалось! Надо бы мне все-таки в этих карманах порядок навести!

      Винц сделал несколько пробных взмахов пером.

      — Отлично! Только каллиграфии от меня не ждите. — Змейка голубых искр, подобно кобре, поднялась из кармана камзола Пузыны и гневно плюнула в «Древний альманах колдовства, магии и тому подобнаго» в руке у Мерлота. — Да, и еще... поскорее. Пожалуйста! — взмолился Винц, в острой тревоге глазея на голубую фосфоресцирующую ленту.

      — Раз у нас не так много времени, давайте начнем по счету. Пятьдесят пять, двадцать четыре, восемнадцать, ать-два-три! Поехали! — прошептал Мерлот, задумываясь, к какой же все-таки чертовщине он приступает.

      По ту сторону двери Фиск скалился и рычал на Клайта, запугивая нового короля будущим, угрожая ему целым рядом пыток. За всем этим, почтительно хихикая, наблюдал Влад.

      Во вспышке мелькающих пяток Фиркин и Пузына ворвались в тронную залу, точно зная свои мишени. Мгновение спустя за ними последовала Кургетта, неистово вращая остро отточенный Эксбенедикт.

      Пузына бочонком выкатился на открытое пространство, устремляясь к бледной хихикающей фигуре в черном похоронном костюме — на встречном курсе и постепенно ускоряясь. Фиркин метнулся к грудам сокровищ, стараясь зайти Фиску сзади.

      Вопя как дикая барсучиха, прихваченная внезапной судорогой, и присовокупляя к этому целый ряд отборных средневековых ругательств, Кургетта устремилась прямо к Фиску. Волосы ее превратились в гневную огненно-рыжую гриву.

      Влад испустил пронзительный визг, когда паровой каток в виде Пузыны проехался по нему точно шизофреническая лавина с параноидной психопатией. Вампир повернулся и успел пробежать целых два шага, прежде чем Пузына врезал ему по затылку, распластывая Влада на полу и вышибая дух из его анемичных легких.

      Глаза Фиска потрясенно выпучились, пока Кургетта неслась к нему. Взмахнув руками, Экспроприатор испуганно подался назад. В его тронную залу еще никто никогда не вторгался!

      Но прежде чем Фиск понял, что происходит, было уже слишком поздно. Горизонт нырнул к его ногам, когда, пятясь, он споткнулся о предусмотрительно вытянутую ногу Фиркина, обрушиваясь на твердокаменный пол и суматошно махая обтянутыми черной кожей конечностями. В следующее мгновение ока к нему уже подлетела Кургетта. Победно ухмыляясь, она поднесла острие меча к горлу Фиска и поставила изящную зеленую ножку на его задыхающуюся грудь.

      Внезапная атака увенчалась полным триумфом. Причем сюрпризом это стало абсолютно для всех!

      Оставаясь в тени прохода, Мерлот перевел дыхание, покрепче ухватился за страницу с Приложением Ш-Б и вырвал ее из альманаха. Искры градом посыпались от рвущегося пергамента, с треском разлетаясь по сторонам. Волшебник съежился, невольно устыдившись своего вопиющего вандализма. Винц заверещал, когда фонтан голубого пламени пронесся в считанных дюймах от его перепуганной физиономии.

      «Все, — подумал Мерлот, держа в руке пергаментный лист. — Теперь назад пути нет. Скотч-ленту не изобретут еще три столетия».

      Пока Винц окунал перо в чернильницу и начинал писать на стенном пергаменте с голубыми колибри и розовыми цветочками, Мерлот бросился в тронную залу. Волосы у него встали дыбом от нарастающего буквенного давления. Совсем скоро должен был последовать решающий удар обратной отдачи. Им следовало к нему приготовиться! Выбор времени должен был быть просто идеальным!

      «Жил-был один низкий и подлый человек...» — писал Винц.

      Фиск вопил от острого страха, пока Мерлот приближался к нему.

      — Убери от меня эту сумасшедшую девку! — орал он. — Таким нельзя позволять играться с мечами! Это не вязальная спица и не игла для вышивания!

      — Заткнись! — рявкнул Пузына, пригвождая Влада к полу и при этом изо всех сил стараясь увернуться от его зубов. — Кто-то здесь разинул рот на чужой кусок, и он мне за это ответит!

      — Как смеешь ты честь мою порочить? Или ты о борьбе за права женщин не ведаешь? — выкрикнула Кургетта, еще глубже погружая свой каблук в грудь Фиска и покачивая Эксбенедиктом.

      — Борьба за права женщин? Ха! Только через мой труп!

      — Сие можно быстро устроить...

      — Погоди, погоди! — крикнул Мерлот. — Давай не слишком увлекаться, милочка. Общение с мертвецами у меня не очень хорошо получается!

      — Зато у короля оно классно выходит! — завизжал Фиск, глазея на Клайта. — Или следует сказать — бывшего короля?

      — Отвяжите меня отсюда! — орал Клайт, слабо извиваясь под целыми милями веревки. — Дайте я им займусь!

      «...и звали его Фиск...» — продолжал Винц, разводя чернильные каракули по стенному пергаменту.

      Мерлот уставился на дико скалящуюся физиономию Фиска.

      — У меня такое чувство, что тебя вообще-то здесь не очень любят. Я прав?

      — Зачем любовь, когда есть власть? — тут же вскипел безумец в черном одеянии, корчась на полу и стараясь игнорировать острие Эксбенедикта, зависшее у его горла.

      Мерлот огладил подбородок.

      — Мне ты не кажешься таким уж властным, — сказал он. — Если честно, сопоставление с крупной лепешкой пахучего коричневого вещества, которая попала в кондиционер, так и просится на язык. Хотя кондиционеров здесь еще не изобрели...

      «...он всегда одевался во все черное, и никто по-настоящему его не любил...» — продолжало перо Винца.

      — Оставьте его мне! — завопил Клайт.

      — Это ты во всем виноват! — закричал хозяину Влад, а затем пискнул сидящему на нем Пузыне: — Прекрати прыгать! Больно же!

      — Кроме того, ты, похоже, и в рейтинге общественной популярности особенно не котируешься, — заметил Мерлот, ощущая растущий вес обращающегося к ним прилива воображения. Оно уже находилось в считанных минутах отсюда.

      — Какое тебе дело, старик? — рявкнул Фиск.

      — Вообще-то довольно большое. Видишь ли, на самом деле я очень не люблю драки, насилие и тому подобное. По-моему, эта такая пустая трата усилий...

      — Вполне с тобой' согласен, — осклабился Фиск. Рука его слегка подергивалась, пока он пытался вытащить припрятанный у него в рукавице пружинный нож.

      «...его доспехи были сплошь скроены из черной кожи...»

      — Я некоторое время за тобой наблюдал, — сказал Мерлот. Волосы у него на загривки топорщились еще более буйно, пока обратный прилив приближался. — И, откровенно говоря, я думаю, ты попусту тратил здесь время.

      — Что? Да как ты смеешь... — рявкнул Фиск, высвобождая нож из рукавицы.

      — Ты тут много лет валял дурака. Возможно, даже десятилетия. И чего ты достиг?

      «...и он очень любил власть...» — медленно, но верно продолжал Винц, аккуратно уклоняясь от пары-другой голубых искр, которые то и дело выскакивали из кармана камзола у него за спиной.

      — Да у меня сокровищ больше, чем в самых твоих безумных мечтах... — начал было Фиск, поудобней хватаясь за пружинный нож.

      — Сокровищ? — перебил Мерлот, неприязненно морщась при виде гор золота и серебра, а также картин, грудами наваленных вокруг.

      — Все это бесценно! — пронзительно выкрикнул Фиск.

      «...и еще он очень любил деньги...» — писал Винц.

      — Ошибаешься, — возразил Мерлот, болтая фигуральной морковкой у самого носа Экспроприатора. — Это я знаю место, где сокровищ больше, чем в самых безумных твоих мечтах.

      Фиркин с растущим недоумением смотрел на Фиска. Ему казалось, что доспехи безумного негодяя вроде как пропадали. Он помотал головой и протер глаза. Нет, это, должно быть, волнение ему в голову ударило. Ничто так просто не пропадает. По крайней мере, в реальности.

      Глубоко внутри кармана Пузыны твердая коричневая куколка Хитрина извивалась и корчилась в своем кукольном страдании. Громкие голоса из Измерения Глав разносились по всему его телу, желудок выворачивало, пульс бешено колотился. Хитрин крайне болезненно ощущал рокочущее цунами фантазии, пока оно с белыми барашками накатывало на него.

       

      Тем временем высоко над ними, на рыночной площади, отряд черных стражников по-прежнему выискивал любые намеки на местонахождение Клайта.

      — Ты ничего не чуешь? — спросил один из стражников.

      — Что? — отозвался другой.

      — Рокот! Как будто у земли несварение желудка!

      — Не болтай чепухи! — махнул рукой другой стражник и побрел дальше.

       

      — Какие еще сокровища? — рявкнул Фиск, пока алчность резко обостряла его рассудок. — Покажи мне доказательство!

      Мерлот ухмыльнулся и вытащил из кармана свернутый клочок пергамента. Клочок шипел и трещал, пока волшебник его раскатывал.

      — Вот указания! — объявил он. — Здесь сказано, как туда попасть.

      Фиркин следил в полном замешательстве. Чем таким занимался Мерлот? Подкупом?

      Фиск уже услышал достаточно. Сокровищ больше, чем в самых безумных его мечтах! Каково? И еще указания! Нет, как бы они ни пытались, ничего у них не получится.

      Внезапным движением Фиск сбил со своей груди ногу Кургетты, выхватил из перчатки пружинный нож, за долю секунды обнажил лезвие и выдернул пергамент из рук Мерлота, с отчаянным треском искр засовывая его себе во внутренний карман. Прежде чем кто-то успел что-либо предпринять, Экспроприатор уже устремился к груде доспехов и оружия.

      Кургетта разочарованно вскрикнула и бросилась за ним, отчаянно вращая Эксбенедиктом. Брови ее гневно сошлись у переносицы. А позади нее все нарастал рокот струящегося воображения.

      Фиск выхватил из груды доспехов двуручный меч, развернулся и вскинул его над головой, едва успевая отразить неистовый удар Кургетты. Звон металла о металл разнесся по всей тронной зале, точно там собрался целый съезд полоумных кузнецов — это Фиск парировал отчаянные удары яростно атакующей Кургетты.

      Винц лихорадочно царапал по пергаменту, стараясь не обращать внимания на зловещий звон поединка, — но тут его чуть было не размазал по полу дико мерцающий всадник, что прорвался сквозь стену на полном галопе, размахивая молотком для игры в поло. Вышло это от страха или по какой-то другой причине — Винц так никогда и не узнал, но на долю секунды он вдруг почувствовал себя голоднее, чем когда-либо за всю свою жизнь.

       

      На рыночной площади все тот же черный стражник приложил ухо к булыжной мостовой и прислушался.

      — Похоже, там, внизу, идет нешуточный бой. Что-то там такое творится — точно тебе говорю! А теперь я и конский топот слышу!

       

      Обратный поток фантазии несся дальше, пенясь у самых пяток Голода, стремительно приближаясь с каждым ударом меча. Вскоре туманная волна уже объяла лодыжки всех действующих лиц.

      — Что происходит? — завопил Фиркин Мерлоту поверх глухого рокота. — Пергамент у Фиска! Теперь вы уже не сможете его подкупить!

      — Подкупить? А кто здесь говорил что-то о подкупе? — крикнул в ответ Мерлот.

      — «Сокровищ больше, чем в самых безумных твоих мечтах!» Это вы сказали. Я же все слышал!

      — Никакой это не подкуп. Просто маленькая побудительная причина!

      — Побудительная причина? А это еще что? — вскрикнул Фиркин, когда громадная каменная колонна лодыжки пронырнула сквозь дальнюю стену.

      — Успех, надо думать! — выкрикнул Мерлот, резко вздрагивая, когда Арбутус острыми когтями вцепился ему в плечо.

      Фиск парировал еще один удар, нацеленный ему в голову, повернулся и побежал прочь, перепрыгивая через стул и не обращая никакого внимания на девяностофутовую каменную троллиху, что проходила через его тронную залу. Затем Фиск подпрыгнул и... завис в воздухе, дергаясь и изрыгая проклятия. Шипящие голубые искры тащили его вверх за полупрозрачные плечи. Вокруг икр Кургетты тоже клубился туман.

      — И ты мне говоришь, что вот этот самый рокот не слышишь? — спросил первый стражник, когда они вдвоем приложили уши к булыжной мостовой на рыночной площади.

      — И впрямь как-то странно рокочет, но никаких мечей я не слышу!

      Кургетта завизжала, бессильно махнув Эксбенедиктом по растворяющимся в воздухе лодыжкам Фиска, донельзя озадаченная внезапным стремлением меча взлететь.

      — Возвращайся, сквернавец! Иль не способен ты как муж биться? — заорала она, покрепче хватая Эксбенедикт и цепляясь ногами за большую каменную плиту. — Трус!

      Фиск в ужасе озирался. Глаза его так выпучились, что чуть было не попрыгали на пол. Он чувствовал необыкновенную легкость в голове — и, кстати, во всем теле тоже. Колокольчики тревоги зазвенели на полную громкость, когда Экспроприатор взглянул на призрачный образ собственной руки. А потом посмотрел прямо в морду стофутовому золотистому дракону, который полупрозрачно вырвался из дальней стены.

      Винц корябал дальше. Каждое добавленное им слово ослабляло хватку Фиска за Реальность, убирая его из этого измерения. А каждый взмах драконьих крыльев грозил его собственному душевному здоровью.

      Пузына ногтями вцепился себе в загривок. Ему казалось, будто он вдруг очутился в самом центре бушующего тропического шторма. Слова колошматили по нему точно обезумевшие от малярии москиты в сезон дождей, предложения прошивали его насквозь, стремясь к разрыву в Пространственно-Литературном Континууме. Дикий вопль парня затерялся где-то в оглушительной неразберихе крыла дракона, что вдруг над ним воспарил.

      «...носил наглазную повязку...» — Винц обнаруживал, что писать ему становится все труднее, поскольку пергамент начал хлопать от ветра. Камзол, на котором он пристроился, шел буграми, весь корчился и безумно искрил, пока Хитрин бился внутри кармана. Хитрин же ощущал весь грохот, чувствовал, как стены слов загибаются вверх к горизонту воображения, все ближе и ближе. Их уже ничем было не остановить.

      — Определенно это рокот, — сказал первый стражник. Пятнадцать других стоящих на коленях стражей кивнули в знак подтверждения. — Что же нам с этим делать?

      — Плюнуть и растереть. Пусть этим канализационный департамент займется.

      — Вернись, трус! — пронзительно кричала Кургетта строящему ей рожи Фиску, отчаянно цепляясь за Эксбенедикт и стоя уже по бедра в бурлящей фантазии.

      «...носил наглазную повязку, которая также была черной...» — продолжал Винц, коряво записывая события, обращая Фиска в выдумку, рычагом своего пера выталкивая его тело из реальности при содействии многих килочудес магии, обеспеченных экземпляром Приложения Ш-Б, покоившимся сейчас у Фиска в кармане.

      Голод галопом уносился прочь. Молоток для игры в поло ветряной мельницей крутился у него над головой.

      Гудящая, рокочущая какофония неслась к тронной зале. Пузына как раз оглянулся и посмотрел, когда критическая масса приливной волны потока противодавления проломилась сквозь стену у него за спиной. Дикие белые кони фантазии скакали по гребням волн воображения, галопом неслись на фоне заполняющего весь горизонт ливня слов и идей — следом за Голодом.

      Фиск покрепче сжал меч и развернулся на щупальцах искр, запрокинув голову и испуская вызывающие вопли. Секунду спустя он завопил от ужаса, когда на него налетел дракон.

      Кукольная оболочка Хитрина разошлась у него на спинке, пока он бился и напрягался в своей темноте. Хитрин был сильно озадачен, увидев у себя лапки. И крылышки.

      Затем противоток ударил со всей силы. Давление, что скапливалось и усиливалось меж двух чудотворных экземпляров Приложения Ш-Б, все нарастало, с оглушительной силой струясь сквозь тронную залу. Дракон лег на крыло, накренился, поджал свои рептильи колени и, точно опытный серфингист, опустился на отороченную буруном волну воображения, вьггянув перед собой лапы и сосредоточив глаза на парящей перед ним мелкой черной фигурке с мечом.

      Когда все персонажи всех книг, поэм и песен, какие он когда-либо читал, слушал или пел, устремились к нему сквозь стену, Пузына дико завопил. Лица, оружие, животные, сказочные двери проносились сквозь него. Единороги делали шашлык из его почек и исчезали, оставляя молодого человека пребывать в страхе и замешательстве. Ковер под бьющимся вампиром выгнулся и пошел волнами, по дуге швыряя Пузыну через всю разрывающуюся от жуткого грохота тронную залу. Влад устремился в противоположном направлении, ускользнул от кружащейся хаотической сумятицы и исчез за крошечной потайной дверцей.

      Что-то непонятное, с красными зубами и когтями, пронзительно визжа, налетело на Пузыну... Волна ударила со всей силы и прошла дальше, срывая крышки с люков на потолке, в клочья разрывая картины и вдребезги разнося вазы.

      — Бежим! — завопил стражник, когда настоящий вихрь из сорванных крышек канализационных люков полетел вверх и эти крышки закувыркались на колоннах мерцающей мглы.

      — Проклятье! Похоже, канализация тут все-таки ни при чем! — заорал другой стражник, бросаясь в ближайшую подворотню — и вовремя, потому что сила тяжести начинала брать свое и притягивать крышки люков обратно, снегопадом обрушивая их на землю. Стражник отчаянно мотал головой в тщетной попытке выбросить из памяти увиденный им огромный деревянный корабль, плотно забитый арами животных, который буквально сидел на хвосте у стофутового золотистого дракона, несущего в громадных когтях корчащуюся черную фигуру.

      Волна прорвалась сквозь тронную залу подобно ошалевшему от наркотиков урагану. И секунды спустя пропала.

      Меч Фиска какое-то мгновение повисел в воздухе, после чего шумно обрушился на густо усеянный всевозможными обломками пол.

      Когда последние из новообращенных членов Наивозвышенной церкви святого Жмота Неумытого подписали Сертификаты Неоспоримой Веры, подули на чернильные каракули и отвалили прочь с твердой уверенностью в том, что теперь их будущее не только застраховано, но и надежно притянуто цепями и прибито заклепками к стенам фортуны, Спирохет рухнул от изнеможения. Под северным концом рыночной площади прозвучал глухой взрыв.

      — Блин, ну и подписная кампания! — воскликнул его лучезарность Херсним Самый Превозносимый. — Я совсем разбит!

      — Я знал, что ты хотел привлечь короля на нашу сторону, — пробормотал Клистир, глядя на бывшего монарха, — но неужели у тебя это все еще на уме?

      Над ними все гуще кружились темные облака.

      — Что ж, брат Клистир, — начал Спирохет, самодовольно улыбаясь, — должен признаться, что личного участия короля в нашем деле я не предвидел. Но я весьма высоко ценю тот факт, что он со столь чистосердечным рвением бросился к нам на поддержку!

      Херсним прыснул, блаженно не сознавая о растущей у него над головой загадочной массе кучевых облаков.

      — Нет, такого содействия с его стороны я не ожидал, — добавил Спирохет. — Причем содействия и телесного, и духовного!

      — Как мило с его стороны, что он так стремительно спустился к нам со своих высот! — воскликнул Клистир.

      — Да-да, и впрямь очень мило, — захихикал Херсним, глазея на стопки Сертификатов.

      Затем последовал единственный удар голубой молнии.

      И пока все трое бурно обсуждали свой последний доход, странная фигура подошла и встала среди них.

      — Алчность да пребудет с вами! — сказала фигура.

      — Нет-нет, приходи завтра, приятель. Сегодня мы уже закрылись! — проворчал Клистир, пока Спирохет все размышлял о сегодняшнем успехе.

      — А знаете, — сказал Ревностно Восторженный, сложив ладони у себя на затылке, — всегда приятно представить для подтверждения своих теорий некую телесную основу. Особенно телесную основу в виде короля! Воистину велика сила мимики и жестикуляции!

      — Интересно, какой будет эпитафия, — вмешался Херсним. — Как насчет «Король ушел — но не своими миногами»?

      Слегка посверкивающая фигура выступила вперед.

      — День добрый, апостолы.

      — Кого это ты тут опоссумом назвал?

      — Тебя, дражайший Клистир, — ответила фигура. — Приятно видеть, как твоя преданность увеличивает твою талию!

      — Ась? — Клистир уставился на смутно просвечивающую фигуру, затем посмотрел на собственное брюхо.

      Это была истинная правда — с тех пор как они взялись поправлять свои финансовые дела в Кранахане, пальцы ног его мягчительства (а также кое-что еще) можно было увидеть лишь в воспоминаниях.

      — И тебя, дражайший Херсним, — продолжила фигура. — Ведь это лучше, чем грабить банки. Разве нет?

      — Понятия не имею, о чем ты! — заволновался его лучезарность. На его физиономии тут же промелькнула паника, а за ней последовала легкая тень вины.

      — Ну-ну, — сказала фигура. — Пусть прошлое вас не тревожит. Обо всем вашем вшивом происхождении я вполне могу забыть. Пусть даже раньше вы были заурядными налетчиками. Зато теперь вы вознеслись куда выше. Какая там у вас теперь специальность? Ограбление с применение ненасилия? Но я и об этом забуду. Как только вы передадите мне кассу.

      Спирохет внезапно застыл и уставился на фигуру:

      — Да кто ты в натуре такой?

      — Ну-ну, Спирохет! — погрозила ему пальцем фигура. — Следи за своей речью! Разве ты меня не узнаешь? Ведь это я, искренне ваш, тот самый, Неумытый... нужно продолжать?

      — Ты что, встал тут и заявляешь, что ты святой Жмот Неумытый? — завопил Спирохет.

      — Ага. Это я.

      — Но тебя же не существует! — запротестовал Спирохет.

      — А кто, по-твоему, написал «Красный манускрипт святого Жмота для новообращенных»?

      — Ну... я думал, это просто псевдоним...

      — Плохо ты думал, кретин! А теперь отдай мне то, что по праву мое! — с гнусным смешком потребовал Жмот. — Отдай мне тонны любовно награбленного, акры земли, поместья и королевства, фермы по разведению креветок и все остальное, что вы так благородно для меня собрали!

      — Если я только не увижу подмухлеванные расходные листы веры, священные петли налогообложения и теологически суммированные годовые итоги, я нипочем тебе не поверю!

      — Ты всегда любил тыкать своими длинными пальцами туда, куда не следует, — нахмурился святой Жмот. — Ладно же! Я хотел по-хорошему! Теперь же держите, засранцы!

      Он щелкнул пальцами, и дождь расходных листов обрушился с неба. Кувыркающиеся предсказания прибыли и убытка кружились, устремляясь к троим обалделым первосвященникам. Пурга четных и нечетных цифр, леса колонок — все это давило весом своей доказательности.

      Пока Спирохет, Херсним и Клистир отчаянно боролись под тяжестью доказательств, загадочная фигура святого Жмота исчезла. Вместе с очень славно наполненной тарелкой для пожертвований.

       

      Несомый когтями стофутового дракона на загибающемся переднем фронте волны воображения, Фиск (или, скорее, литературный двойник Фиска) подпрыгивал и мотался туда-сюда, пока его неудержимо увлекало к разрыву в Пространственно-Литературном Континууме.

      Впереди него полчище серебристых сфер уже облизывало жадные губы и начинало двигаться вперед, набирая скорость, готовое столкнуться с волной фраз. Факции ожидали добычи.

      А тем временем Голод (в данный момент скачущий бок о бок с несущимся вперед драконом) сильнейшим образом влиял на аппетит гигантского ящера. Громадный язык ерзал в чудовищной пасти, смакуя вкус еще не поджаренных факций.

      Разрыв разошелся еще шире, когда факции заструились к изломанной серой дуге. Возбуждение их росло с каждым оставленным позади футом.

      Внезапно разрыв оказался над ними. Волна закруглялась во всех направлениях, сворачиваясь, чтобы пробиться, громадной воронкой направляя всех и вся в обширную дыру. На ту сторону.

      Единственными предупреждениями, какие получили факции на предмет того, что целыми и невредимыми им уже никуда не до-

      браться, стал басовый рокот в брюхе ящера, что-то вроде икоты, и выплеск палящего огня.

      Когда Голод, дракон, Фиск и ковчег ворвались в дыру и пересекли Пространственно-Литературный Континуум, чудовищные пласты темной материи сплавились, задраивая брешь.

      Вышло почти так, как если бы Великий Киномеханик в Небе делал обратную перемотку замедленного повтора того, как магическая пуля в упор пробивает гигантский черный персик. Почти, но не совсем.

       

      Кургетта ошарашенно махнула Эксбенедиктом, разрубая целое полчище столбов света, что сияли сквозь люки с сорванными крышками. Затем она ударила мечом по тому месту, где раньше был Фиск, но ни во что не попала, предельно озадаченная тем, что меч теперь оказался таким тяжелым и неповоротливым. Девушка вздрогнула в недоуменном недоверии, а затем — во вспышке острого гнева.

      Негодяй все-таки ушел! Спасся.

      — Ну давайте же! Вызволите меня отсюда! — снова заорал Клайт, отчаянно умоляя из-под извивов веревки. — Ведь для этого можно и меч использовать, разве нет?

      Кургетта завопила, утоляя гневное разочарование резким и вздорным действием. Взметнув Эксбенедикт над головой, она опустила его размашистым ударом, при виде которого у стареющего монгольского воина наверняка от гордости расслабился бы сфинктер. Куски веревки разлетелись во всех возможных и невозможных направлениях, подобно связкам самоубийственных змей, отчаянно корчась и крутясь. Искры полетели от кончика Эксбенедикта, когда он ударил по камню — и дюймов на восемнадцать ушел в вулканическую скалу.

      — Я ведь просто попросил! — заверещал Клайт, с трудом поднимаясь с пола.

      Кургетта скорчила рожу, обеими руками силясь совладать с рукоятью. Расставив ноги пошире, она принялась гнуться и напрягаться — но вытащить меч из камня ей никак не удавалось.

      — Насыть очи свои, олух, тем, на что ты меня сподобил! — заорала она. — Сей меч не выходит!

      — Спокойно, спокойно! — пробормотал Клайт.

      — Или тебе еще гланды не удалили, пащенок? — прорычала ему Кургетта.

      — Он... он пропал! — брызгал слюной Фиркин, выползая из-под груды картин и отряхиваясь от пыли. Он не сводил глаз с той точки в восемнадцати футах от пола, где мгновением раньше был Фиск. — Он просто... просто исчез!

      Мерлот стоял в середине альтернативной тронной залы и ухмылялся, потирая ладони, как будто только что закончил работу с каким-то особенно грязным и сложным алхимическим аппаратом. Затем он отряхнул плечи, а заодно и Арбутуса.

      — Вот так-то, — сказал он сове. — Роскошь, иначе и не скажешь. Просто супер!

      — Что? — завопил Фиркин. — Но ведь Фиск спасся!

      — Не забивай себе голову лишними заботами, юный Фиркин, — отозвался Мерлот. — Вот тебе твой Клайт!

      — Да, но Фиск... ведь он...

      — Вот они, люди! — воскликнул Арбутус, закатывая глаза. — Никак им не угодишь!

      — Вообще-то мы тут можем еще целый день стоять и точить лясы, — сказал Мерлот, напряженно озираясь. — Но я уже должен бежать. Мне еще много чего надо проделать. Целые измерения спасти!

      — Повремените с сим! — взвизгнула Кургетта, поворачиваясь к Мерлоту. — И мое оружие чудотворной силой освободите!

      — Ах да. Чуть не забыл, — пробормотал Мерлот, подходя к колонне. Ухватив рукоять Эксбенедикта, он прошептал несколько тихих слов и с легким всплеском искр вытащил меч из камня. — Ну вот, а теперь мне пора...

      — Клинок мой мне верните! — потребовала Кургетта, протягивая руку. Она стояла, гордо расставив ноги, и грудь ее надменно вздымалась.

      В этот самый момент Пузына с трудом выполз из-под груды доспехов и нескольких больших ящиков с золотыми кубками. Он встал, глазея на Кургетту. Колени его подгибались, сердце колотилось, язык едва-едва шевелился.

      Мерлот тоже воззрился на Кургетту.

      — А волшебное слово? — осведомился он.

      Кургетта секунду подумала.

      — В сей же миг.

      Мерлот покачал головой.

      — Пожалуйста! — прошептал за спиной у Кургетты Пузына.

      — Клинок мой мне верните, пожалуйста! — потребовала Кургетта.

      — Нет, — сказал Мерлот.

      — Что? Почему?

    

  
    
      — Он не твой, — объяснил волшебник. — Есть определенный камень и наковальня, которые только того и ожидают, чтобы его из них вытянули. Это имеет какое-то отношение к выбору монарха. По-моему, все это сказки, но тем не менее... В любом случае, я должен бежать. Не могу заставлять короля Гальву и дальше ждать... ох, ведь я же весь сюжет вам рассказываю! — Он небрежно зашел за колонну и исчез.

      Визжа в рыжеволосой ярости, Кургетта принялась бегать вокруг колонны.

      — Стой! Назад! Держи вора!

      — Слишком поздно, — пробормотал Пузына. — Он вернулся туда, где... — Тут в его мозгу заметались нейроны, сложившись в изображение книжного червя. — Хитрин! — вспомнил он, бросаясь к Винцу и своему камзолу.

      — Вернулся туда, где Хитрин? — недоуменно переспросила Донна.

      Рот Винца сам собой распахнулся, когда он перевел взгляд от клочка стенного пергамента с голубыми колибри и розовыми цветочками в то место, где был Фиск, а затем к скомканной груде «Древнего альманаха колдовства, магии и тому подобнаго». Он не мог поверить в то, чему только что стал свидетелем. Он и впрямь присутствовал при определенных действиях некой реальной магии. Мало того, он даже играл в этом свою роль! По крайней мере, так ему казалось. «Я? — мысленно забрызгал слюной Винц. — Магию делал? Нет. Определенно нет».

      Вытянув свой камзол из-под ошарашенного странствующего колдуна, Пузына выдернул из кармана экземпляр «Чиновника леди Люттерлей». И немедленно заметил в измочаленном любовном романе две странности. Во-первых, книга казалась гораздо легче, чем была раньше, а во-вторых, выглядела так, словно бы внутри нее был размещен небольшой заряд взрывчатки. Обложка сама отскочила ему в руку, а беспорядочная пурга отдельных страниц выплеснулась точно лимонад из вскрытой бутылки.

      — Хитрин, — прошептал Пузына, когда что-то вроде куска крошечной лопнувшей велосипедной камеры упало на остатки выпотрошенной книги,

       

      — Эй, Мерлот, — ухнул Арбутус, похлопывая по саксафран-ному плечу волшебника, когда они воспарили в сторону Измерения Глав. — Ты ведь не собираешься так просто их бросить, правда?

      — Они в нас больше не нуждаются. Им теперь не потребуется много времени, чтобы во всем разобраться, — размышлял Мерлот. — Знаешь, могу поручиться, что если мы через несколько месяцев туда вернемся, ощущение будет такое, как будто там абсолютно новое королевство. Будет уже весна, и на склонах распустятся нарциссы...

      — Кхе-кхе! Вот от этого, будь добр, меня избавь! — заухал Арбутус, многозначительно указывая указательным маховым пером себе на горло. — Я имел в виду, что ты не собираешься так просто взять и уйти!

      — Что?

      Арбутус недовольно заухал.

      — Левая сторона твоего плаща, третий карман снизу, пятое отделение. Помнишь?

      Пошарив там, где ему указали, Мерлот удивленно поднял брови, когда его пальцы нащупали небольшой твердый цилиндрик.

      — Ты ведь не собираешься так просто его растратить, ага? — нажал Арбутус.

      Мерлот ухмыльнулся, резко меняя курс и возвращаясь назад.

      — А вы уверены, что он полетел именно сюда? — спросил генерал Батталье, пока они с полковником Паукером галопом скакали вокруг одной из дымящихся башен Рингилльского замка.

      — Я точно его видел! — отозвался Паукер, выхватывая меч. — Он вот тут парил. Я уверен!

      — Что-то я его тут не вижу! — рявкнул Батталье, чей указательный палец уже начинал чесаться.

      — Должно быть, он где-нибудь гнездится.

      — Гнездится! — вскричал Батталье. — Гнездится? Стофутовые огнедышащие драконы не гнездятся. Они вам не какие-нибудь чертовы воробушки!

      — Падальщики, к примеру, гнездятся... — сказал Паукер в свою защиту.

      — Короче, меня не волнует, что он делает. Я просто хочу знать, где он.

      — Странно, не правда ли? — сказал Паукер, когда они обшарили все окрестности башни. — Ему здесь никак не спрятаться. Он слишком большой. Такое ощущение, словно он просто взял и испарился в воздухе!

      — Не болтайте чепухи! Тварь такой величины не может так просто испариться в воздухе. Или может?

       

      — Кто вы, люди? — спросил Клайт, оглядывая компанию подростков, стоящую в усеянной обломками тронной зале. — Что-то вроде тайной подпольной команды? Вроде Межкоролевской Службы Спасения?

      — Нет-нет, — сказал Фиркин. — Мы твои друзья.

      Высоко у них над головами из всех открытых люков начали

      спускаться веревки.

      — Друзья? — спросил Клайт. — Но я вас никогда раньше не видел!

      — Ты уверен? — спросил Фиркин и закатил глаза, стоило ему только кое о чем подумать.

      — Да вспомни же ты! — рявкнула Донна, с досадой глазея на брата. — Тебя что, пыльным мешком по голове ударило?

      Внезапно повсюду вокруг них закачались спущенные из люков веревки, а секунды спустя по этим веревкам спустилась целая орда черных стражников. Служители закона дико орали, решительно настроенные спасти Клайта, точно огромная стая переросших пауков. Лавиной тяжелых ботинок черные стражники приземлились, отцепились от веревок и рассыпались веером, через считанные секунды окружая всех и отрезая все выходы из помещения. Командир Черный Эбенит, не успев добраться до пола, уже вовсю по два раза рявкал приказы, с убийственной точностью тыча указательным пальцем:

      — Арестовать этого... и этого... и эту...

      Внезапно, издав звук, точно целая свора диких кошек в тесном мешке, Кургетта выпрыгнула из-за кипы картин, крутя над головой самой большой палкой, какую она за такое короткое время сумела отыскать, и бросилась на Эбенита. Черные стражники расступились по сторонам, совершенно не уверенные в том, что им делать дальше. Не могли же они рубить беззащитную женщину...

      — За права женщин! — заверещала Кургетта.

      — Кургетта! Брось! Прекрати! — крикнул Пузына. — Они на нашей стороне. Тебя арестуют!

      Черные стражники вытащили мечи и встали, готовые к мгновенному действию. Беззащитные женщины были одно дело, а эта... совсем другое!

      — Плевать! — заорала Кургетта, крутя палкой над головой. В жилы ее по-прежнему бешено плескался адреналин. — Я уже это делала. И я в это верю. За права...

      — Всех на свете! — выкрикнул Пузына, хватая Кургетту за зеленую лодыжку. — Они на нашей стороне! — взмолился он, подтягивая ее к себе.

      — Но они мужчины!

      — И страшно здоровенные!

      — Вы, мужчины, все одинаковы... размер не важен! Важно то, что вы делаете!

      Внезапно облаченный в саксафран волшебник выступил из-за каменной колонны.

      — Ох, Кургетта, ты так и не угомонилась? Стыдно, очень стыдно.

      — А, это вы! — завопила Кургетта, поворачиваясь к Мерло-ту. Черные стражники, ненадолго позабытые, испустили вздох облегчения, когда гневная фурия обратилась со своими тирадами на волшебника. — Верните мне мой меч! — И Кургетта устремилась вперед, волоча за собой вцепившегося ей в лодыжку Пузыну.

      — Клайт... гм... ваше высочество! — торопливо заговорил Мерлот, пятясь от озверевшей самки. — Могу я предложить, чтобы вашим первым решением... нет, Кургетта, прекрати... в качестве правителя Объединенного королевства Рингилла и Кранахана... слушай, не очень-то, я ведь пытаюсь тебе помочь... стало дать этой девушке...

      — Женщине! «За права девушек!» звучит совсем не так!

      — ...гм... женщине. Короче говоря, дайте ей какой-нибудь захудалый меч!

      — Слышишь, Кургетта? — прохрипел Пузына от ее лодыжки. — Брось палку и получишь меч!

      Кургетта остановилась и посмотрела на Клайта. В голове у нее жужжало.

      — И топор? — спросила она.

      — Да! А теперь брось палку!

      — И такую шипастую штуковину на конце цепи, которая все жужжит вокруг твоей головы и...

      — Да. А теперь заткнитесь, мисс, — твердо сказал Клайт.

      — Никакая я вам не мисс! — зарычала Кургетта.

      Эбенит и черные стражники, захваченные врасплох разбросанными повсюду сокровищами, а также тем фактом, что с Клай-том, похоже, все было в порядке, а ситуация находилась под контролем, начали топтаться, испытывая едва ли не смущение. Как будто они с ревущими сиренами ворвались на частную вечеринку.

      — Ну давай же! — подстрекал Мерлота сидящий у него на плече Арбутус. — Сделай это сейчас, пока они еще не начали расходиться! Им очень понравится! Вот увидишь!

      — Э-э... — начал Мерлот. — Не хотел бы мешать вам сейчас, когда все здесь в порядке, так что я просто тихо ускользну, если никто не против. Ладно?

      Разнообразное хмыканье и одобрительные кивки последовали от стражников, пока они пристально и со вкусом оглядывали наконец-то обезоруженную Кургетту.

      А под растерзанными останками «Чиновника леди Люттерлей» некое существо отчаянно силилось воспринять концепцию конечностей. «Тут просто какой-то розыгрыш, — думало оно. — Причем весьма дурного толка! Стоит только немного задремать, и тут же тебе кто-то присобачит шесть лапок и четыре крыла! Больно же, наконец!» Раздраженно шевеля жвалами, существо плевалось и изрыгало проклятия.

      — Я должен только провести здесь кое-какую зачистку, понимаете? — продолжил волшебник. — Еще требуется пару-другую изловить факций! — добавил он, похлопывая по своему жезлу.

      — Давай заканчивай, — уголком клюва прошипел Арбутус.

      — Ну вот, надеюсь еще раз со всеми вами встретиться. Если когда-нибудь в Измерении Глав окажетесь, непременно меня поищите. Я есть в Указателе, под...

      Тут Арбутус выхватил из руки Мерлота небольшой цилиндрик и запустил его в пол. Цилиндрик взорвался громовой вспышкой серебристых искр, фонтаном голубого и багрового света. Заклубилось облако серого и желтого дыма.

      — Мерлот? — спросил с пола Пузына.

      — Ух ты! — воскликнул Клайт сквозь облако кордита и магния. — Вот это и впрямь ловкий трюк! Я думал, круто было зелюка на той неделе увидеть, но это...

      — Ты видел зелюка? — спросил Фиркин.

      — Да. Это было просто что-то ирреальное!

      — И больше ничего?

      Тем временем новорожденное существо прокачивало кровь сквозь свои смятые крылья, расправляя их в четыре почти изумрудных полетных поверхности.

      — Да. А ты, надо полагать, видел что-то покруче? — проворчал Клайт.

      — Как насчет восьмилапой лягушки с зубами что твои руки, которая тебе мигом башку отхватит? — самодовольно отозвался Фиркин.

      — Ну, загибай... — буркнул Клайт, так и сочась недоверием. — Где ты такую видел?

      — Не такую, а таких. Целую армию!

      — Где?

      — Прошу прощения, но любой информацией касательно подобного существа или существ я делиться не вправе. Государственная тайна!

      Внезапно из мрака прохода неуверенно заковыляло ярко-зеленое существо, постепенно пытаясь совладать со всей сложностью полета. Затем оно споткнулось, плюхнулось на пол, снова поднялось на шести веретенообразных лапках и целеустремленно направилось к Пузыне.

      — И еще драконы... — добавил Фиркин.

      — Все это звучит как волшебная сказка, — сказал Клайт, пока они направлялись к выходу из лабиринта, сопровождаемые черными стражниками.

      Винц не знал, куда ему смотреть или к какому разговору прислушиваться. Вокруг него вдруг оказалось слишком много магии. Неужели никому здесь не требовалось просто починить кран или прибить новый каблук?

      — Отстань! — крикнул Пузына, силясь подняться с пола под яростное хлопанье роскошных изумрудных крыльев.

      — Смотри меня не прихлопни! — прогудел до странности знакомый голос.

      — Помогите! — захныкал Пузына, когда незрело мерцающие крылья обрушились ему на голову.

      Кургетта и Донна стояли, наблюдая за ним. На лицах у них сияли улыбки.

      — Прекрати, отстань!

      — Я на пол плюхнусь, если отстану! — просвистел Хитрин, пристраиваясь на плече Пузыны и поднимая поблескивающие крылья.

      — Хитрин? Что с тобой стряслось?

      — Я изменился!

      — Это я и сам вижу! Но кто ты теперь?

      — Думаю, книжная стрекоза! Слушай, я голоден. У тебя случайно под рукой какого-нибудь любовного романа нет? Чем пошлее, тем лучше.

      Пузына указал на правую руку Винца, все еще сжимавшую «Древний альманах колдовства, магии и тому подобнаго».

      — Может, этим немного перекусишь? — спросил он, лукаво улыбаясь.

      Книжная стрекоза тут же закатила глаза и отрицательно помотала головой.

      — Нет! Нет! Слишком опасно! Мне, пожалуйста, любовный роман, и как можно пошлее!

      — Не волнуйся, Хитрин! К той книге я тебя и близко не подпущу!

      Пока книжная стрекоза балансировала у него на плече, Пузына прибавил хода, чтобы догнать остальных.

      — Эй, ваше высочество! Привет, Клайт... У тебя случайно книг ненужных не завалялось?

      Когда тронная зала опустела, два шепчущих голоса выплыли из-за колонны.

      — Слишком скоро! — посетовал Мерлот.

      — Ты бы тут всю ночь проторчал! «Если когда-нибудь окажетесь в Измерении Глав, непременно меня поищите»! Тьфу! — сплюнул Арбутус. — Я тебе уже что-нибудь про беззастенчивую эксплуатацию внимания публики говорил?

      — Я был не готов! Ты должен знать, что требуется немалое время, чтобы приготовить заклинание!

      — Это так очевидно! Полагаю, именно поэтому мы до сих пор здесь торчим! Прячемся за колоннами как какие-нибудь колдуны бездарные!

      — Порой, мой пернатый друг,, ты становишься слишком уж театрален! — Мерлот поднял правую руку и досчитал до трех. Двое друзей какое-то мгновение серебристо померцали, затем исчезли.

      — Но я люблю со взрывом! — запротестовал бестелесный голос Арбутуса.

      — Поджигатель! — проворчал Мерлот.

      — Шарлатан!

    

  